
k Originalbetriebsanleitung
Elektrokettensäge

t Original operating instructions 
Electric chainsaw

p Mode d’emploi d’origine 
Scie à chaîne électrique

C Istruzioni per l’uso originali 
Motosega elettrica

m Manual de instrucciones original 
Motosierra eléctrica

A Eredeti használati utasítás
Elektromos láncfűrész

q Alkuperäiskäyttöohje
Sähkökäyttöinen ketjusaha

l Original betjeningsvejledning 
El-kædesav

U Original-bruksanvisning
Elektrisk kedjesåg

B Originalne upute za uporabu
električne lančane pile

j Originální návod k obsluze 
Elektrická řetězová pila

X Originalna navodila za uporabo 
Električna verižna žaga

Z Orijinal Kullanma Talimatı 
Zincirli Ağaç Kesme Testeresi

H Oriģinālā lietošanas instrukcija
Elektriskais ķēdes zāģis

L Original-driftsveiledning
Elektrisk kjedesag

E Upprunalegar notandaleiðbeiningar 
Rafmagns-keðjusög
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten.

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 

per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

� Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati 

utasítást és a biztonsági utasításokat.

q Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja 

noudata niitä.

� Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, 

inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal følges.

	 Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna

före användning.

B Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

X Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in 

varnostne napotke.


 Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.

H Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas 

instrukciju un drošības norādījumus.

� Les bruksanvisningen nøye før montering og oppstart.

E Vinsamlegast lesi› notkunarlei›beiningarnar vandlega fyrir 

uppsetningu og notkun saganna.

�
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Verpackung:
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern:
� Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig

durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

� Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.

� Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang (siehe Bild 1/2)

1. Krallenanschlag
2. Vorderer Handschutz
3. Vorderer Handgriff
4. Hinterer Handgriff
5. Einschaltsperre
6. Ein-/ Ausschalter
7. Öltankdeckel
8. Kettenradabdeckung
9. Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettenölfüllstand

12. Kabelzugentlastung
13. Netzkabel
14. Hinterer Handschutz
15. Schwert
16. Sägekette
17. Schwertschutz
18. Sechskantschlüssel

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Die Kettensäge ist zum Fällen von Bäumen sowie
zum Sägen von Stämmen, Ästen, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann für Quer- und
Längsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum Sägen von anderen Materialien als
Holz. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Montage

Achtung! Schließen Sie die Kettensäge erst an das
Stromnetz an, wenn diese vollständig montiert ist
und die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

4.1 Montage von Schwert und Sägekette
� Packen Sie alle Teile sorgfältig aus und

überprüfen Sie diese auf Vollständigkeit (Abb. 2).
� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung

lösen (Abb. 3).
� Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 4).
� Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut des

Schwertes legen (Abb. 5/Pos. A).
� Schwert und Kette wie abgebildet in die

Aufnahme der Kettensäge einlegen (Abb. 5).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 5/ Pos. B)
führen.

� Kettenradabdeckung anbringen (Abb. 6 a + 6 b)
und mit Befestigungsschraube befestigen.
Achtung! Befestigungsschraube erst nach dem
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt 4.2)
endgültig festschrauben.
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4.2 Spannen der Sägekette
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.
� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung

einige Umdrehungen lösen (Abb. 3).
� Kettenspannung mit der Kettenspannschraube

einstellen (Abb. 7).
Rechtsdrehen erhöht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie in
der Mitte des Schwertes um ca. 3-4 mm
angehoben werden kann (Abb.8).

� Befestigungsschraube für Kettenradabdeckung
festschrauben.
Achtung! Alle Kettenglieder müssen
ordnungsgemäß in der Führungsnut des
Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um einen
sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie erkennen die
optimale Spannung, wenn die Sägekette in der Mitte
des Schwertes um 3-4 mm abgehoben werden kann.
Da sich die Sägekette durch das Sägen erhitzt und
dadurch ihre Länge verändert, überprüfen Sie
spätestens alle 10min die Kettenspannung und
regulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
für neue Sägeketten. Entspannen Sie nach
abgeschlossener Arbeit die Sägekette, weil sich
diese beim Abkühlen verkürzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

4.3 Sägekettenschmierung
Achtung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sägekettenöl! Die Benutzung der Kettensäge ohne
Sägekettenöl oder bei einem Ölstand unterhalb der
Minimum-Markierung (Abb.9/Pos.B) führt zur
Beschädigung der Kettensäge!

Achtung! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen erfordern
Schmiermittel mit einer höchst unterschiedlichen
Viskosität. Bei niedrigen Temperaturen benötigen
Sie dünnflüssige Öle (niedrige Viskosität) um einen
ausreichenden Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie
nun dasselbe Öl im Sommer verwenden, würde
dieses alleine durch die höheren Temperaturen

weiter verflüssigt. Dadurch kann der Schmierfilm
abreißen, die Kette würde überhitzt werden und kann
Schaden nehmen. Darüber hinaus verbrennt das
Schmieröl und führt zu einer unnötigen
Schadstoffbelastung.

Öltank befüllen:
� Sägekette auf ebener Fläche abstellen.
� Bereich um den Öltankdeckel (Abb. 9/Pos. A)

reinigen und diesen anschließend öffnen.
� Tank mit Sägekettenöl befüllen. Achten Sie

dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Öldüse nicht verstopft.

� Öltankdeckel schließen.

5. Betrieb

5.1 Anschluss an die Stromversorgung
� Netzkabel an ein geeignetes Verlängerungskabel

anschließen. Achten Sie darauf, dass das
Verlängerungskabel für die Leistung der
Kettensäge ausgelegt ist.

� Verlängerungskabel wie in Abb. 10 dargestellt
gegen Zugkräfte und versehentliches Abstecken
sichern.

� Verlängerungskabel an eine vorschriftsmäßig
installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschließen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfarbenen
Kabels (rot oder gelb). Das verringert die Gefahr
einer versehentlichen Beschädigung duch die
Kettensäge.

5.2 Ein-/Auschalten  
Einschalten
� Kettensäge mit beiden Händen an den Griffen

wie in Abb. 11 dargestellt festhalten (Daumen
unter den Handgriff). 

� Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) drücken und
halten.

� Kettensäge mit Ein-/ Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder
losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Sägekette innerhalb kürzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

10
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Achtung! Tragen Sie die Säge nur am vorderen
Griff! Wenn Sie die angeschlossene Säge nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen, kann
es passieren, dass Sie versehentlich gleichzeitig die
Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschalter betätigen,
und die Kettensäge anläuft.

5.3 Schutzvorrichtungen             
Motorbremse
Der Motor bremst die Sägekette ab, sobald der Ein- /
Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder die
Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch wird die
Gefahr einer Verletzung durch eine nachlaufende
Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse 
Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, der
über den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgelöst wird. Wenn die Kettensäge durch einen
Rückschlag zurückgeschleudert wird, löst die
Kettenbremse aus und stoppt die Sägekette in
weniger als 0,1 Sekunden.
Prüfen Sie regelmäßig die Funktion der
Kettenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensäge kurz ein. Die Sägekette darf nicht
anlaufen.
Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
zurück, bis dieser einrastet, um die Kettenbremse zu
lösen.

Achtung! Benutzen Sie die Säge nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktionieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante
Schutzeinrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ähnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz 
Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 2/
Pos. 14) schützen die Finger vor Verletzungen durch
den Kontakt mit der Sägekette, falls diese durch
Überlastung reißt. 

6. Arbeiten mit der Kettensäge

6.1 Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende Punkte,
um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, dem
Netzkabel, der Sägekette und dem Schwert.

Nehmen Sie niemals ein offensichtlich beschädigtes
Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie, wenn kein
Öl vorhanden oder der Ölstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 9/Pos. B), um
eine Beschädigung der Kettensäge zu vermeiden.
Eine Füllung reicht im Schnitt für 15 Minuten,
abhängig von den Pausen und der Belastung.
Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schneiden.
Je schärfer die Sägekette ist, umso leichter und
kontrollierbarer lässt sich die Kettensäge bedienen.
Das Gleiche gilt für die Kettenspannung.
Überprüfen Sie auch während der Arbeit spätestens
alle 10 Minuten die Kettenspannung, um Ihre
Sicherheit zu erhöhen! Besonders neue Sägeketten
neigen zu erhöhter Ausdehnung.

Kettenbremse
Prüfen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel „Schutzvorrichtungen“ beschrieben und lösen
Sie sie.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng
anliegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie bei Fäll- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehör und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor
herabfallenden Ästen und zurückschlagenden
Zweigen.

6.2 Erläuterung der richtigen Vorgehensweise 
bei grundlegenden Arbeiten

Baum fällen (Abb. 12-15)
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand
zwischen den fällenden und zu schneidenden
Personen mindestens die doppelte Höhe des zu
fällenden Baumes betragen (Abb.12). Beim Fällen
von Bäumen ist darauf zu achten, dass andere
Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit einer Versorgungsleitung in Berührung kommen,
so ist das zuständige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Sägearbeiten am Hang muss sich der Bediener
der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu
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fällenden Baumes aufhalten, da der Baum nach dem
Fällen bergab rollen oder rutschen wird (Abb.13).
Vor dem Fällen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nötig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schräg nach
hinten wegführen, wie in der Abbildung 14 dargestellt
(A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich). 

Vor dem Fällen ist die natürlich Neigung des Bau-
mes, die Lage größerer Äste und die Windrichtung in
Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes
beurteilen zu können.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 15)
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 15 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchführen.
Dadurch wird das Einklemmen der Sägekette oder
der Führungsschiene beim Setzen des zweiten Kerb-
schnitts vermieden.

Fällschnitt setzen (Abb. 15)
Den Fällschnitt mindestens 50 mm über den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fällschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausführen.
Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass noch ein
Steg (Fällleiste) (D) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fällt. Sägen
Sie den Steg nicht durch. Bei Annäherung des Fäll-
schnitts an den Steg sollte der Baum zu fallen begin-
nen. Wenn sich zeigt, dass der Baum möglicherwei-
se nicht in die gewünschte Fallrichtung (C) fällt oder
sich zurück neigt und die Sägekette festklemmt, den
Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung des
Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die
gewünschte Falllinie Keile als Holz, Kunststoff oder
Aluminium verwenden.
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich über den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Äste
achten und nicht stolpern.

Entasten
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste vom
gefällten Baum. Beim Entasten größere nach unten
gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst ste-
hen lassen bis der Stamm zersägt ist. Kleinere Äste
gemäß der Abbildung 16 (A=Schnittrichtung beim
Entasten, B=Vom Boden fernhalten! Unterstützende
Äste stehen lassen, bis der Stamm zersägt wird) von

unten nach oben mit einem Schnitt trennen. Äste die
unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesägt werden, um ein Einklemmen der Säge zu
vermeiden.

Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren
Stand und die gleichmäßige Verteilung Ihres
Körpergewichts auf beide Füße. Falls möglich sollte
der Stamm durch Äste, Balken oder Keile unterlegt
und gestützt sein. Folgen Sie den einfachen
Anweisungen für leichtes Sägen.
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes
gleichmäßig aufliegt, wie in Abbildung 17 gezeigt,
wird von oben her gesägt. Achten Sie dabei darauf
nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie
in Abbildung 18 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurch-
messers von der Unterseite her sägen (A) um Split-
tern zu vermeiden. Den zweiten Schnitt von oben
(2/3 Durchmesser) auf Höhe des ersten Schnitts
durchführen (B) (um Einklemmen zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 19 gezeigt, zuerst 1/3 Stammdurch-
messers von der Oberseite her sägen um Splittern
zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt von unten
(2/3 Durchmesser) auf Höhe des ersten Schnitts (B)
(um Einklemmen zu vermeiden) durchführen.

Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 13 gezeigt.
Um im Moment des Durchsägens die volle Kontrolle
zu behalten, gegen Ende des Schnitts den Anpress-
druck reduzieren, ohne den festen Griff an den
Handgriffen der Kettensäge zu lösen. Darauf achten,
dass die Sägekette nicht den Boden berührt. Nach
Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der Säge-
kette abwarten, bevor man die Kettensäge dort ent-
fernt. Den Motor der Kettensäge immer ausschalten,
bevor man von Baum zu Baum wechselt.

6.3 Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötzliche
Hoch- und Zurückschlagen der laufenden  Kettensä-
ge. Die Ursachen sind meist das Berühren des
Werkstücks mit der Schwertspitze oder das Ver-
klemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist un-
kontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verletzung
beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schräg- und
Längsschnitten ist die Gefahr eines Rückschlags be-
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sonders groß, weil der Krallenanschlag nicht einge-
setzt werden kann. Vermeiden Sie daher nach Mög-
lichkeit solche Schnitte und arbeiten Sie besonders
vorsichtig, wenn sie sich nicht vermeiden lassen!
Die Gefahr eines Rückschlages ist am größten,
wenn Sie die Säge im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stärksten ist
(Abb. 20). Setzen Sie die Säge daher immer mög-
lichst flach und nahe am Krallenschlag an (Abb.21).

Achtung!
� Achten Sie immer auf die richtige

Kettenspannung!
� Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen!
� Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig

geschärften Sägekette!
� Sägen Sie nie über Schulterhöhe!
� Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des

Schwertes!
� Halten Sie die Kettensäge immer fest mit beiden

Händen!
� Nutzen Sie wenn möglich immer den

Krallenanschlag als Hebelpunkt

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sägen von der Spannung
befreit wird, reagiert bisweilen völlig unkontrolliert.
Das kann zu schwersten bis zu tödlichen
Verletzungen führen (Abb. 22-24).
Solche Arbeiten dürfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgeführt werden.

7. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz

Nennleistung: 1800 W

Schwertlänge 356 mm

Schnittlänge max.: 350 mm

Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl: 13,5 m/s

Öltank-Füllmenge: 110 ml

Gewicht mit Schwert+Kette: 5,75 kg

Schutzklasse: II / �

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 98 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 103 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert ah = 5,3 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern 
und in Ausnahmefällen über dem angegebenen 
Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

können im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschäden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.
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2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

8. Wartung

8.1 Sägekette und Schwert auswechseln 
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
� die Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
� das Stirnrad im Schwert beschädigt oder

abgenutzt ist. 

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von
Schwert und Sägekette“ vor!

8.2 Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Überhitzung und damit verbundenen Beschädigung
von Schwert und Sägekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberfläche (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensäge laufen.
Wenn sich während dieses Vorgangs eine
zunehmende Ölspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“! Wenn auch diese
Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an unseren
Service oder eine ähnlich qualifizierte Werkstatt.

Achtung! Berühren Sie dabei nicht die Oberfläche.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand
(ca. 20 cm) ein.

8.3 Schärfen der Sägekette
Ein effektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand und
scharf ist. Dadurch verringert sich auch die Gefahr
eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Sägekette selbst zu  schärfen, wenn Sie nicht über
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfügen.

9. Reinigung und Lagerung

� Reinigen Sie regelmäßig den
Spannmechanismus, indem Sie ihn mit Druckluft
ausblasen oder mit einer Bürste säubern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

� Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

� Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spülmittel.

� Wird die Kettensäge über einen längeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die Sägekette
und das Schwert kurz in ein Ölbad und wickeln
Sie es danach in Ölpapier.

Achtung! 
� Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.
� Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keinesfalls

in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
� Bewahren Sie die Kettensäge an einem sicheren

und trockenen Platz und außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerät nicht über den
Hausmüll, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle für
Elektrogeräte ab. Ihre zuständige Kommune
informiert Sie gerne über Adressen und
Öffnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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Ursache Fehler Abhilfe

Kettensäge funktioniert
nicht

Rückschlagbremse ausgelöst Handschutz in Positon zurückziehen

Keine Stromversorgung Stromversorgung überprüfen

Steckdose defekt Andere Stromquelle probieren, gege-
benenfalls wechseln

Stromverlängerungskabel beschädigt Kabel überprüfen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung defekt Sicherung wechseln

Kettensäge arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschädigt Fachwerkstatt aufsuchen

Externer Wackelkontakt Fachwerkstatt aufsuchen

interner Wackelkontakt Fachwerkstatt aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt Fachwerkstatt aufsuchen

Sägekette trocken Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss verstopft Öltankverschluss reiningen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kettenbremse
funktioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus im
vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Führungsschiene
heiß

Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss verstopft Öltankverschluss reiningen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensäge rupft, vibriert
oder sägt nicht richtig

Kettenspannung zu locker Kettenspannung einstelllen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen Kette ersetzen

Sägezähne zeigen in die falsche
Richtung

Sägekette neu montieren mit Zähnen in
korrekter Richtung

12. Fehlersuche

� Vorsicht!
Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre
Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen können,
wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

15
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Packaging
The unit is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled.

When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage.
� Read the operating instructions carefully and

comply with them at all times. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the unit, its proper use and the
important safety regulations.

� Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

� If you give the equipment to any other person,
make sure that you pass on these operating
instructions as well.

We can accept no liability for damage or
accidents which arise due to non-compliance
with these instructions.

1. General safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied 
(see Fig. 1-2)

1. Claw stop
2. Front hand guard
3. Front handle
4. Rear handle
5. Safety lock-off
6. ON/OFF switch
7. Oil tank cover
8. Chain wheel cover
9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp

13. Power cable
14. Rear hand guard
15. Cutter rail
16. Saw chain
17. Cutter guard
18. Hex Wrench

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards etc.
and can be used for cross cuts and longitudinal cuts.
It is not suitable for cutting any materials other than
wood.

Please note that our devices have not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Consequently, the guarantee will be invalidated if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
applications or for other equivalent activities. 

4. Assembly

Caution: Do not connect the chainsaw to the power
supply until it has been fully assembled and the chain
tension has been adjusted. Always wear protective
gloves when working on the chainsaw to protect
yourself against injury.

4.1 Assembly of the cutter rail and the saw chain
� Carefully unpack all parts and check that they are

complete (Fig. 2).
� Undo the fixing screw of the chain wheel cover

(Fig. 3).
� Take off the chain wheel (Fig. 4).
� Lay the chain as shown in the groove which runs

around the cutter rail (Fig. 5/Item A).
� Insert the cutter rail and chain as shown in the

mounting in the chainsaw (Fig. 5). At the same
time guide the chain around the chain wheel (Fig.
5/ Item B).

� Attach the chain wheel cover  (Fig. 6a+6b) and
secure it with the fixing screw. Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjusting
the chain tension (refer to point 4.2).

4.2 Tensioning the saw chain
Caution: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.
� Undo the fixing screw of the chain wheel cover a

few turns (Fig. 3).
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� Adjust the chain tension with the chain tensioning
screw (Fig. 7). Turning the screw clockwise
increases the tension, turning it counter-clockwise
decreases the chain tension. The saw chain is
correctly tensioned if it can be lifted around 
3-4 mm in the middle of the cutter rail (Fig. 8).

� Tighten the fixing screw of the chain wheel cover .
Caution: All of the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to ensure
safe operation. You can tell that the chain tension is
perfect if the saw chain can be lifted by around 3-4
mm in the middle of the cutter rail. As the saw chain
heats up during cutting and thus changes in length,
please check the chain tension every 10 minutes and
adjust it again as required. This applies in particular to
new saw chains. When you have finished working
slacken the chain again, as the chain will shorten
when it cools down. This will prevent the chain from
being damaged.

4.3 Saw chain lubrication
Caution: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.

Caution: Never operate the chain if it is not lubricated
with saw chain oil. Use of the chainsaw without saw
chain oil or if the oil level is below the “min” mark (Fig.
9/ Item B) will damage the chainsaw.

Caution: Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient
temperatures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity oil
is used during the summer it will become even thinner
due to the ambient temperatures alone, and as a
result the lubricating film could break down, causing
the chain to overheat and become damaged. In
addition, the chain oil would burn and produce
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:
� Place the chainsaw on a flat surface.
� Clean the area around the oil tank cover (Fig.

9/Item A) and then clean the oil tank cover.
� Fill the tank with saw chain oil. In the process,

make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blocked.

� Close the oil tank cover.

5. Operation

5.1 Connecting to the mains supply
� Connect the power cable to a suitable extension

cable. Make sure that the extension cable is
designed for the power rating of the chainsaw.

� Secure the extension cable as shown in Fig. 10 to
protect it against pulling forces and accidental
disconnection.

� Connect the extension cable to a professionally
installed safety mains outlet with ground contact.

We recommend using a cable with a bright and highly
visible color, e.g. red or yellow. This will reduce the
risk of accidentally damaging it with the chainsaw.

5.2 Switching on/off
Switching on
� Hold the chainsaw by the handles with both

hands as shown in Fig. 11 (thumbs under the
handles).

� Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/Item 5).
� Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch.

You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6).

The integrated brake will bring the running chainsaw
to a standstill within a very short space of time.
Always disconnect the mains plug when you stop
working, even if it is only for a short time.

Caution: Always carry the saw by the front handle. If
the saw is plugged in and you carry it by the rear
handle (which is where the switches are located),
then there is a risk that you could accidentally press
the safety lock-off and the ON/OFF switch at the
same time, and the chainsaw could inadvertently start
up.

5.3 Safety devices – motor brake
The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly reduces
the risk of injury that would otherwise be present if the
chain continued to run after being switched off or
disconnected.

Chain brake
The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/Item 2). If
kickback causes the chainsaw to suddenly jerk back
then the chain brake trips and stops the saw chain in
less than 0.1 seconds. You must check the operation
of the chain brake on a regular basis. To do this, fold
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the hand guard (Fig. 1/Item 2) forward and briefly
switch the chainsaw on. The saw chain must not start
up.
Pull back the front hand guard (Fig. 1/Item 2) until it
engages to release the chain brake.

Caution: Never use the saw if the safety equipment
is not working properly. Never try to repair safety
related protection systems yourself – always have
any work done by our service department or by a
similarly qualified workshop.

Hand guard
The front hand guard (which also acts as the chain
brake at the same time) (Fig. 1/Item 2) and the rear
hand guard (Fig. 2/ Item 14) protect against finger
injuries resulting from contact with the saw chain if the
chain breaks because it is overloaded.

6. Working with the chainsaw

6.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the
following points before every use:

Condition of the chain saw
Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw which
is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, keep
checking that sufficient oil is in the system. To avoid
damaging the chainsaw, never run the saw if there is
no oil in the system or if the oil drops below the “min”
mark (Fig. 9/Item B).
On average, a single filling will last around 15 minutes
depending on the number of pauses in cutting and
the loads involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier and
more controllable it is to operate the chainsaw. The
same also applies to the chain tension. Again, while
working also check the chain tension every 10
minutes in order to increase your safety. New saw
chains in particular often tend to expand more.

Chain brake
Check the operation of the chain brake as described
in the chapter “Safety devices” and then release it.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-fitting safety clothing
like special trousers which protect against cuts,
protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, always
wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection against
falling branches and any branches if they spring back.

6.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 12-15)
If two or more persons are working at the same time
on felling and cutting back then the minimum distance
between the tree being felled and the tree being cut
back should be at least twice the height of the tree
being felled (Fig. 12). When felling trees, care must
be taken to ensure that no other persons are
endangered, no power supply lines are hit and no
material damage is caused to equipment or property.
In the event that a tree comes into contact with a
power supply line, he responsible power supply
company should be informed immediately.
When working with the saw on a slope, the operator
of the chainsaw must be standing at a higher point on
the slope than the tree being felled, as the tree will roll
or slip downhill once it has been felled (Fig. 13).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape route
must lead away diagonally in the opposite direction to
the expected fall direction – this can be seen in Fig.
14 (A= danger zone, B= direction of fall, C= escape
zone).

Before felling the tree you must take into account the
natural inclination of the tree, the location of larger
branches and the wind direction, as this will help you
to correctly determine the direction in which the tree
will fall.
Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire must
be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 15)
Cut a notch (A) at right angles to the fall direction to a
depth of 1/3 of the tree diameter as shown in Fig. 15.
First make the lower horizontal felling notch (1). This
prevents the saw chain or the guide rail from
becoming trapped when the second felling notch is
made.
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Making the felling cut (Fig. 15)
The felling cut should be positioned at least 50 mm
above the horizontal felling notch. Make the felling cut
(B) parallel to the horizontal felling notch. The felling
cut should be cut to a depth which leaves a thin strip
(felling hinge strip) (D) which can act as a hinge. This
strip prevents the tree from rotating and falling in the
wrong direction. Do not cut through the strip. When
the felling cut gets close to the strip the tree should
start to fall. If it becomes clear that the tree may well
fall in a different direction to the desired fall direction
(C) or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made of
wood, plastic or aluminum to open out the cut and
control the lean of the tree until it leans in the required
direction.
When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground and
exit the danger zone via the planned escape route.
Watch out for falling branches and take care not to
trip.

Removing branches
Here we are talking about removing branches from
the felled tree. When removing branches, leave any
downward facing branches which are supporting the
tree until the trunk of the tree has been cut up.
Smaller branches should be removed as shown in
Fig. 16 (A= cutting direction when removing
branches, B= keep away from the ground! Supporting
branches should be left until the trunk is cut up) in a
single cut from the bottom to the top. Any branches
which are under tension should be cut from the
bottom to the top to prevent the saw from becoming
trapped.

Cutting the tree trunk into lengths
Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a sure
footing and distribute your body weight evenly onto
both feet. If possible the trunk should be underlaid
and supported with branches, beams or wedges. For
easy cutting follow the simple instructions below.
If the full length of the tree trunk is evenly supported
as shown in Fig. 17 then proceed by cutting from the
top down. Take care not to cut into the ground in the
process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end as
shown in Fig. 18, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the underside (A) in order to prevent it
from splintering. Make the second cut from the top
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both ends
as shown in Fig. 19, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the top (A) in order to prevent it from
splintering. Make the second cut from underneath
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope above
the tree as shown in Fig. 13. In order to retain full
control at the moment when the cut goes through,
reduce pressure towards the end of the cut without
releasing your firm grip on the handles of the
chainsaw. Take care to ensure that the chainsaw
does not touch the ground.
After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always switch off the motor of the chainsaw before
moving from tree to tree.

6.3 Kickback
The term “kickback” describes what happens when
the running chainsaw suddenly kicks upward and
backward. Usually, this is caused by contact between
the tip of the cutter rail and the workpiece or the saw
chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur suddenly
and violently. As a result, the chainsaw usually reacts
uncontrollably. This can often result in very serious
injuries to the worker or persons in the vicinity. The
risk of kickback is particularly great when performing
cross cuts, angled cuts and longitudinal cuts, as it is
not possible to use the claw stop on these cuts. You
should therefore avoid these cuts as far as possible
and take particular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the saw is
positioned for a cut in the region of the tip of the cutter
rail, as the leverage effect is greatest there (Fig. 20). It
is therefore safest to position the saw flat and as
close as possible to the claw stop before making the
cut (Fig. 21).

Caution:
� Make sure that the chain tension is always

correctly adjusted.
� Only use a chainsaw if it is in perfect working

order.
� Only work with a saw chain that has been

properly sharpened in accordance with the
instructions.

� Never operate the saw above shoulder height.
� Never cut with the upper edge or the tip of the

sword.
� Always hold the chainsaw firmly with both hands.
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� Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which is
under tension. Wood which is under tension from
which it is released by cutting may in some cases
react completely unpredictably and uncontrollably. In
the worst case this could result in extremely severe or
even fatal injuries (Fig. 22-24).
This type of work must only be performed by persons
who have been specially trained.

7. Technical data

Mains voltage: 230 V ~ 50 Hz
Power rating: 1800 W
Cutter rail length: 356 mm
Cutting length, max.: 350 mm
Cutting speed at rated rpm: 13,5 m/s
Oil tank capacity: 110 ml
Weight with cutter rail and chain: 5,75 kg
Protection class: II / �

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level 98 dB(A)

KpA uncertainty 3 dB

LWA sound power level  103 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Handle under load
Vibration emission value ah = 5,3 m/s2

K uncertainty = 1,5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It

may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
� Only use appliances which are in perfect working

order.
� Service and clean the appliance regularly.
� Adapt your working style to suit the appliance.
� Do not overload the appliance.
� Have the appliance serviced whenever

necessary.
� Switch the appliance off when it is not in use.
� Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask

is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is

used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if

the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

8. Maintenance

8.1 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if
� the guide groove of the cutter rail is worn;
� the nose sprocket in the cutter rail is damaged or

worn. 

Proceed as described in the section “Assembly of the
cutter rail and the saw chain”.

8.2 Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in order to
guard against overheating and the associated
damage to the cutter rail and the saw chain. To do
this, point the tip of the cutter rail towards a smooth
surface (board, section of a cut tree) and allow the
chainsaw to run.
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If an increasing oil trace becomes evident during this
process then the automatic chain lubrication system
is working properly. If no clear oil trace is evident then
please refer to the corresponding instructions in
“Troubleshooting”. If the information contained there
still fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly qualified
workshop.
Caution: Do not actually touch the surface with the
tip of the cutter rail when performing this test. Keep a
safe distance (approx. 20 cm).

8.3 Sharpening the saw chain
Effective working with the chainsaw is only possible if
the saw chain is in good condition and sharp. This
also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

9. Cleaning and storing

� Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning it
with a brush. Do not use tools for cleaning.

� Keep the handles free of grease so that you can
maintain a firm grip.

� Clean the device as required with a damp cloth
and, if necessary, mild washing up liquid.

� If the chainsaw is not to be used for an extended
period of time then you should remove the chain
oil from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter rail in an oil bath and then wrap
them in oil paper.

Caution:
� Always disconnect the mains plug before

cleaning the chainsaw.
� Never immerse the unit in water or other liquids in

order to clean it.
� Store the chainsaw in a safe and dry place out of

the reach of children.

10. Notes on environmental protection
/ disposal

The device must be properly disposed of when it
reaches the end of its service life. Cut off the power
cable to prevent it being used by mistake. The device
must not be disposed of as domestic waste. Instead,
in the interests of the environment it should be
disposed of via a designated recycling or disposal
point for electrical equipment. Please contact your
local authorities for information about proper disposal
of the device in your area. Packaging materials and
worn accessory parts should also be disposed of at
the designated recycling or disposal points.

11. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for replacement parts:
� Model/type of the tool
� Article number of the tool
� ID number of the tool
� Part number of the required replacement part
For latest prices and information please visit 
www.isc-gmbh.info.
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GB

Cause Fault Remedy

Chainsaw does not work
at all

Quick stop brake has been triggered Pull the hand protection back to the
normal position.

No power supply Check the power supply.

Defective mains outlet Try an alternative source of electrical
power, replace if necessary.

Power extension cable damaged Check the cable and replace as
required.

Defective fuse Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged Consult a specialist workshop.

Loose connection (external) Consult a specialist workshop.

Loose connection (internal) Consult a specialist workshop.

ON/OFF switch defective Consult a specialist workshop.

Saw chain dry No oil in the tank Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked Clear the oil outlet.

Chain brake does not
work

Problem with the switch mechanism in
the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot No oil in the tank Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked Clean the oil tank cap.

Oil outlet blocked Clear the oil outlet 

Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw juddering,
vibrating or not sawing
properly

Chain tension too loose Adjust the chain tension.

Blunt chain Re-sharpen or replace the chain.

Worn chain Replace the chain.

Saw teeth pointing in the wrong direction Reinstall the saw chain with the teeth
facing in the correct direction.

12. Troubleshooting

� Caution!
Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if your
tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please contact your
nearest service workshop.
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Emballage :
L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matière naturelle et recyclable et
peut donc être réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matières premières.

En cas d’utilisation des appareils certaines
mesures de sécurité doivent impérativement être
respectées pour éviter tous dommages et
blessures :  
� Veuillez lire attentivement la totalité de ce mode

d’emploi et en respecter les consignes. Apprenez
à vous servir correctement de l’appareil à l’aide
de ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

� Veillez à le conserver en bon état pour pouvoir
accéder aux informations à tout moment.

� Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents ou dommages consécutifs au non-
respect de ce mode d’emploi.

1. Consignes générales de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de l’appareil et volume
de livraison (cf. image 1-2)

1. Butée à crampons
2. Protège-main avant
3. Poignée avant
4. Poignée arrière
5. Verrouillage de démarrage
6. Interrupteurs Marche/Arrêt
7. Bouchon du réservoir d’huile
8. Couvercle de la roue d’entraînement
9. Vis de fixation pour le recouvrement de la roue à

chaîne
10. Tendeur de chaîne

11. Affichage du niveau d’huile de la chaîne
12. Déchargeur pour câble
13. Câble réseau
14. Protège-main arrière
15. Lame
16. Chaîne de scie
17. Protection de lame
18. Clé à fourche

3.  Utilisation conforme au règlement

La scie à chaîne est conçue pour abattre des arbres
ainsi que pour scier des troncs, des branches, des
poutres en bois, des planches, etc. Elle peut aussi
être utilisée pour des coupes transversales et
longitudinales. Elle ne peut être utilisée pour scier 
des matériaux autres que le bois. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait a être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

4. Montage

Attention ! Branchez la scie à chaîne au réseau
électrique une fois celle-ci complètement montée et
la tension de chaîne réglée. Pour travailler sur la scie
à chaîne, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

4.1 Montage de la lame et de la chaîne de scie
� Déballez soigneusement toutes les pièces et

vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2)
� Dévissez les vis de fixation du couvercle de la

roue d’entraînement (fig. 3).
� Enlevez le couvercle de la roue d’entraînement

(fig. 4)
� Comme indiqué, placez la chaîne dans la rainure

circulaire de la lame (fig. 5/pos. A)
� Comme indiqué, insérez la lame et la chaîne

dans l’ouverture de la scie à chaîne (fig. 5). Puis
positionnez la chaîne autour du pignon de
conduite (fig. 5/ pos. B).

� Fixez le couvercle de la roue d’entraînement et
fixez-le solidement avec les vis de fixation (fig.
6a+6b+6c). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement après avoir installé la tension de
chaîne (cf. point 4.2).
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4.2 Armez la scie à chaîne
Attention ! Avant d’effectuer des travaux de
vérification ou de réglage, toujours débranchez la
prise. Pour travailler sur la chaîne à scie, portez
toujours des gants de protection pour éviter les
blessures.
� Donnez quelques tours aux vis de fixation du

recouvrement de la roue à chaîne (fig. 3) 
� Réglez la tension de chaîne a l’aide des vis de

fixation (fig. 7). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaîne, tournez vers la
gauche pour la diminuer. La chaîne de scie est
vraiment tendue si, au centre de la lame, elle peut
être soulevée d’environ 3-4 mm (fig. 8). 

� Vissez les vis de fixation du recouvrement de la
roue à chaîne (fig. 6c). 
Attention ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de la
lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaîne de scie peut être soulevée
de 3-4 mm au centre de la lame. Comme la chaîne de
scie chauffe au fur et à mesure que vous sciez, sa
longueur se modifie. Veuillez vérifier la tension de
chaîne toutes les 10 minutes et effectuer les réglages
en fonction de vos besoins. Ceci concerne tout
particulièrement les nouvelles scies à chaîne.
Détendez la chaîne de scie une fois le travail effectué
car celle-ci raccourcit lors du refroidissement. Vous
évitez ainsi d’endommager la chaîne.

4.3 Graissage de la chaîne de scie
Attention ! Avant tous travaux de vérification ou de
réglage, débranchez toujours la prise de courant.
Pour travailler sur la chaîne à scie, portez toujours
des gants de protection pour éviter les blessures. 

Attention ! N’utilisez jamais la chaîne sans huile pour
chaîne de scie ! Utiliser la scie à chaîne sans huile
pour chaîne de scie ou avec un niveau d’huile
inférieur au niveau de repérage (fig. 9/pos. B)
endommage la scie à chaîne ! 

Attention ! Faire attention aux températures : Les
différentes températures ambiantes nécessitent un
lubrifiant avec une haute diversité de viscosité.
Lorsque les températures sont basses, vous utiliserez
des huiles très fluides (viscosité faible) pour obtenir
une couche lubrifiante suffisante. Si vous utilisez la
même huile en été, celle-ci se liquéfiera encore plus
avec les hautes températures. Ce qui entraînera la
destruction de la couche lubrifiante et la chaîne peut
surchauffer, ce qui peut entraîner des dommages. De

plus, l’huile de graissage brûle et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :
� Posez la chaîne de scie sur une surface plane. 
� Nettoyez la surface autour du bouchon du

réservoir d’huile (fig. 9/pos. A) puis ouvrez celui-
ci. 

� Remplissez le réservoir avec de l’huile pour
chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune impureté
n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait boucher
le gicleur.

� Fermez le bouchon 

5. Fonctionnement

5.1 Raccordement à l’alimentation électrique
� Raccordez le câble secteur à un câble de

rallonge approprié. Veillez à ce que le câble de
rallonge soit assez long pour le travail que vous
voulez effectuer avec la scie à chaîne.

� Comme indiqué par en fig. 10, assurer le câble
de rallonge contre les forces de traction.

� Branchez le câble de rallonge sur une prise de
terre conforme.

Nous vous recommandons l’utilisation d’un câble de
couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de l’endommager par
erreur avec la scie à chaîne. 

5.2 Mettre en marche / hors circuit
Mise en marche
� Tenez la scie à chaîne avec les deux mains sur

les poignées, comme en fig. 11 tenez solidement
(pouces sous la poignée).

� Appuyez sur le verrouillage de démarrage (fig.
1/pos.5) et maintenez-le enfoncé. 

� Mettez la scie à chaîne en marche avec le bouton
marche/arrêt. Le verrouillage de démarrage peut
alors être relâché.

Mise hors circuit
Relâcher le bouton marche/arrêt (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaîne de scie pendant
un temps très bref. Si vous interrompez le travail,
débranchez toujours la prise de courant.

Attention ! Portez la scie uniquement avec la
poignée avant ! Si la scie est branchée et que vous la
portez avec la poignée arrière, il peut arriver que vous
activiez par erreur le verrouillage de démarrage et le
bouton marche/arrêt simultanément, ce qui entraîne
la mise en marche de la scie à chaîne.
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5.3 Dispositif de protection du frein de moteur
Le moteur freine la chaîne de scie dès que le bouton
marche/arrêt (fig. 1/pos.6) est relâché ou que
l’alimentation électrique est interrompue. Ceci réduit
considérablement le risque d’être blessé par une
chaîne toujours en marche.

Frein de chaîne
Le frein de chaîne est un mécanisme de protection
déclenché via le protège-main avant (fig. 1/pos. 2). Si
la scie à chaîne est déstabilisée par un effet de recul,
le frein de chaîne se déclenche et stoppe la chaîne
de scie moins de 0,1 seconde. Vérifiez régulièrement
le fonctionnement du frein de chaîne. Rabattez le
protège-main vers l’avant (fig. 1/pos.2) et allumez
brièvement la scie à chaîne. La chaîne de scie ne doit
pas démarrer.
Retirez le protège-main avant (fig. 1/pos.2) jusqu’à ce
qu’il s’enclenche pour ôter le frein de chaîne.

Attention ! N’utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de
fonctionnement. N’essayez pas de réparer vous-
même les dispositifs de protection relatifs à la
sécurité. Adressez-vous à notre service ou à un
atelier équivalent qualifié.

Protège-main
Le protège-main avant (aussi frein de chaîne)
(fig. 1/pos.2) et le protège-main arrière (fig. 2/pos.14)
protègent les doigts des blessures pouvant résulter
d’un contact avec la chaîne lors d’une surcharge.

6. Travailler avec la scie à chaîne

6.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants afin
de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie à
chaîne et vérifiez que le boîtier, le câble réseau, la
chaîne de scie et la lame ne sont pas endommagés.
Ne mettez jamais en marche un appareil de toute
évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez même pendant le
travail s’il y a suffisamment d’huile. N’utilisez jamais
une scie s’il n’y a pas d’huile ou si le niveau d’huile
est inférieur au repérage minimum (fig. 9/pos. B) pour
éviter d’endommager la scie à chaîne.
Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minutes,
en fonction des pauses et du travail demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. Plus
la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à chaîne
est facile à manier. Ceci vaut aussi pour la tension de
chaîne. Pendant le travail, vérifiez aussi toutes les 10
minutes la tension de chaîne, il en va de votre
sécurité ! Les nouvelles scies à chaîne ont tout
particulièrement un penchant à se détendre.

Frein de chaîne
Vérifiez le fonctionnement du frein de chaîne comme
décrit dans le chapitre “Dispositifs de protection” et
relâchez.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protection
comme des pantalons de protection, des gants et des
chaussures de sécurité. 

Protège oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forêt, portez
impérativement un casque de protection avec
protège oreilles intégré et écran facial. Celui-ci offre
une protection contre les branches qui tombent ou
sont projetées.

6.2 Explication de la procédure à suivre pour les
travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 12-15)
Si deux personnes ou plus travaillent en même temps
à scier et abattre des arbres, la distance entre les
personnes doit être au moins de deux fois supérieure
à celle de l’arbre à abattre (fig. 12). Lors de l’abattage
d’arbres il faut veiller à ce que les autres personnes
ne soient pas mises en danger, que l’alimentation ne
soit pas touchée et que cela n’entraîne pas de
dommages matériels. Si un arbre entre en contact
avec l’alimentation, l’entreprise concernée doit
immédiatement être avertie.
Dans le cas de travaux en pente, l’utilisateur de la
scie à chaîne doit se tenir sur le terrain situé au
dessus de l’arbre à abattre, pour que celui-ci puisse
glisser ou rouler le long de la pente (fig. 13).
Avant de commencer le travail d’abattage, une sortie
de secours doit être prévue et aménagée si besoin
est. La sortie de secours doit être oblique et en
arrière de la ligne de chute escomptée, comme
indiqué en fig. 14 (A=zone à risque, B=sens de la
chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considération
l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position des plus
grosses branches et la direction du vent, afin de
pouvoir évaluer la direction que prendra l’arbre en
tombant.
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Saleté, pierres, écorce qui se détache de l’arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent être enlevés
de l’arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 15)
Sciez une entaille à angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’un 1/3 du diamètre du
tronc, comme indiqué en fig. 15. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empêche le blocage de la chaîne de scie ou de la
glissière lors de la réalisation du deuxième biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 15)
Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-dessus
du biseau horizontal. Le trait d’abattage (B) doit être
parallèle au biseau horizontal. Entaillez le bois pour le
trait d’abattage de façon à ce qu’il reste encore une
traverse (D) pouvant faire office de charnière. La
traverse empêche l’arbre de tourner et de tomber
dans la mauvaise direction. Ne sciez pas la traverse.
A l’approche de la traverse, l’arbre devrait
commencer a tomber. Si l’arbre semble ne pas
vouloir tomber dans la direction voulue (C), penche
en arrière ou accroche à la chaîne de scie,
interrompez le trait d’abattage. Pour rabattre l’arbre
dans la ligne de chute souhaitée, utilisez des cales en
bois, en plastique ou en aluminium. 
Quand l’arbre commence à tomber, éteignez la scie à
chaîne et éloignez-la et posez-la. Puis quittez la zone
à risque en utilisant la porte de sortie prévue à cet
effet. Faites attention aux branches qui tombent et ne
trébuchez pas. 

Ebrancher
Ce qui signifie ôter les branches de l’arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui soutiennent
l’arbre jusque à ce que vous ayez scié le tronc.
Branches plus petites selon la fig. 16 (A=sens de la
coupe lors de l’ébranchage, B=les enlever du sol !) 
Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n’avez pas scié le tronc (séparez de bas en haut
en coupant). Les branches sous tension doivent être
sciées de bas en haut, pour éviter de bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur
Ce qui signifie séparer l’arbre tombé en tronçons.
Veillez à être en sécurité et répartissez le poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si
possible être soutenu par des branches, des solives
ou des cales. Suivez les instructions pour scier
facilement.
Quand toute la longueur du tronc est à terre, comme
indiqué en fig. 17, sciez à partir du haut. Ce faisant,
veillez à ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 18, le tronc repose sur une
extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamètre du tronc par
en dessous (A) pour éviter les éclats. Effectuez la
deuxième coupe par en haut (2/3 du diamètre) à la
hauteur de la première coupe (B) (pour éviter les
blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 19, sciez d’abord 1/3 du diamètre
du tronc à partir du haut pour éviter les éclats (A).
Effectuez la deuxième coupe par en bas (2/3 du
diamètre) à la hauteur de la première coupe (B) (pour
éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, restez
toujours en hauteur par rapport au tronc de l’arbre,
comme indiqué en fig. 13. Pour toujours conserver un
contrôle total lorsque vous sciez, réduisez la pression
quand arrive la fin de la coupe sans lâcher prise sur
les poignées de la scie à chaîne. Ce faisant, veillez à
ce que la chaîne de scie n’entre pas en contact avec
le sol.
Après avoir fini la coupe, attendez l’arrêt de la chaîne
de scie avant d’éloigner la scie à chaîne. Eteignez
toujours le moteur de la scie à chaîne avant de
passer d’un arbre à l’autre.

6.3 Effet de recul
Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque la
scie à chaîne est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en contact
avec l’objet sur lequel vous travaillez ou lorsque la
chaîne de scie coince. 
Lorsqu’il y a un effet de recul, de très grandes forces
entrent soudain en action. La scie à chaîne réagit
alors de manière incontrôlée. Ceci entraîne la plupart
du temps des blessures assez graves pour la
personne qui utilise l’appareil ou les personnes
autour. Les coupes latérales, diagonales ou de profil
sont tout particulièrement sujettes aux effets de recul
car la butée à crampons ne peut être utilisée. C’est
pourquoi nous vous recommandons d’éviter de telles
coupes. Travaillez vraiment avec beaucoup de
prudence lorsque vous ne pouvez pas les éviter !
Le risque d’être confronté à un effet de recul est le
plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de la
lame car c’est ici que l’effet de levier est le plus
important (fig. 20). Positionnez donc si possible la
scie toujours à plat et proche de la butée à crampons
(fig. 21)

Attention !
� Veillez à toujours utiliser la bonne tension de

chaîne !
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� Utilisez uniquement des scies à chaîne en parfait
état de fonctionnement !

� Travaillez uniquement avec une chaîne de scie
parfaitement aiguisée et conforme !

� Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

� Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

� Tenez toujours la chaîne de scie solidement, à
deux mains !

� Si possible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions
particulières ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de manière totalement
incontrôlée. Cela peut entraîner des blessures très
graves ou mortelles (fig. 22-24).
Ce genre de travail doit être effectué uniquement par
des hommes de métier expérimentés.

7. Données techniques

Tension du réseau :  230 V ~ 50 Hz
Puissance nominale : 1800 W
Longueur de lame 356 mm
Longueur de coupe maxi.: 350 mm
Vitesse de découpage à vitesse de rotation nominale:

13,5 m/s
Plein du réservoir d’huile : 110 ml
Poids avec lame + chaîne : 5,75 kg
Catégorie de protection :  � / II

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 98 dB(A)

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA 103 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lʼexposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément à EN 60745.

Poignée 7sous charge
Valeur dʼémission des vibrations ah = 5,3 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut être modifiée,
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure
à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut être
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également être utilisée pour estimer l’altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un
minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en excellent

état. 
� Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne

l’utilisez pas.
� Portez des gants.

Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaître en rapport avec la
construction et le modèle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit

approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les règles de l’art.

F

29

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:32 Uhr  Seite 29



8. Maintenance

8.1 Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque
� la rainure de guidage est usée. 
� Lorsque la roue dentée droite de la lame est

endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaîne de scie” !

8.2 Vérification du graissage automatique de la
chaîne

Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaîne, pour éviter les
surchauffes et dommages inhérents de la lame et de
la chaîne de scie. Pour ce faire, dirigez la pointe de la
lame vers une surface plane (planche, entame d’un
arbre) et faites fonctionner la scie à chaîne.
Si lors de cette opération une trace d’huile apparaît,
le graissage automatique de la chaîne fonctionne
parfaitement. Si aucune trace d’huile n’apparaît,
veuillez consulter les indications du chapitre
“Détection d’anomalies” ! Si ces indications ne vous
sont d’aucun secours, adressez-vous à notre service
ou à un atelier équivalent qualifie. 

Attention ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20 cm).

8.3 Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail efficace avec la scie à chaîne est
possible uniquement avec une chaîne de scie en
parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d’un effet de recul.
La chaîne de scie peut être aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser vous-
même la chaîne de scie si vous ne possédez pas
l’outil approprié ou l’expérience nécessaire.

9. Nettoyage et stockage

� Nettoyez régulièrement le mécanisme de tension
en soufflant avec de l’air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N’utilisez aucun outil
pour nettoyer.

� Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour
que vous ayez toujours une bonne prise.

� En fonction des besoins, nettoyez l’appareil avec
un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

� Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée pendant
longtemps, enlevez l’huile de chaîne du réservoir.
Mettez brièvement la chaîne de scie et la lame
dans un bain d’huile, puis enroulez-les dans un
papier huilé.

Attention !
� Débranchez la prise avant chaque nettoyage.
� Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou autre

liquide pour le nettoyer.
� Gardez la scie à chaîne dans un endroit sûr et

sec, hors de portée des enfants.

10. Consignes relatives à la protection
de l’environnement / élimination

Une fois que l’appareil ne sert plus, disposez-en de
manière conforme aux lois en vigueur. Ôtez le câble
secteur pour éviter les abus. Ne jetez pas l’appareil
dans une poubelle ménagère. Pour respecter la
protection de l’environnement, donnez-le à un point
de ramassage d’appareils électriques. Votre
municipalité vous donnera volontiers les adresses
compétentes et les heures d’ouverture. Donnez aussi
les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de ramassage prévus.

11. Commande de pièces de rechange

Indiquez ce qui suit pour toute commande de pièces
de rechange :
� Type de l’appareil
� Référence de l’appareil
� Numéro d’identification de l’appareil
� Numéro de pièce de rechange de la pièce de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info
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Origine Erreur Remède

La scie à chaîne ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de recul Remettre le protège-main en position

Pas d’alimentation électrique Vérifier l’alimentation électrique

Prise de courant défectueuse Essayer d’autres sources d’alimentation,
le cas échéant changer

Câble de rallonge endommagé Vérifier le câble, changer le cas échéant

Fusible défectueux Changer le fusible

La scie à chaîne
fonctionne de manière
intermittente

Câble d’alimentation endommagé Se rendre dans un atelier compétent

Contact externe vacillant Se rendre dans un atelier compétent

Contact interne vacillant Se rendre dans un atelier compétent

Bouton marche défectueux Se rendre dans un atelier compétent

Chaîne de scie sèche Pas d’huile dans le réservoir Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Frein de chaîne ne
fonctionne pas

Problème avec le mécanisme de mise
en marche au niveau du protège-main
avant

Se rendre dans un atelier compétent

Chaîne/Biellette chaude Pas d’huile dans le réservoir Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Chaîne mousse Aiguiser la chaîne ou la changer

La chaîne arrache, vibre
ou ne scie pas
correctement

Tension de chaîne trop détendue Régler la tension de chaîne

Chaîne mousse Aiguiser la chaîne ou la changer

Chaîne usée Changer la chaîne

Les dents de la chaîne ne sont pas dans
le bon sens

Remonter la chaîne de scie avec les
dents dans la bonne direction.

12. Détection d’anomalies

� Attention !
Avant de rechercher les anomalies, débranchez l’appareil.

Le tableau suivant indique les symptômes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre appareil
ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas à localiser et à éliminer le problème, adressez-vous à
notre service-atelier.
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Imballaggio:
L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
riutilizzato o riciclato.

Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni:
� Leggete attentamente le istruzioni per l’uso ed

osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di queste
istruzioni per l’uso, familiarizzate con
l’apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

� Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento.

� Se date l’apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per l’uso
insieme all’apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellʼopuscolo allegato.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1-2)

1. Battuta della lama
2. Salvamano anteriore
3. Impugnatura anteriore
4. Impugnatura posteriore
5. Sicura
6. Interruttore ON/OFF
7. Coperchio del serbatoio dell’olio
8. Copertura del rocchetto per catena
9. Vite di fissaggio per copertura del rocchetto per

catena
10. Vite tendicatena
11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal cavo
13. Cavo di alimentazione
14. Salvamano posteriore 
15. Braccio
16. Catena della sega
17. Protezione braccio
18. Chiave a testa esagonale

3. Uso corretto

La motosega è concepita per abbattere alberi e per
segare tronchi, rami, travi di legno, tavole ecc. e può
essere impiegata per tagli trasversali e longitudinali.
Non è adatta per tagliare materiali diversi dal legno.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti.

4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete elettrica
solo dopo averla completamente montata e aver
regolato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

4.1 Montaggio del braccio e della catena
� Togliete tutti i pezzi dall’imballo e controllate che

ci siano tutti (Fig. 2)
� Allentate la vite di fissaggio per la copertura della

catena (Fig.3)
� Togliete la copertura della catena (Fig. 4)
� Mettete la catena come raffigurato nella

scanalatura perimetrale del braccio (Fig. 5/Pos. A)
� Inserite il braccio e la catena come raffigurato

nella sede della motosega (Fig. 5). Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
5/Pos. B).

� Montate la copertura del rocchetto della catena e
fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 6a+6b+6c).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 4.2).

4.2 Tendere la catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

I

33

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:32 Uhr  Seite 33



� Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per la
copertura della catena (Fig. 3)

� Regolate la tensione della catena usando la vite
tendicatena (Fig. 7). Ruotando verso destra si
aumenta la tensione della catena, verso sinistra si
diminuisce. La catena della sega è tesa
correttamente se al centro del braccio può essere
sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 8).

� Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 6c).
Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:
La catena della sega deve essere tesa correttamente
per garantire un esercizio sicuro. Potete vedere che
la catena della sega è tesa correttamente se al centro
del braccio può essere sollevata di ca. 3-4 mm. Dato
che la catena della sega si riscalda durante l’uso e
quindi cambia la sua lunghezza, controllate la
tensione ogni 10 min e regolatela se necessario. Ciò
vale in particolare per catene nuove. Una volta
terminato il lavoro allentate la catena della sega
perché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

4.3 Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

Attenzione! Non usate mai la catena senza
l’apposito olio. L’uso della motosega senza l’olio per
la catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 9/Pos. B) comporta dei
danni alla motosega!

Attenzione! Tenete presente la temperatura del
momento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosità molto differente. In caso
di basse temperature avete bisogno di oli fluidi (bassa
viscosità) per creare una pellicola di lubrificante
sufficiente. Se usate lo stesso olio anche in estate,
questo diventerebbe ancora più fluido a causa delle
temperature più elevate. In tal modo si possono
creare dei vuoti nella pellicola di lubrificante, la
catena potrebbe surriscaldarsi e subire dei danni.
Inoltre l’olio lubrificante si brucia sviluppando
inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio
� Appoggiate la catena della sega su una

superficie piana.
� Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio

(Fig. 9/Pos. A) per poi aprirlo.
� Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. Nel

fare questo fate attenzione che nel serbatoio non
penetri dello sporco in modo che l’ugello dell’olio
non si ostruisca.

� Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5. Esercizio

5.1 Allacciamento all’alimentazione di corrente
� Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo di

prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo di
prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

� Assicurate il cavo di prolunga come indicato nella
Fig. 10 contro le forze di tensione e il distacco
improvviso dalla presa.

� Collegate il cavo di prolunga ad una presa con
massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnaletici
(rosso o giallo). Ciò riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

5.2 Accensione/spegnimento
Accensione
� Tenete la motosega con ambedue le mani sulle

impugnature con indicato nella Fig. 11 (pollice
sotto l’impugnatura).

� Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

� Accendete la motosega con l’interruttore
ON/OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate l’interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Attenzione! Tenete la sega solo con l’impugnatura
anteriore. Se tenete la sega collegata
all’alimentazione di corrente solo per l’impugnatura
posteriore con gli elementi di comando, può
succedere che azioniate contemporaneamente la
sicura e l’interruttore di ON/OFF e che la motosega si
avvii.
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5.3 Dispositivo di protezione del freno motore
Il motore frena la catena non appena l’interruttore di
ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta l’alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresentato
dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena è un meccanismo di protezione
che viene azionato tramite il salvamano anteriore
(Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate
regolarmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega. La
motosega non deve avviarsi.
Ribaltate all’indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Attenzione! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, ma
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano
Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno della
catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano posteriore (Fig.
2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni causate dal
contatto con la catena della sega nel caso questa si
spezzi a causa di sovraccarico. 

6. Lavorare con la motosega

6.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti  al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena
Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi lavoro
assicurandovi che non ci siamo danni all’involucro, al
cavo di alimentazione, alla catena e al braccio. Non
mettete in esercizio un apparecchio chiaramente
danneggiato.

Recipiente dell’olio
Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci sia
sempre una quantità sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non c’è
abbastanza olio o il livello dell’olio è sceso al di sotto
della marcatura min. (Fig. 9/Pos. B). 

Un pieno è sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.   

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni delle lame. Più la
catena è affilata, tanto più facilmente e in modo più
controllato si può usare la motosega. Lo stesso vale
per la tensione della catena. Controllate la tensione
della catena ogni dieci minuti anche mentre state
lavorando al fine di aumentare la vostra sicurezza.
Soprattutto le nuove catene tendono ad allentarsi.  

Freno della catena
Controllate la funzione del freno della catena come
descritto nel capitolo “Dispositivi di protezione” e
azionatelo. 

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi adatti
e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti e scarpe
di sicurezza. 

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.
Per lavori forestali e di abbattimento portate
assolutamente un casco con integrate cuffie
antirumore e visiera. Esso protegge da rami che
cadono e ramoscelli che rimbalzano.

6.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 12-15)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori di
taglio e di abbattimento da due o più persone, allora
la distanza tra le persone che tagliano e quelle che
abbattono dovrebbe corrispondere almeno all’altezza
doppia dell’albero da abbattere (Fig. 12).
Nell’abbattere alberi si deve badare che altre persone
non corrano pericoli, che non vengano colpiti i cavi di
alimentazione e che non vengano causati danni a
cose. Se un albero dovesse venire in contatto con un
cavo di alimentazione, si deve avvertire subito l‘ente
locale responsabile della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio l’utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché l’albero dopo l’abbattimento
ruzzolerà o scivolerà giù per il pendio (Fig. 13).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una via di
fuga e, se necessario, crearla. La via di fuga deve
condurre trasversalmente rispetto alla linea prevista
di caduta e in direzione opposta, come indicato nella
figura 14 (A=zona di pericolo, B=direzione di caduta,
C=area di fuga).
Prima dell’abbattimento si deve tenere in
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami più grandi e la direzione del vento
per poter stimare la direzione di caduta dell’albero.
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Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e filo
metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 15)
Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla
direzione di caduta (A) con una profondità di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 15.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In tal
modo si evita che eseguendo il secondo taglio la
catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento (Fig. 15)
Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm al di
sopra del taglio orizzontale della tacca di direzione.
Eseguite il taglio di abbattimento (B) parallelamente
al taglio orizzontale della tacca di direzione. Il taglio di
abbattimento deve avere una profondità tale da
lasciare un listello (D) che agisca da cerniera. Il
listello evita che l’albero si giri e cada nella direzione
sbagliata. Non segate mai completamente il listello.
Avvicinando il taglio di abbattimento al listello l’albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se invece si vede che
l’albero probabilmente non cadrà nella direzione
desiderata (C) o torna indietro e la catena della sega
si incastra, bisogna interrompere il taglio di
abbattimento e impiegare dei cunei di legno, plastica
o alluminio per aprire i taglio e abbattere l’albero nella
linea di abbattimento desiderata.
Quando l’albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e lasciate
l’area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e non
inciampate.

Tagliare i rami
Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami più
grandi diretti verso il basso, che supportano l’albero;
aspettate fino a che non venga segato il tronco.
Segare partendo dal basso verso l’alto i rami più
piccoli come mostrato nella Fig. 16 (A=direzione di
taglio nell’operazione, B=tenere lontano da terra!
Lasciar stare i rami che sostengono il tronco fino a
che quest’ultimo non venga segato). I rami che sono
sotto tensione dovrebbero essere segati dal basso
verso l’alto in modo da evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco
Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in
posizione sicura che il peso del corpo sia distribuito in
modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile si
dovrebbe supportare il tronco con rami, travi o cunei.
Seguite le semplici istruzioni per poter segare
facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente su
tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig. 17, allora
viene segato dall’alto. Nel far questo fate attenzione a
non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremità,
come mostrato nella Fig. 18, segate dal basso prima
1/3 del diametro del tronco (A) per evitare schegge.
Eseguite poi il secondo taglio dall’alto (2/3 del
diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per evitare
che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremità, come mostrato nella Fig. 19, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per evitare
schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio dal basso
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per
evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi sempre
al di sopra del tronco, come mostrato nella Fig. 13.
Per mantenere il controllo totale al momento del
completamento del taglio, riducete verso la fine del
taglio la pressione senza allentare la presa salda
sulle impugnature della sega. Badate che la sega non
tocchi il terreno.
Una volta completato il taglio, aspettate che la catena
si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete sempre il
motore della sega prima di passare ad un altro
albero.

6.3 Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso della
sega in movimento. Le cause sono per lo più il
contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l’incastrarsi della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano
immediatamente grandi forze. Per questo la
motosega reagisce per lo più in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
l’utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In
particolare in caso di tagli laterali, trasversali e
longitudinali il pericolo di un contraccolpo è
particolarmente grande perché non può essere
impiegata la battuta della lama. Per tale motivo
evitate, se possibile, di eseguire questi tagli; se
invece non si possono proprio evitare, lavorate
sempre con attenzione!
Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta del
braccio perché lì l’effetto leva è più forte (Fig. 20).
Tenete quindi la sega sempre il più possibile in
posizione orizzontale e vicino alla battuta della lama
(Fig. 21).
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Attenzione!
� Badate sempre che la catena sia tesa

correttamente!
� Utilizzate solo motoseghe in ottime condizioni!
� Lavorate solo con una catena ben affilata!
� Non segate mai al di sopra dell’altezza delle

spalle!
� Non segate mai con lo spigolo superiore o la

punta del braccio!
� Tenete sempre ben ferma la motosega con

entrambe le mani!
� Se possibile usate sempre la battuta della lama

come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno che è sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione che
viene liberato segandolo da tale tensione reagisce
qualche volta in modo completamente incontrollato.
Ciò può procurare lesioni molto gravi e persino
mortali (Fig. 24-26).
Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz
Potenza nominale: 1800 W
Lunghezza del braccio 356 mm
Lunghezza max. di taglio: 350 mm
Velocità di taglio a numero di giri nominale: 13,5 m/s
Capacità del serbatoio dell’olio: 110 ml
Peso con braccio + catena: 5,75 kg
Grado di protezione: � / II

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 98 dB(A)

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 103 dB(A)

Incertezza KWA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 60745.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni ah = 5,3 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
può variare a seconda del modo in cui l’elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere
superiore al valore riportato.   

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere
rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non

venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.  

2. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.  

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non è appropriata.

I
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8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando
� la scanalatura di guida è consumata.
� la ruota dentata cilindrica nel braccio è

danneggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione automatica
della catena

Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena.
Indirizzate a tal fine la punta del braccio verso una
superficie liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate
la motosega in funzione.
Se durante questa procedura si presenta una traccia
d’olio in aumento, la lubrificazione automatica della
catena funziona correttamente. Se non si presenta
una chiara traccia d’olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo “Ricerca degli errori”! Se
anche queste avvertenze non vi sono di aiuto
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

8.3 Affilatura della catena della sega
Un lavoro efficiente con la motosega è possibile solo
se la catena è in buone condizioni ed è affilata. In tal
modo si riduce anche il pericolo di un contraccolpo.
La catena può venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare la
catena da soli se non disponete degli utensili adatti e
dell’esperienza necessaria.

9. Pulizia e conservazione

� Pulite regolarmente il meccanismo di tensione
con aria compressa o con una spazzola. Per la
pulizia non impiegate utensili.

� Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

� Se necessario pulite l’apparecchio con un pano
umido e eventualmente con un detergente
neutro.

� Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete l’olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Attenzione!
� Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spina

dalla presa di corrente.
� Per la pulizia non immergete assolutamente

l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
� Tenete la motosega in un luogo asciutto e sicuro,

fuori dalla portata dei bambini.

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando l’apparecchio non è più in grado di
funzionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne un uso
improprio. Non gettate l’apparecchio nell’immondizia
domestica, bensì consegnatelo ad un punto di
raccolta per apparecchi elettrici contribuendo così
alla protezione dell’ambiente. L’amministrazione
comunale competente vi fornirà gli indirizzi e l’orario
di apertura. Consegnate ai centri di raccolta previsti
anche i materiali di imballo e gli accessori usati.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
� Tipo di apparecchio
� Numero di articolo dell’apparecchio
� Numero di identificazione dell’apparecchio
� Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info
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I

Causa Anomalia Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo è intervenuto Riportate il salvamano in posizione

Manca l’alimentazione di corrente Verificate l’alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Prolunga difettosa del cavo della
corrente 

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Fusibile difettoso Sostituite il fusibile

La motosega funziona in
modo intermittente

Cavo della corrente danneggiato Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto esterno difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto interno difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Interruttore di ON/OFF difettoso Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio Rabboccate l’olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio Liberate il canale di deflusso dell’olio

Il freno della catena non
funziona

Problema nel meccanismo di
commutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena/guida per catena
molto calda

Manca olio nel serbatoio Rabboccate l’olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio Liberate il canale di deflusso dell’olio

Catena non più affilata Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora a
scossoni, vibra o non
taglia correttamente.

Tensione della catena insufficiente Regolate la tensione della catena

Catena non più affilata Affilate o sostituite la catena

Catena consumata Sostituite la catena

I denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Montate di nuovo la catena in direzione
corretta

12. Ricerca degli errori

� Attenzione!
Prima di ricercare gli errori spegnete l’apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il problema,
rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.
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Embalaje:
El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje.

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar sufrir
lesiones o daños:
� Es preciso observar atentamente estas

instrucciones de uso y sus advertencias. Utilizar
este manual para familiarizarse con el aparato, su
uso correcto y las disposiciones de seguridad
pertinentes.

� Guardar esta información cuidadosamente para
poder consultarla en cualquier momento.

� En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones.

No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual ni las instrucciones de seguridad.

1. Disposiciones generales de
seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato y volumen
de entrega (véase fig. 1-2)

1. Tope de garra
2. Protector de manos delantero
3. Empuñadura delantera
4. Empuñadura trasera
5. Botón de bloqueo de conexión
6. Interruptor ON/OFF
7. Tapa del depósito de aceite
8. Cubierta de la rueda de la cadena
9. Tornillo de fijación para la cubierta de la rueda de

la cadena

10. Tornillo tensor de la sierra
11. Indicación del nivel de llenado del aceite de la

cadena
12. Descarga de tracción del cable
13. Cable de conexión
14. Protector de manos trasero
15. Espada 
16. Cadena de la sierra
17. Cubierta protectora
18. Llave hexagonal

3. Uso adecuado

La motosierra ha sido diseñada para talar árboles y
para serrar troncos, ramas, vigas de madera, tablas,
etc., pudiendo ser utilizada para practicar cortes tanto
longitudinales como transversales. No es apta para
serrar otros materiales que no sea la madera.

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningún tipo de
garantía cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares. 

4. Montaje

¡Atención! Conectar la motosierra a la red eléctrica
solo una vez que se haya completado el montaje y se
haya ajustado la tensión de la cadena. Llevar
siempre puestos guantes de protección al efectuar
trabajos en la motosierra a fin de evitar lesiones.

4.1 Montaje de la espada y de la cadena
� Desembalar todas las piezas con cuidado y

comprobar que estén completas (fig. 2)
� Soltar el tornillo de fijación para la cubierta de la

rueda de la cadena (fig. 3)
� Retirar la cubierta de la rueda de la cadena (fig.

4)
� Colocar la cadena en la ranura circular de la

espada como se indica en la ilustración (fig.
5/pos. A)

� Colocar la espada y la cadena en el alojamiento
de la motosierra según la ilustración (fig. 5).
Pasar la cadena rodeando el piñón (fig. 5/ pos.
B).

� Colocar la cubierta de la rueda de la cadena y
sujetar con el tornillo de fijación (fig. 6a+6b+6c).
¡Atención! Apretar definitivamente el tornillo de
fijación una vez que se haya ajustado la tensión
de la cadena (véase punto 4.2).
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4.2 Cómo tensar la cadena de la sierra
¡Atención! Desenchufar siempre el aparato antes de
proceder a las tareas de comprobación y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de protección al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.
� Soltar algunas vueltas el tornillo de fijación para

la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 3) 
� Ajustar la tensión de la cadena mediante el

tornillo tensor de la sierra (fig. 7). 
Girando a la derecha se incrementa la tensión de
la cadena, girando a la izquierda se reduce la
tensión de la cadena. La cadena de la sierra
presentará la tensión correcta si se puede elevar
en el centro de la espada aprox. de 3 a 4 mm (fig.
8).

� Apretar el tornillo de fijación para la cubierta de la
rueda de la cadena (fig. 6c).
¡Atención! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura guía
de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:
La cadena de la sierra ha de estar tensada
correctamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tensión es la óptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espada
aprox. de 3 a 4 mm. Ya que la cadena de la sierra se
calienta al serrar, modificándose así su longitud, es
preciso comprobar su tensión 10 minutos y regularla
según sea necesario. Esto es especialmente
importante para las cadenas de sierra nuevas.
Destensar la cadena de la sierra al terminar de
trabajar, ya que ésta se acorta al enfriarse. De este
modo se evita que se dañe la cadena.

4.3 Lubricación de la cadena de la sierra
¡Atención! Desenchufar siempre el aparato antes de
proceder a las tareas de comprobación y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de protección al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

¡Atención! ¡No operar jamás la cadena sin el aceite
apropiado! ¡El uso de la motosierra sin aceite de
cadena o con un nivel de aceite por debajo de la
marca del mínimo (fig. 9/pos. B) provoca daños en la
motosierra!

¡Atención! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo más
variado. A bajas temperaturas se requieren aceites
muy fluidos (baja viscosidad) para crear la película
lubricante necesaria. Ahora bien, si se utiliza el
mismo aceite en época de verano, éste seguiría

fluidificándose por la simple acción de las altas
temperaturas. De este modo puede desprenderse la
película lubricante, sobrecalentarse la cadena y
dañarse. Asimismo, el aceite lubricante se quema,
provocando una innecesaria emisión de
contaminantes.

Llenar el depósito del aceite:
� Colocar la cadena de la sierra sobre una

superficie plana.
� Limpiar la zona que rodea a la tapa del depósito

de aceite (fig. 9/pos. A) y abrirla a continuación.
� Llenar el depósito con aceite para cadena de

sierra. Asegurarse de que no penetre suciedad
en el depósito para que la tobera del aceite no se
atasque.

� Cerrar la tapa del depósito de aceite.

5. Servicio

5.1 Conexión al suministro eléctrico
� Conectar el cable a una alargadera apropiada.

Cerciorarse de que la alargadera sea adecuada
para la potencia de la motosierra.

� Asegurar la alargadera según se indica en la
figura 10 frente a fuerzas de tracción y para evitar
que se desenchufe de manera involuntaria.

� Conectar la alargadera a una caja de enchufe
con puesta a tierra instalada de forma
reglamentaria.

Recomendamos el uso de un cable de color vivo
señalizante (rojo o amarillo). Esto reduce el peligro
de que la motosierra cause daños por descuido.

5.2 Conectar/Desconectar
Conexión
� Sujetar la motosierra por las asas con ambas

manos según la fig. 11 (pulgares por debajo de la
empuñadura).

� Presionar y mantener pulsado el botón de
bloqueo de conexión (fig. 1/pos. 5).

� Conectar la motosierra pulsando el interruptor
ON/OFF. Ya se puede volver a soltar el botón de
bloqueo de conexión.

Desconexión
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de
inmediato la cadena de la sierra. En caso de
interrumpir el trabajo, desenchufar siempre el
aparato.
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¡Atención! ¡Transportar la sierra por la empuñadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, sujeta
únicamente por la empuñadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir que se
accionen involuntariamente de manera simultánea el
botón de bloqueo de conexión y el interruptor
ON/OFF y que se ponga en marcha la motosierra.

5.3 Dispositivos de seguridad Freno del motor
El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6) o se
haya interrumpido la alimentación eléctrica. Esto
reduce significativamente el riesgo de sufrir lesiones
por la inercia de la cadena.

Freno de cadena
El freno de la cadena es un mecanismo de protección
que se activa a través del protector de manos
delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra sale
despedida hacia atrás por un contragolpe se
accionará el freno, deteniéndose la cadena de la
sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar con
regularidad la operatividad del freno de cadena. A tal
efecto, plegar el protector de manos (fig. 1/pos. 2)
hacia delante y conectar la motosierra durante un
breve espacio de tiempo. La cadena de la sierra no
deberá ponerse en marcha.
Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atrás del
protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2), hasta
que encaje.

¡Atención! No utilizar la sierra si no funcionan
perfectamente los dispositivos de protección. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
protección relevantes desde el punto de vista de la
seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos
El protector de manos delantero (a la vez freno de
cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de manos trasero
(fig. 2/ pos. 14) protegen los dedos evitando lesiones
por contacto con la cadena de la sierra, en caso de
que ésta se rompiera por sobrecarga.

6. Trabajar con la motosierra

6.1 Preparación 
Antes de cada uso, comprobar los siguientes puntos
para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra
Revisar la motosierra antes de comenzar a trabajar
para comprobar si existen daños en la carcasa, el
cable de conexión, la cadena de la sierra y la guía.

Jamás se pondrá en marcha un aparato que presente
daños evidentes.

Recipiente de aceite
Nivel de llenado del recipiente de aceite. Comprobar
también durante el trabajo que siempre haya aceite
suficiente. Jamás se operará la sierra sin aceite o si
el nivel del mismo desciende por debajo de la marca
del mínimo (fig. 9/pos. B) para evitar que se dañe la
motosierra.
Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en función de las pausas y de la
carga.

Cadena de la sierra
Tensión de la cadena de la sierra, estado del modo
de corte. Cuanto más afilada esté la cadena de la
sierra, más controlable y fácil de operar será la
motosierra. Lo mismo sucede con la tensión de la
cadena. ¡Para su seguridad, comprobar también
durante el trabajo la tensión de la cadena cada 10
minutos! En particular, cadenas de sierra nuevas
tienden a sufrir una mayor dilatación.

Freno de cadena
Comprobar la operatividad del freno de cadena
según se describe en el capítulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de protección
Es imprescindible llevar puesta la correspondiente
indumentaria de protección ajustada al cuerpo como,
p. ej., pantalones protectores para cortar, unos
guantes y calzado de seguridad.

Llevar protección para los oídos y gafas
protectoras.
Para efectuar trabajos de tala y forestales es
imprescindible llevar puesto un casco de seguridad
con protección facial y auditiva. Dicho casco ofrece
protección frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.

6.2 Explicación sobre la correcta actuación en
trabajos básicos

Tala de árboles (fig. 12-15)
Si hay dos o más personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas personas ha
de ser al menos el doble de la altura del árbol que se
esté talando (fig. 12). Al talar árboles se ha de prestar
atención a que no haya nadie expuesto a situación de
peligro, que no puedan dañarse cables aéreos y que
no se provoquen daños materiales. Si un árbol entra
en contacto con un cable aéreo será preciso ponerlo
en conocimiento inmediato de la empresa de
suministro de energía.
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Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de la
motosierra ha de situarse por encima del árbol que se
va a talar, ya que el árbol se deslizará o rodará cuesta
abajo después de talarlo (fig. 13).
Antes de talar, se ha de prever una vía de emergencia
y, si es necesario, limpiarla antes de empezar. Esta
vía ha de conducir hacia atrás en diagonal con
respecto a la línea de caída prevista, según se indica
en la figura 14 (A= zona de peligro, B= dirección de
caída, C= zona de salida de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinación natural del
árbol, la posición de las ramas de mayor tamaño y la
dirección del viento, a fin de poder estimar la
dirección de caída del árbol. 
Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza suelta,
clavos, grapas y alambres en el árbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 15)
Serrar, en ángulo recto a la dirección de caída, una
muesca (A) con una profundidad de 1/3 del diámetro
del árbol según aparece indicado en la figura 15. En
primer lugar, hacer el corte horizontal (1). Así se evita
que quede aprisionada la cadena de la sierra o el riel
guía al hacer el segundo corte.

Hacer el corte de talado (fig. 15)
Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por encima
del corte de hendidura horizontal. Practicar el corte
de talado (B) paralelo al corte horizontal. Hacer el
corte de talado serrando a una profundidad tal que
solo quede un trozo de partición (listón de talado) (D)
que pueda actuar de bisagra. El trozo de partición
evita que el árbol gire y caiga en la dirección no
prevista. No aserrar el trozo de partición. Al
acercarse al corte de talado en el trozo de partición,
el árbol comenzará a caer. Cuando parezca que el
árbol pueda no caer en la dirección de caída deseada
(C) o se incline hacia atrás y la cadena de la sierra
quede aprisionada, interrumpir el corte de talado y
utilizar cuñas de madera, plástico o aluminio para
abrir el corte y para inclinar el árbol en la línea de
caída deseada.
Cuando el árbol comience a caer, retirar la
motosierra, desconectarla, depositarla y abandonar
la zona de peligro por la vía prevista. Prestar atención
a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado
Desramado significa cortar las ramas del árbol ya
talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de mayor
tamaño que miren hacia a bajo y que soporten el árbol
se dejarán en su lugar hasta que se haya aserrado el
tronco. Cortar de abajo hacia arriba con un sólo corte
las ramas de menor tamaño según la figura 16 (A=
dirección de corte al desramar, B= ¡mantener alejado

del suelo! Dejar las ramas que sirvan de apoyo hasta
que se aserre el tronco). Las ramas que estén bajo
tensión deberán serrarse de abajo arriba a fin de
evitar que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos
Aquí se hace referencia a cortar el árbol caído a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una base
segura y de repartir de manera equilibrada el peso
del cuerpo sobre ambos pies. A ser posible, utilizar
ramas, travesaños o cuñas para calzar el tronco.
Seguir las indicaciones sencillas para serrar con
facilidad.
Si el tronco del árbol descansa sobre toda su
longitud, según se indica en la figura 17, se
comenzará a serrar desde arriba. Prestar atención a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como en la
figura 18, serrar en primer lugar 1/3 del diámetro del
mismo partiendo del lado inferior (A) para evitar que
se astille. Efectuar el segundo corte desde arriba (2/3
del diámetro) a la altura del primer corte (B) (para
evitar que quede aprisionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos, como
en la figura 19, serrar en primer lugar 1/3 del diámetro
del mismo partiendo del lado superior para evitar que
se astille (A). Efectuar el segundo corte desde abajo
(2/3 del diámetro) a la altura del primer corte (B)
(para evitar que quede aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanezca
siempre por encima del tronco a talar, según se
indica en la figura 13. Para mantener el control total
durante la tala, reducir la presión aplicada conforme
se vaya a finalizar el corte, agarrando con firmeza en
todo momento las empuñaduras de la motosierra.
Prestar atención a que la cadena de la sierra no entre
en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra de la
incisión. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un árbol a otro.

6.3 Contragolpe
Por contragolpe se entiende la sacudida súbita de la
motosierra en marcha hacia arriba y hacia atrás. Las
causas suelen ser que la pieza de trabajo entre en
contacto con el extremo de la espada o que la
cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas de
gran magnitud, por lo que la motosierra reacciona de
manera incontrolada en la mayoría de los casos. La
consecuencia más frecuente consiste en lesiones de
máxima gravedad en el trabajador o de las personas
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que se hallen en las inmediaciones. Especialmente
en el caso de cortes laterales, longitudinales y en
diagonal, el riesgo de que se produzca un
contragolpe es especialmente elevado ya que no
puede hacerse uso del tope de garra. ¡Por lo tanto,
evitar en la medida de lo posible efectuar dichos
cortes y trabajar con especial cuidado cuando no sea
posible evitarlos!
El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incisión con el extremo de la espada, ya que la
acción de palanca alcanza en dicho punto su máxima
fuerza (fig. 20). Por ello, siempre se aplicará la sierra
lo más plana y lo más cerca posible del tope de garra
(fig. 21).

¡Atención! 
� ¡Asegurar que la tensión de la cadena siempre

sea la correcta!
� ¡Utilizar únicamente motosierras en perfecto

estado!
� ¡Trabajar solamente con una motosierra afilada

de forma reglamentaria!
� ¡No serrar jamás por encima de la altura de los

hombros!
� ¡No serrar jamás con el canto superior o el

extremo de la espada!
� ¡Sujetar siempre con firmeza la motosierra con

las dos manos!
� Siempre que sea posible, utilizar el tope de garra

como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tensión
Serrar madera que se encuentre sometida a tensión
requiere especial cuidado. La madera bajo tensión
que quede liberada de dicha fuerza al serrarla
reacciona en ocasiones de forma completamente
incontrolada. Lo cual puede provocar lesiones de
máxima gravedad e incluso mortales (fig. 22-24).
Dichos trabajos solo podrán ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.

7. Características técnicas

Tensión de red: 230 V ~ 50 Hz
Potencia nominal: 1800 W
Longitud de la espada: 356 mm
Longitud de corte máx.: 350 mm
Rapidez de corte a velocidad nominal: 13,5 m/s
Capacidad del depósito: 110 ml
Peso con espada y cadena: 5,75 kg
Categoría de protección: �/II

Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presión acústica LpA 98 dB(A)
Imprecisión KpA 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA 103 dB(A)
Imprecisión KWA 3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el
oído.

Los valores totales de vibración (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Empuñadura delantera bajo carga
Valor de emisión de vibraciones ah = 5,3 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Información adicional sobre herramientas
eléctricas

¡Aviso!
El valor de emisión de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emisión de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoración preliminar de los
riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones al
mínimo!
� Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
� Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo

con regularidad.
� Adaptar el modo de trabajo al aparato.
� No sobrecargar el aparato.
� En caso necesario dejar que se compruebe el

aparato.
� Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
� Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza
adecuadamente, siempre existen riesgos
residuales. En función de la estructura y del
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diseño de esta herramienta eléctrica pueden
producirse los siguientes riesgos:
1. Lesiones pulmonares en caso de que no se

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice

una protección para los oídos adecuada.
3. Daños a la salud derivados de las vibraciones de

las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

8. Mantenimiento

8.1 Sustitución de la cadena de la sierra y de la
espada

La espada ha de ser sustituida si
� la ranura guía de la espada está desgastada.
� el engranaje recto de la espada está dañado o

desgastado.

¡Procédase al respecto según lo indicado en el
capítulo “Montaje de espada y cadena de la sierra”!

8.2 Comprobar la lubricación automática de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricación automática de la cadena con el fin de evitar
el sobrecalentamiento y los daños asociados de la
espada y la cadena de la sierra. A tal efecto, dirigir el
extremo de la espada contra una superficie lisa (tabla,
incisión de un árbol) y hacer funcionar la motosierra.
Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor durante
el proceso, entonces la lubricación automática de la
cadena funciona a la perfección. Si no aparece ningún
rastro claro de aceite, ¡leer las instrucciones
correspondientes que aparecen en el capítulo
“Localización de averías”! Si tampoco sirven de ayuda
dichas instrucciones, será preciso dirigirse a nuestro
servicio posventa o a un taller similar especializado.

¡Atención! No tocar la superficie durante el proceso.
Mantener la suficiente distancia de seguridad (aprox.
20 cm).

8.3 Afilar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo con
la motosierra si la cadena de la sierra se encuentra
en óptimas condiciones y está afilada. De este modo
también se reduce el riesgo de contragolpe.
La cadena de la sierra puede afilarse en cualquier
concesionario. No intentar afilar uno mismo la cadena
de la sierra si no se dispone de la herramienta
apropiada, así como de la experiencia necesaria.

9. Limpieza y almacenamiento

� Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo. No
utilizar ningún tipo de herramientas para retirar
las impurezas.

� Mantener las empuñaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

� Limpiar el aparato, según sea necesario, con un
paño húmedo y, dado el caso, con un producto
limpiador suave.

� Si la motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del depósito. Aplicar un baño
de aceite a la cadena de la sierra y la espada
durante un breve espacio de tiempo; a
continuación, envolver en papel parafinado.

¡Atención!
� Desenchufar el aparato antes de realizar trabajos

de limpieza.
� Bajo ningún pretexto se sumergirá el aparato ni

en agua ni en otro tipo de líquidos.
� Guardar la motosierra en un lugar seguro y seco,

fuera del alcance de los niños.

10. Instrucciones para la protección
del medio ambiente / eliminación
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando ya
esté fuera de uso. Quitar el cable de conexión para
evitar un uso indebido. No tirar el aparato a la basura
doméstica; por el contrario, llevarlo a una entidad
colectora de aparatos eléctricos en aras de
salvaguardar el medio ambiente. Su municipio se
complacerá en informarle sobre las direcciones y
horarios de apertura de dichos puntos. Asimismo,
depositar los materiales de embalaje y los accesorios
desgastados en los lugares de recogida previstos a
tal efecto.

11. Pedido de piezas de repuesto

Cuando se pasa pedido de las piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
� Número de la pieza de recambio solicitada
La información y los precios actuales se hallan en
www.isc-gmbh.info
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Causa Fallo Solución

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado Tirar hacia atrás del protector de manos
hasta colocarlo en posición

Sin alimentación de corriente Comprobar alimentación de corriente

Toma de corriente defectuosa Probar con otra fuente de corriente,
cambiar si es necesario

Alargadera eléctrica dañada Comprobar cable, si es necesario,
sustituir

Fusible defectuoso Cambiar fusible

La motosierra funciona
de forma discontinua

Cable de corriente dañado Buscar un taller especializado

Contacto flojo externo Buscar un taller especializado

Contacto flojo interno Buscar un taller especializado

Interruptor ON/OFF defectuoso Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra seca No hay aceite en el depósito Rellenar aceite

Purga de aire atascada en el cierre del
depósito de aceite

Limpiar cierre del depósito del aceite

Canal de salida del aceite atascado Desbloquear canal de salida del aceite

El freno de cadena no
funciona

Problema con el mecanismo de
conmutación en el protector de manos
delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guía caliente No hay aceite en el depósito Rellenar aceite

Purga de aire atascada en el cierre del
depósito de aceite

Limpiar cierre del depósito del aceite

Canal de salida del aceite atascado Desbloquear canal de salida del aceite

Cadena sin afilar Volver a afilar la espada o cambiarla

La motosierra funciona a
tirones, vibra o no sierra
correctamente.

Poca tensión en la cadena Ajustar tensión de la cadena

Cadena sin afilar Volver a afilar la espada o cambiarla

Cadena desgastada Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
dirección incorrecta

Los dientes de la sierra miran en la
dirección incorrecta

12. Localización de averías

� ¡Cuidado!
Antes de proceder a la localización de averías, desconectar y desenchufar.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminación. Si no se puede
localizar ni subsanar el problema, será preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia técnica.
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Csomagolás:
A szállítási károk megakadályozásához a készülék
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz.

Készülékek használatánál, a sérülések és a
károk megakadályozásának az érdekében be kell
tartani egy pár biztonsági intézkedéseket:
� Olvassa gondosan végig a használati utasítást és

vegye figyelembe annak az utasításait.
Ismerkedjen meg a használati utasítás alapján a
készülékkel, a helyes használatával, valamint a
biztonsági előírásokkal.

� Őrizze ezt jól meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére álljanak az információk.

� Ha más személyeknek átadná a készüléket,
akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt ezt a
használati utasítást is.

Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak a
figyelmen kívül hagyásából keletkeznek.

1. Általános biztonsági előírások

A megfelelô biztonsági utasítások a mellékelt
füzetecskében találhatók.

� FIGYELMEZTETÉS!
Olvason minden biztonsági utalást és utasítást
el.
A biztonsági utalások és utasítások betartásán belüli
mulasztások következménye áramcsapás, tűz
és/vagy nehéz sérülések lehetnek.
Őrizze meg a biztonsági utalásokat és
utasításokat a jövőre nézve.

2. Készülék leírása és a szállítás
terjedelme (lásd az 1-2 -es képet)

1. Körmös ütköző
2. Elülső kézvédő
3. Elülső fogantyú
4. Hátulsó fogantyú
5. Bekapcsolás elleni zár
6. Be- / Kikapcsoló
7. Olajtartályfedél
8. Lánckerék burkolat
9. Rögzítőcsavar a lánckerék burkolathoz
10. Láncfeszitő csavar
11. Kijelzés láncolajtöltésállás
12. Kábel húzómentesítő

13. Hálózati kábel
14. Hátulsó kézvédő
15. Kard
16. Fűrészlánc
17. Kardvédő
18. Hatlapú kulcs

3. Rendeltetésszerűi használat

A láncfűrész fák vágására valamint fatörzsök, ágak,
fagerendák, lécek, stb. fűrésezlésére van előrelátva
és haránt- és hosszvágásokra lehet felhasználni.
Nem alkalmas más anyagok mint fák fűrészelésére.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy
gyári bevetésre lettek konstruálva. Nem vállalunk
szavatosságot, ha a készülék ipari, kézműipari vagy
gyári üzemek területén valamint egyenértékű
tevékenységek területén van használva. 

4. Összeszerelés

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a láncfűrészt az
áramhálózatra, ha teljesen már fel van szerelve és a
láncfeszesség már be van állítva. Hordjon mindig
védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

4.1 A kard és a fűrészlánc felszerelése
� Csomagoljon minden részt gondosan ki és

ellenőrizze le őket teljességükre. (2-es ábra)
� Kiengedni a láncherékburkolat rögzítőcsavarját

(3-es ábra)
� Levenni a lánckerékburkolatot (4-ös ábra)
� Az ábrázolás szerint befektetni a láncot a kard

horonyába (5-os ábra/poz. A)
� Az ábrázolás szerint befektetni a kardot a lánccal

a láncfűrész befogadójába (5-os ábra). Ennél a
láncot a kis fogaskerék köré vezetni (5-os
ábra/poz. B).

� Felrakni a lánckerékburkolatot és odarögzíteni a
rögzítőcsavarral (6a+6b+6c-es ábra). Figyelem!
A rögzítőcsavart csak a lancfeszesség (lásd a
4.2-es pontot) beállítása után véglegesen
feszesre csavarni.

4.2 A fűrészlánc megfeszítése
Figyelem! A leellenőrzés és a beállaítási munkálatok
előtt mindig kihúzni a hálózati csatlakozást. Hordjon
mindig védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

H

49

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:32 Uhr  Seite 49



� Kiengedni egy pár fordulattal a lánckerékburkolat
rögzítőcsavarját (3-es ábra) 

� A láncfeszítőcsavar által beállítani a
láncfeszességet (7-as ábra). Jobbracsavarás
növeli a láncfeszességet, balracsavarás
csökkenti a láncfeszességet. A fűrészlánc akkor
van helyesen megfeszítve, ha a kard közepén
cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (8-es ábra).

� Feszesre csavarozni a lánckerékburkolat
rögzítőcsavarját (6c-es ábra).
Figyelem! Minden láncszemnek rendesen benne
kell feküdnie a kard vezetőhoronyában.

Utasítások a fűrészlánc megfeszítéséhez:
A fűrészláncnak helyesen meg kell feszítve lennie,
ahhoz hogy egy biztos üzemet garantáljon. Az
optimális feszességet azon ismeri fel, ha a kard
közepén a fűrészláncot körülbelül 3-4 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a fűrészlánc a fűrészelésnél
felhevül és azáltal megváltozik a hossza, kérjük
ellenőrizze minden 10 percben a láncfeszességet és
állítsa be szükség esetén. Ez főleg új fűrészláncoknál
érvényes. A befejezett munka után lazítsa meg a
fűrészláncot, mivel a lehülésnél ez megrövidül.
Ezáltal megakadályozza, hogy a lánc kárt vegyen.

4.3 Fűrészlánckenés
Figyelem! A leellenőrzés és a beállaítási munkálatok
előtt mindig kihúzni a hálózati csatlakozást. Hordjon
mindig védőkesztyűket, ha munkákat végez el a
láncfűrészen, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

Figyelem! Ne üzemeltese sohasem a láncot
fűrészláncolaj nélkül! A láncfűrésznek a fűrészlánc
olajnélküli vagy a minimális-jelzésalatti olajállással
való használata (9-es ábra/poz. B) a lácfűrész
megrongálódásához vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hőmérsékleti
viszonyokat: Különböző környezeti hőmérsékleteknek
nagyon különböző viszkozitású kenőszerekre van
szüksége. Alacsony hőmérsékleteknél, elegendő
olajfilm eléréséhez egy hígfolyós olajra (alacsony
viszkozitás) van szükség. Ha ugyanezt az olajat
nyáron használná, akkor ez már eleve a magasabb
hőmérsékletek által tovább csepfolyósodna. Azáltal
megszakadhat az olajfilm, a lánc túlhevülhet és
megrongálódhat. Továbbá elég a kenőolaj és azáltal
egy nem szüksékes környezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartály feltöltése:
� Leállítani a fűrészláncot egy sík felületre.
� Megtisztítani az olajtartálfedél körüli részt (9-es

ábra/poz. A) és azt azután kinyitni.
� Megtölteni a tartályt fűrészláncolajjal. Ügyeljen

ennél arra, hogy ne kerüljön piszok a tartályba,

azért hogy ne duguljon el a porlasztó.
� Bezálrni az olajtartályfedelet.

5. Üzem

5.1 Csatlakoztatás az áramellátásra
� Rácsatlakoztatni a hálózati kábelt egy megfelelő

meghosszabbítókábelre. Ügyeljen arra, hogy a
meghosszabbítókábel a láncfűrész
teljesítményére méretezve legyen.

� Biztosítani a meghosszabbító kábelt a 10-es ábra
szerint húzóerők és véletleni kihúzás ellen. 

� A meghosszabbítókábelt egy előírás szerint
instalált védőérintkezős dugaszolóaljzatba
csatlakoztatni.

Jelzőszínű kábel használatát ajálnljuk (piros vagy
sárga). Ez lecsökkenti a láncfűrész általi véletlenes
megsérítésének veszélyét

5.2 Be-/kikapcsoló
Bekapcsolni
� A 11-as ábrán mutatottak szerint a láncfűrészt

mind a két kézzel feszesen megfogni (hüvelykujj
a fogantyú alatt).

� Nyomni és tartani a bekapcsolási zárt (1-es
ábra/poz. 5).

� A be-/kikapcsolóval bekapcsolni a láncfűrészt.
Most ismét el lehet engedni a bekapcsolási zárat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolót (1-es ábra/poz. 6).

A beépített fék rövid időn belül leállítja a forgó
fűrészláncot. Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót,
ha megszakítja a munkát.

Figyelem! A fűrészt csak az elüső fogantyúnál fogva
hordani! Ha a csatlakoztatott fűrészt csak a
kapcsolóelemekkel való hátulsó fogantyúnál fogva
hordja, akkor megtörténhet, hogy véletlenül
egyidejüleg a bekapcsolás elleni zárt és a be-
/kikapcsolót üzemelteti és megindul a láncfűrész.

5.3 A motorfék védőberendezései
A motor zonnal lefékezi a fűrészláncot, miután a be-
/kikapcsoló (1-es ábra/poz. 6) el lett engdeve vagy
meg lett szakítva az áramellátás. Azáltal az utánfutó
lánc általi sérülés veszélye lényegessen le lesz
csökentve.

Láncfék
A láncfék az egy védőmechanizmus, amely az elülső
kézvédő (1-es ábra/poz. 2) által lesz kioldva. Ha a
láncfűrész egy visszacsapódás által hátra lesz
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hajítva, akkor kiold a láncfűrész és 0,1 másodpercnél
rövidebb idő alatt leállítja a fűrészláncot Ellenőrizze
rendszeresen le a láncfék működését. Hajtsa ehhez
előre a kézvédőt (1-es ábra/poz. 2) és kapcsolja
röviden be a láncfűrészt. A fűrészláncnak nem
szabad megindulnia.
Húzza addig hátra az elülső kézvédőt (1-es ábra/poz.
2), amig be nem reteszel, azért hogy kieresztje a
láncféket.

Figyelem! Ne használja a fűrészt, ha a
védőberendezések nem működnek kifogástalanul.
Ne próbálja meg a bizonságra releváns
védőberendezéseket saját maga megjavítani, hanem
forduljon a szevízünkhöz vagy egy hasonlóan
kvalifikált műhelyhez.

Kézvédő
Az elülső kézvédő (egyidejüleg láncfék) (1-es
ábra/poz. 2) és a hátulsó kézvédő (2-es ábra/poz. 14)
védik az ujjakat a fűrészlánc kontaktus általi
sérülések elöl, ha az túlterhelés miatt elszakadna.

6. Dolgozás a láncfűrésszel

6.1 Előkészítés
Minden bevetés előtt ellenőrizze le a következő
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A láncfűtrész állapota
A munkálatok elkezdése előtt ellenőrizze le a
láncfűrészt a gépházon, hálózati kábelon,
fűrészláncon és a kardon levő sérülésekre. Ne
vegyen sohasem nyílvánosan megrongálódott
készüléket üzembe.

Olajtartály
Az olajtartály töltöttségi állapota. Ellenőrizze a munka
alatt is le, hogy mindig elegendő olaj van e benn. A
lancfűrész serülésének az elkerüléséhez ne
üzemeltese sohasem a fűrészt, ha nincs benne olja
vagy ha az olajállás a min. jelzés alá esett (9-es
ábra/poz. B).
Egy töltés átlagban 15 percre elég, a szünetektől és a
megterheléstöl függően.

Fűrészlánc
A fűrészlánc feszessége, a vágóélek állapota. Minnél
élesebb a fűrészlánc, annál könnyebben és
kontroláltabban lehet a láncfűrészt kezelni. Ugyanez
érvényes a láncfeszességre. A dolgozás alatt is
minden 10 percben leellenőrizni a láncfeszességet,
azért hogy növelje a biztonságot! Különösen új
fűrészláncok hajlamosak a növelt kitágulársa.

Láncfék
Ellenőrizze le a „Védőberendezések” fejzetben
leírottak szerint a láncfék működését és engedje ki.

Védőruha
Viseljen okvetlenül a megfelelő, feszesen testhez álló
védőruhát mint vágásvédőnadrágot, kesztyűket és
biztonsági cipőket.

Zajcsökkentő fülvédőt és védőszemüveget.
Hordjon a fák kivágásánál és erdőben való
munkáknál okvetlenül egy integrált hallás és
arcvédővel feszerelt védőszemüveget. Ez védelmet
nyújt a leeső ágak és visszacsapódó gallyak elöl.

6.2 Az alapvető munkáknál való helyes eljárás
módjának a magyarázata

Fakivágás (ábrák 12-től  – 15-ig)
Ha két vagy több személy egyidejűleg felvagdal vagy
kivág, akkor a fát kivágó és a vágó személy közötti
távolságnak a kivágásra előrelátott fának legalább a
duplájának kellene lennie (12-es ábra). A fák
kivágásánál ügyelni kell arra, hogy más személyek ne
legyenek veszélynek kitéve, ellátóvezetékek ne
legyenek eltalálva és más tárgyi károk se legyenek
okozva. Ha a fa egy ellátóvezetékkel kerülne
érintkezésbe, akkor ezt a környezeti energiaellátási
vállalatnak azonnal a tudására kell hozzni.
A lejtőn való fűrészelési munkálatoknál a láncfűrész
kezelőjének a terepen mindig a kiváfgásra előrelátott
fa felett kell tartózkodnia, mivel a fa a kivágás után a
hegyen lefelé fog gurulni vagy csúszni (13-ös ábra).
A fa kivágása előtt egy menkülési útat kell tervezni és
ha szükséges akkor szabaddá tenni. A menekülési
útnak az elvárt döntési vonaltól ferdén hátrafelé kell
elvezetnie, mint ahogyan a 14-os ábrán mutatva van
(A=veszélyeztetett zóna, B=döntési irány,
C=menekülési rész).

A kivágás előtt figyelembe kell venni a fa természetes
dőlését, a nagyobb ágak helyzetét és a szél irányát,
azért hogy meg tudja itélni a fa döntési irányát.
Szennyezéseket, köveket, laza fakérgeket, szögeket,
kapcsokat és drótot el kell távolítani a fáról.

Rovátkoló vágást tenni (15-es ábra)
A döntési irányal derékszögben a faátmérő 1/3-ának
megfelelő mélységű rovátkát (A) fűrészelni, a 15-es
ábrán mutatottak szerint. Elősször az alulsó
vízszintes rovátkoló vágást (1) elvégezni. Ezáltal meg
lesz akadáyozva a fűrészlánc vagy a vezetősín
beszorulása a második rovátkoló vágás feltevésénél. 
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Döntővágást tenni (15-es ábra)
A döntővágást legalább 50 mm-re a vízszintes
rovátkoló vágás felé helyezni. A döntővágást (B) a
rovátkáló vágáshoz vízszintesen elvégezni. A
döntővágást csak olyan mélyre befűrészelni, hogy
még egy gerinc (döntésoldal) (D) maradjon állva. A
gerinc megakadályozza, hogy a fa megforduljon és
rossz irányba dőljön. Ne fűrészelje át a gerincet. A
döntővágásnak a gernchez való közeledésekor a
fának el kellene kezdenie dőlni. Ha úgy mutatkozik,
hogy a fa esetleg nem a kívánt döntési irányba (C) dől
vagy visszafelé hajlik és beszorítja a fűrészláncot,
akkor megszakíatni a döntővágást és a nyíllás
kinyitásához valamint a fának a kívánt döntési irányba
való átdöntéséhez használjon ékeket fából,
műanyagból vagy aluminiumból.
Ha a fa elkezd dőlni, akkor eltávolítani a láncfűrészt a
vágásból, kikapcsolni, lefektetni és a veszélyeztetett
területet a tervezet menekülési úton elhagyni. A leeső
ágakra ügyelni és no botlódjon meg.

Gallyaktó megfosztani
Ezalatt a kivágott fa gallyainak a levágását értjük. A
gallyaktól való megfosztásnál elősször a lefelé
irányuló nagyobb galyakat, amelyek támasztják a fát,
rajta hagyni, amig a törzs szét nincs fűrészelve. A
kissebb ágakat a 16-as ábrának megfelelően
(A=vágásírány a gallyaktól való megfosztásnál, B=a
talajtól távol tartani!
a támasztó ágakat addig rajta hagyni, amig a törzs
szét nincs fűrészelve) alulról felfelé egy vágással
levágni. Ágakat amelyek feszesség alatt állnak,
azokat alulról felfelé kellene fűrészelni, azért hogy
elkerülje a fűrész beszorulását. 

Fatörzsöt feldarabolni 
Ezalatt a kivágott fának a részekre való felosztását
értik. Ügylejen a biztos állására és a testi súlyának
mind a két lábára való egyenletes elosztására. Ha
lehetséges, akkor a törzsnek ágak, gerendák vagy
ékek által alá kell támasztva vagy fektetve lennie.
Kövesse az egyszerű utasításokat az egyszerű
fűrészeléshez.
Ha a fatörzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 17-es ábrán mutatottak szerint, akkor
felülről lefelé lesz fűrészeleve. Ügyeljen ennél ara,
hogy ne vágjon a talajba.

Ha a fatörzs az egyik végén felfekszik, a 18-as ábrán
mutatottak szerint, akkor elősször a fatörzsátmérőnek
1/3-át aluról indulva fűrészeleni (A) azért hogy
elkerülje a széthasadást. A második vágást felülről
(2/3 átmérő) az alulsóvágás magasságában
elvégezni (B) (azért hogy elkerülje a beszorulást).

Ha a fatörzs mind a két végén felfekszik, a 19-as
ábrán mutatottak szerint, akkor elősször a
fatörzsátmérőnek 1/3-át a felső oldalról fűrészeleni
azért hogy elkerülje a széthasadást (A). A második
vágást alúlról (2/3 átmérő) az elsővágás
magasságában elvégezni (B) (azért hogy elkerülje a
beszorulást).

A lejtőn való fűrészelésnél mindig a fatörzs felett állni,
a 13-ös ábrán mutatottak szerint. Az átfűrészelési
pillanatbani teljes kontorllának a megtartásáért, a
vágás vége felé a rányomási nyomást csökkenteni,
anélkül hogy a láncfűrész fogantyújain levő feszes
fogást megeresztené. Ügyelni arra, hogy a fűrészlánc
ne érintse meg a talajt.
A vágás befejezése után a láncfűrész eltávolítása
előtt megvárni a fűrészlánc nyugalmi állapotát. Mindig
kikapcsolni a láncfűrész motorját, mielőtt az egyik
fától a másikhoz váltana.

6.3 Visszacsapódás
Visszacsapódás alatt a futó láncfűrész hirtelen fel- és
visszacsapódást értjük. Az okok legtöbbnyire a
munkadarab megérintése a kardhegy által vagy a
fűrészlánc beszorulása.
Visszacsapódásnál hirtelen nagy erők lépnek fel.
Ezért a lácfűrész többnyire ellenőrizhetetlenül reagál.
A következmények sűrűn a munkások és a
környezetben levő személyek nagyon nehéz
sérülése. Különösen az oldali vágásoknál, a ferde- és
hsszvágásoknál nagyon magas a visszacsapódás
veszélye, mivel nem lehet használni a körmös
ütközőt. Ezért kerülje el, ha lehetséges ilyen
vágásokat és dolgozon különösen óvatosan, ha nem
lehet elkerülni őket.

Egy visszacsapódás veszélye akkor a legmagasabb,
ha a fűrészt a kardhegy környékén teszi fel, mivel ott
a legnagyobb az emelőhatás (20-es ábra). Ezért a
fűrészt mindig lehetőleg laposan és a körmös ütköző
közelében feltenni (21-as ábra).

Figyelem!
� Ügyeljen mindig a helyes láncfeszességre!
� Csak kifogástalan láncfűrészeket használni!
� Mindig csak előírásosan élesített fűrészlánccal

dolgozni!
� Ne fűrészeljen sohasem a vállmagasság felett!
� Ne fűrészeljen sohasem a kard felső szélével

vagy hegyével!
� Tartsa a fűrészláncot mindig feszesen mind a két

kézzel!
� Használja mindig amikor csak lehet a körmös

ütközőt elemőpontként.
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Feszültség alatt álló fa fűrészelése
Feszültség alatt álló fának a fűrészelése különös
óvatoságot követel! Feszültség alatt álló fa, amely a
fűrészelés által a feszültség alol fel lesz szabadítva,
némelykor teljessen ellenőrizhetetlenül reagál. Ez
legnehezebb sérülésektől halálos sérülésekhez
vezethet (ábrák 22-től – 24-ig).
Ilyen munkákat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégezniük.

7. Technikai adatok

Hálózati feszültség: 230 V ~ 50 Hz
Névleges teljesítmény: 1800 W
Kardhossz 356 mm
Vágáshossz max.: 350 mm
Vágássebesség a névleges fordulatszámnál:13,5 m/s
Olajtartály-töltési mennyiség: 110 ml
Tömeg karddal+lánccal: 5,75 kg
Védőosztály: � / II

Zaj és vibrálás

A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 98 dB(A)
Bizonytalanság KpA 3 dB
Hangteljesítménymérték LWA 103 dB(A)
Bizonytalanság KWA 3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) az
EN 60745 szerint lettek meghatározva.

Fogantyú teher alatt
Rezgésemisszióértékek ah = 5,3 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

További információk az elektromos
szerszámokhoz

Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált
ellenőrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszám használatának a fajtájától és
módjától függően, megváltozhat és kivételes

esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet használni
az elektromosszerszámok egymással való
összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás
bevezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást egy
minimumra!
� Csak kifogástalan készülékeket használni.
� A készüléket rendszeresen karbantartani és

megtisztítani.
� Illessze a munkamódját a készülékhez.
� Ne terhelje túl a készüléket.
� Hagyja adott esetben leellenőrizni a készüléket.
� Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
� Hordjon kesztyűket.

Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektromos
szerszámot, mégis maradnak fennmaradó
rizikók. Ennek az elektromos szerszámnak az
építésmódjával és kivitelézésével kapcsolatban
a következő veszélyek léphetnek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő

porvédőmaszkot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő

zajcsökkentő fülvédőt.
3. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgésekből

adódnak, ha a készülék hosszabb ideig
használva lesz, vagy ha nem lesz szabályszerűen
vezetve és karbantartva.

8. Karbantartás

8.1 A fűrészlánc és a kard kicserélése
Ki kell cserélni egy újért a kardot, ha
� a kard vezetőhoronya el van kopva.
� meg van károsulva vagy elhasználódva a

csillagkerék a kardban

Járjon ehhez az „A kard és a fűrészlánc felszerelése”
fejezet szerint el!

8.2 Az automatikus lánckenés leellenőrzése
Ellenőrizze rendszeresen le az automatikus
lánckenés működését, azért hogy megelőzze a
túlhevülést és az ezzel járó kard és a fűrészlánc
megrongálást. Irányítsa ehhez a kardhegyet egy sima
felület felé (léc, egy fának felvágása) és hagyja a
láncfűrész futni.
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Ha ez a folyamat alatt egy növekvő olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lánckenés
kifogástalanul működik. Ha nem mutatkozik egy
világos olajnyom, akkor kérjük olvassa el a megfelelő
utasításokat a „Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek az
utasítások sem segítenek, akkor forduljon a
szervízünkhöz vagy egy hasonlóan kvalifikált
műhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a felületet. Tartson
elegedő biztonsági távolságot (cca. 20 cm) be.

8.3 A fűrészlánc élesítése
A láncfűrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a fűrészlánc jó állapotban van és éles.
Ezáltal a visszacsapódás veszélye is lecsökken.
A fűrészláncot minden szakkereskedőnél utánna
lehet élesíteni. Ne próbálja a fűrészláncot saját maga
megélesíteni, ha nem rendelkezik a megfelelő
szerszámmal és a szükséges tapasztalattal.

9. Tisztítás és tárolás

� Tisztítsa rendszeresen meg a
feszítőmechanizmust, azáltal hogy présléggel
kifújja vagy egy kefével megtisztítja. Ne
használjon szerszámokat a tisztításhoz.

� Tartsa a fogantyúkat olajmentesen, azért hogy
mindig biztos állása legyen.

� Szükség esetén a készüléket egy nedves
ronggyal megtisztítani és adott esetben egy
enyhe öblítőszerrel.

� Ha a láncfűrészt hosszabb ideig nem használná,
akkor távolítsa el a láncolajat a tartályból. Tegye a
fűrészláncot és a kardot röviden egy olajkádba és
csavarja azután egy olajpapírba be.

Figyelem!
� Minden tisztítás előtt kihúzni a hálózati

csatlakozót.
� Ne meritse a készüléket tisztításhoz semmi

esetre sem vízbe vagy más folyadékokba.
� A láncfűrészt egy biztos és száraz helyen

megőrizni valamint a gyerekek számára elérhető
helyen kívül.

10. Utasítások a környezetvédelemhez/
megsemmisítéshez

Vezesse a készüléket egy rendeltetésszerűi
megsemmisítéshez, ha egyszer kiszolgált. Válassza
le a hálózati kábelt, azért hogy elkerülje a visszaélést.
Ne semmisítse meg a készüléket a házi hulladék
által, hanem a környezetvédelem érdekében adja le
az elektomoskészülékek gyűjtőhelyén. Az önre
illetékes kommuna szívesen informálja Önt a címek
és a nyitási órákkal kapcsolatban. Adja a
csomagolási anyagokat és az elhasznált tartozékokat
is az előrelátott gyűjtőhelyeken le.

11. A pótalkatrész megrendelése

A pótalkatrészek megrendlésénél a következő
adatokat kellene megadni:
� A készülék típusát
� A készülék cikk-számát
� A készülék ident- számát
� A szükséges pótalkatrész, pótalkatrész- számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info alatt
találhatóak.
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Ok Hiba Elhárítás

A láncfűrész nem
működik rendesen

Ki van oldva a visszacsapódási fék Visszahúzni a kézvédőt a pozcióba

Nincs áramellátás Leellenőrizni az áramellátást

Defekt a dugaszoló aljzat Kipróbálni más áramforrást, adott
esetben cserélni

Megrongálódva az
áramhosszabbítókábel

Leellenőrizni a kábelt, adott esetben
kicserélni

Defekt a biztosíték Biztosítékot kicserélni

A láncfűrész
kihagyásosan dolgozik

Áramkábel megrongálódva Felkeresni a szakműhelyet

Externi laza érintkező Felkeresni a szakműhelyet

Interni laza érintkező Felkeresni a szakműhelyet

Defekt a be- / kikapcsoló Felkeresni a szakműhelyet

Száraz a fűrészlánc Nincs olaj a tartályban Olajat utántöleni

El van dugulva a szellőzetető az
olajtartályzárban

Megtisztítani aolajtartályzárat

Edugulva az olajkifolyó kanális Szabaddá tenni az olajkifolyó kanálist

Nem működik a
láncfűrész

Probléma a kapcsolómechanizmussal
az elülső kézvédőben.

Felkeresni a szakműhelyet

Forró a lánc/vezetősín Nincs olaj a tartályban Olajat utántöleni

El van dugulva a szellőzetető az
olajtartályzárban

Megtisztítani az olajtartályzárat

Edugulva az olajkifolyó kanális Szabaddá tenni az olajkifolyó kanálist

Tompa a lánc Utánnacsiszolni vagy kicserélni a láncot

A láncfűrész tépdes,
vibrál vagy nem fűrészel
rendesen

Túl laza a láncfeszesség Beállítani a láncfeszességet

Tompa a lánc Utánnacsiszolni vagy kicserélni a láncot

Elkopott a lánc Kicserélni a láncot

Sägezähne zeigen in die falsche Rossz
irányba mutatnak a fűrészfogak

Újra felszerelni a helyes irányban levő
fogakkal

12. Hibakeresés

� Vigyázat!
A hibakeresés előtt kikapcsolni és kihúzni a hálózati csatlakozót.

A következő táblázat felmutatja a hibaszimptómákat és leírja hogy hogyan lehet őket elhárítani, ha a gép
egyszer nem működne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizálni és megoldani a problémát, akkor kérjük
forduljon a szervíz-műhelyéhez.
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Pakkaus:
Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja sitä
voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa
tiettyjä turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja
vaurioiden välttämiseksi: 
� Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja noudata

siinä annettuja ohjeita. Perehdy tämän
käyttöohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan
käyttöön sekä sitä koskeviin
turvallisuusmääräyksiin.

� Säilytä käyttöohje hyvin, jotta siinä olevat tiedot
ovat myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi.

� Jos luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja
anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.

Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä.

1. Yleiset turvallisuusmääräykset

Vastaavat turvallisuusmääräykset löydät oheistetusta
vihkosesta.

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (katso kuvia 1-2)

1. Tarttumaleuka 
2. Etummainen kädensuoja
3. Etummainen kahva
4. Taempi kahva
5. Käynnistyksenesto
6. Päälle-/pois-katkaisin
7. Öljysäiliön kansi
8. Ketjupyörän suojus
9. Ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi
11. Ketjuöljyn täyttömääränäyttö
12. Johdon vedonesto
13. Verkkojohto 

14. Taempi kädensuoja
15. Teräkisko 
16. Teräketju
17. Teräkiskon suojus
18. Kuusikanta-avain

3. Määräysten mukainen käyttö

Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen sekä
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms.
sahaamiseen ja sitä voidaan käyttää sekä poikittais-
että pitkittäisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyväksy mitään
takuuvaateita, jos laitetta käytetään pienteollisuus-,
käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin
verrattavissa olevissa toimissa.

4. Asennus

Huomio! Liitä ketjusaha sähköverkkoon vasta sitten,
kun se on koottu täydellisesti ja ketjunkireys on
säädetty. Käytä aina suojakäsineitä käsitellessäsi
ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.

4.1 Teräkiskon ja teräketjun asennus
� Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja

tarkasta, että ne ovat täysilukuiset (kuva 2)
� Irroita ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi (kuva

3)
� Ota ketjupyörän suojus pois (kuva 4)
� Pane ketju kuvan mukaisesti teräkiskon

ympärikiertävään uraan (kuva 5/kohta A)
� Pane teräkisko ja ketju kuvan mukaisesti

ketjusahan istukkaan (kuva 5). Johdata tällöon
ketju rällin (kuva 5/kohta  B) ympäri.

� Pane ketjupyörän suojus paikalleen ja kiinnitä se
kiinnitysruuvilla (kuva 6a+6b+6c). 

Huomio! Kiristä kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden 
säädön (katso kohtaa 4.2) jälkeen lopullisesti kiinni.

4.2 Teräketjun kiristys
Huomio! Ennen tarkistusta ja säätötoimia irroita aina
verkkopistoke. Käytä aina suojakäsineitä
käsitellessäsi ketjusahaa, jotta vältät
loukkaantumisen.
� Löysennä ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvia

muutama kierros (kuva 3)
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� Säädä ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla (kuva
7). Kääntö oikealle lisää ketjun kireyttä, kääntö
vasemmalle vähentää ketjun kireyttä. Teräketju
on kiristetty oikein, kun sitä voi nostaa teräkiskon
keskikohdalta n. 3-4 mm verran (kuva 8).

� Kiristä ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi (kuva
6c)
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti teräkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristämiseen:
Teräketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvallinen
käyttö on taattu. Tunnistat parhaan kireyden siitä, että
teräketjua voi nostaa teräkiskon keskikohdalla 3-4
mm verran. Koska teräketju kuumenee sahattaessa ja
siksi ketjun pituus muuttuu, ole hyvä ja tarkasta ketjun
kireys 10 minuutin väliajoin ja korjaa säätöä
tarvittaessa. Tämä on erityisen tärkeää uusien
teräketjujen kohdalla. Löysennä teräketjua
lopetettuasi työskentelyn, koska se lyhenee
jäähtyessään. Täten estät ketjun vahingoittumisen.

4.3 Teräketjun voitelu
Huomio! Ennen tarkistusta ja säätötoimia irroita aina
verkkopistoke. Käytä aina suojakäsineitä
käsitellessäsi ketjusahaa, jotta vältät
loukkaantumisen.

Huomio! Älä koskaan käytä ketjua ilman
teräketjuöljyä! Ketjusahan käyttö ilman teräketjuöljyä
tai jos öljymäärä on minimi-merkin (kuva 9/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lämpötilaolosuhteet: Eri
ympäristölämpötilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhaisissa
lämpötiloissa tarvitset ohutjuoksuisia öljyjä (alhainen
viskositeetti), jotta syntyvä voitelukerros on riittävä.
Jos käytät samaa öljyä kesällä, niin se olisi jo
korkeampien lämpötilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Tällöin voitelukalvo saattaa ervetä,
ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua. Sen
lisäksi voiteluöljy palaa ja aiheuttaa tarpeetonta
ilmansaastumista.

Öljysäiliön täyttö:
� Aseta teräketju tasaiselle pinnalle.
� Puhdista öljysäiliön kannen (kuva 9/kohta A)

ympäristö ja avaa kansi sitten.
� Täytä säiliö teräketjuöljyllä. Huolehdi siitä, ettei

säiliöön pääse likaa, joka saattaa tukkia
öljysuuttimen.

� Sulje öljysäiliön kansi.

5. Käyttö

5.1 Liitäntä virtaverkkoon
� Liitä verkkojohto soveliaaseen jatkojohtoon.

Tarkasta, että jatkojohto on riittävä ketjusahan
teholle.

� Varmista jatkojohto kuvan 10 mukaisesti
vetovoimien ja epähuomiossa tapahtuneen
irroittamisen varalta.

� Liitä jatkojohto määräysten mukaisesti
asennettuun suojakontaktilla varustettuun
pistorasiaan.

Suosittelemme kirkasvärisen johdon (punaisen tai
keltaisen) käyttöä. Se vähentää vaaraa vahingoittaa
johtoa epähuomiossa ketjusahalla.

5.2 Päälle-/pois-kytkentä
Käynnistys
� Pidä ketjusahasta kiinni molemmat kädet

kahvoissa, kuten kuvassa 11 näytetään (peukalot
kahvan alapuolella).

� Paina käynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja pidä
se alaspainettuna.

� Käynnistä ketjusaha päälle-/pois-katkaisimella.
Sitten voit päästää käynnistyssulun jälleen irti.

Sammutus
Päästä päälle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6) jälleen
irti.

Sisäänrakennettu jarru pysäyttää kiertävän teräketjun
mitä lyhimmän ajan kuluessa. Irroita verkkopistoke
aina kun keskeytät työskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyä sahaa vain
taemmasta kahvasta, jossa kytkentälaitteet ovat, voit
epähuomiossa painaa samanaikaisesti
käynnistyssulkua ja päälle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha käynnistyy.

5.3 Suojavaruste moottorijarru
Moottori jarruttaa teräketjua heti kun päälle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on päästetty irti tai kun
virransyöttö on keskeytynyt. Täten vähennetään
jälkikäyvän ketjun aiheuttaman tapaturman vaaraa 
huomattavasti.

Ketjujarru
Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kädensuojan (kuva 1/kohta 2) kautta.
Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepäin, niin ketjujarru laukeaa ja pysäyttää
teräketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujarrun
toiminta säännöllisesti. Käännä sitä varten
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kädensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpäin ja käynnistä
ketjusaha lyhyesti. Teräketju ei saa lähteä käymään.
Vedä etummainen kädensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Älä käytä sahaa, jos turvavarusteet eivät
toimi moitteettomasti. Älä yritä korjata turvallisuudelle
tärkeitä suojalaitteita itse, vaan ota yhteyttä
asiakaspalveluumme tai yhtä pätevään korjaamoon.

Kädensuojus
Etummainen kädensuojus (samalla ketjujarru) (kuva
1/kohta 2) sekä taempi kädensuojus (kuva 2/kohta
14) suojaavat sormia teräketjun aiheuttamilta
vammoilta, jos tämä sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

6. Työskentely ketjusahalla

6.1 Valmistelutyöt
Tarkasta ennen joka käyttöä seuraavat kohdat, jotta
voit työskennellä turvallisesti:

Ketjusahan kunto
Tarkasta ennen työhön ryhtymistä, onko ketjusahan
kotelossa, verkkojohdossa, teräketjussa tai
taräketjukiskossa vaurioita. Älä koskaan ryhdy
käyttämään aivan ilmeisen vahingoittunutta laitetta. 

Öljysäiliö
Öljysäiliön täyttömäärä. Tarkasta myös työn aikana,
että käytettävissä on aina riittävästi öljyä. Älä koskaan
käytä sahaa, jos siinä ei ole öljyä tai jos öljymäärä on
laskenut alle min-merkin (kuva 9/kohta B), jotta vältät
ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi täyttö riittää keskimäärin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.
Teräketju
Teräketjun kireys, leikkausterien kunto. Mitä
terävämpi teräketju on, sitä helpommin ja
valvotummin voit käyttää ketjusahaa. Sama koskee
myös ketjun kireyttä. Tarkasta ketjun kireys myös
työn aikana 10 minuutin välein, jotta työskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teräketjuilla on
taipumusta venyä enemmän.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa
„Turvavarusteet“ kuvataan, ja päästä se sitten irti.

Suojavaatetus
Käytä ehdottomasti tarkoituksenmukaista, vartaloa
myötäilevää suojavaatetusta, kuten
leikkaussuojahousuja, käsineitä ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.
Käytä puunkaato- ja metsätöissä aina ehdottomasti
suojakypärää, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

6.2 Oikean menettelytavan selostus
perusluontoisissa töissä

Puun kaataminen (kuvat 12-15)
Jos kaksi tai useampia henkilöitä leikkaa ja kaataa
puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien ja puita
leikkaavien henkilöiden välimatkan tulee olla
vähintään kaksi kertaa kaadettavan puun pituus (kuva
12). Puita kaadettaessa tulee huolehtia siitä, että
muita henkilöitä ei uhkaa mikään vaara, ei osuta
sähkö- tai puhelinjohtoihin eikä aiheuteta mitään
aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin koskettaa
johtoihin, tulee heti ilmoittaa tästä asianosaiselle
sähkölaitokselle.
Rinteessä suoritettavien sahaustöiden aikana tulee
ketjusahan käyttäjän olla maastossa kaadettavan
puun yläpuolella, koska puu pyörii tai luistaa rinnettä
alas kaatamisen jälkeen (kuva 13). 
Ennen kaatamista täytyy suunnitella pakotie ja raivata
se tarvittaessa. Pakotien tulee viedä odotetusta
kaatumislinjasta viistosti taaksepäin pois, kuten
kuvasta 14 näkyy (A = vaaravyöhyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista täytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien asema
ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuunta voidaan
arvioida tarkemmin.
Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilät ja
metallilangat puusta. 

Kololeikkauksen teko (kuva 15)
Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan kolo
(A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 15 näytetään. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Täten
vältät teräketjun tai teräkiskon juuttumisen kiinni toista
kololeikkausta tehtäessä.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 15)
Tee kaatoleikkaus vähintään 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen yläpuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkaukseen.
Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvään, että siihen jää
reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia saranana.
Reuna estää puun kääntymisen ja kaatumisen
väärään suuntaan. Älä sahaa reunaa läpi. Kun
kaatoleikkaus lähestyy reunaa, niin puun tulisi alkaa
kaatua. Jos ilmenee, että puu ei mahdollisesti kaadu
haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai se kallistuu
taaksepäin ja teräketju juuttuu kiinni, keskeytä

FIN

59

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 59



kaatoleikkaus ja käytä puusta, muovista tai
alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leikkaus ja
kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois
leikkauksesta, sammuta se, laske se maahan ja
poistu vaara-alueelta suunniteltua pakotietä käyttäen.
Varo putoavia oksia äläkä kompastu.

Oksiminen
Tällä tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaadetusta
puusta. Oksiessasi jätä paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, vielä
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmät oksat kuvan 16 mukaan (A =
leikkaussuunta oksittaessa, B = pidä poissa maasta!
Jätä runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko
sahataan osiin) alhaalta ylös yhdellä leikkauksella. 
Jos oksat ovat jännittyneinä, tulee ne sahata alhaalta
ylöspäin, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu
Tällä tarkoitetaan kaadetun puun osittamista
palasiksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi
jakautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikäli
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.
Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa, kuten
kuvassa 17 näytetään, sahataan se ylhäältä. Varo
leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi pää lojuu maassa, kuten
kuvassa 18 näytetään, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) sälöilyn välttämiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhäältä (2/3 halkaisijasta)
ensimmäisen leikkauksen korkeudella (B)
(kiinnijuuttumisen välttämiseksi).

Jos puun rungon molemmat päät lojuvat maassa,
kuten kuvassa 19 näytetään, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta yläpuolelta sälöilyn välttämiseksi (A).
Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmäisen leikkauksen korkeudella (B)
(kiinnijuuttumisen välttämiseksi).

Rinteessä suoritettavien sahaustöiden aikana seiso
aina puunrungon yläpuolella, kuten kuvassa 13
näytetään. Jotta työ on täysin hallinnassa sahan
läpimennessä, vähennä leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi
ketjusahan kahvoista. Huolehdi siitä, ettei teräketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teräketjun
pysähtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjusahan
pois. Sammuta ketjusahan moottori aina ennen kuin
siirryt puulta toiselle.

6.3 Takapotku
Takapotkulla tarkoitetaan käyvän ketjusahan äkillistä
ylös- ja taaksepäin sinkoutumista. Syynä on
useimmiten työstökappaleeseen koskettaminen
teräkiskon kärjellä tai teräketjun juuttuminen kiinni.
Takapotkussa esiintyy yllättävän suuria voimia. Siksi
ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemattomasti.
Seurauksena on usein erittäin vaikeita vammoja
käyttäjälle tai läsnäolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittäisleikkauksissa on
takapotkun vaara erityisen suuri, koska tässä ei voida
käyttää tarttumaleukoja. Vältä siksi näitä leikkauksia,
mikäli mahdollista, ja työskentele erityisen varovasti,
jos niitä ei voi välttää!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan työhön teräkiskon kärjen alueella, koska siinä
on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 20). Aseta saha
leikkaukseen siksi aina mahdollisimman laakeasti
lähelle tarttumaleukoja (kuva 21).

Huomio!
� Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydestä!
� Käytä vain moitteettomia ketjusahoja!
� Käytä työskennellessäsi vain määräysten

mukaisesti teroitettua teräketjua!
� Älä koskaan sahaa olkapäitäsi korkeammalta!
� Älä koskaan sahaa teräkiskon yläreunalla tai

kärjellä!
� Pidä ketjusahasta aina tukevasti molemmin käsin

kiinni!
� Käytä tarttumaleukoja hyväksesi vipupisteenä

aina kun se on mahdollista 

Jännitteisen puun sahaaminen
Jännitteisen puun sahaamisessa tulee olla erikoisen
varovainen! Jännitteellinen puu, jonka jännitys
laukeaa sahauksessa, käyttäytyy toisinaan täysin
hallitsemattomasti. Tästä voi seurata erittäin vaikeita
vammoja tai kuolema (kuvat 22-24).
Tällaisia töitä saavat suorittaa vain koulutetut
ammattihenkilöt.
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7. Tekniset tiedot

Verkkojännite: 230 V ~ 50 Hz
Nimellisteho: 1800 W
Teräkiskon pituus 356 mm
Leikkauspituus kork.: 350 mm
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: 13,5 m/s
Öljysäiliön täyttömäärä: 110 ml
Paino teräkiskon + ketjun kera: 5,75 kg
Suojaluokka: � / II

Melu ja tärinä

Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Äänen painetaso LpA 98 dB(A)

Mittausvirhe KpA 3 dB

Äänen tehotaso LWA 103 dB(A)

Mittausvirhe KWA 3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

Kavha rasituksessa 
Tärinän päästöarvo ah = 5,3 m/s2

Mittausvirhe K = 1,5 m/s2

Lisätietoja sähkötyökaluista

Varoitus!
Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelmän avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja olosuhteista,
ja poikkeustapauksissa ylittää annetun arvon.

Annettua tärinänpäästöarvoa voidaan käyttää
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhtä sähkötyökalua
toiseen samantyyppiseen työkaluun.

Ilomoitettua tärinänpäästöarvoa voidaan myös
käyttää hyväksi laadittaessa päästöjen vaikutuksen
alustavaa arviointia.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisimman
vähäisiksi!
� Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
� Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
� Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
� Älä ylikuormita laitetta.
� Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
� Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
� Käytä suojakäsineitä.

Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua
määräysten mukaisesti, jää jäljelle 
aina tietty jäämäriski. Tämän sähkötyökalun
rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintyä
seuraavia vaaroja:
1. keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa

pölysuojanaamaria.
2. kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita

kuulosuojaimia.
3. terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat käden-

käsivarren tärinästä, jos laitetta käytetään
pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja huolleta
määräysten mukaisesti.

8. Huolto

8.1 Teräketjun ja teräkiskon vaihto
Teräkisko täytyy vaihtaa uuteen, kun
� teräkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
� teräkiskon nokkapyörä on vahingoittunut tai

kulunut.

Toimi tässä samoin kuin luvussa „Teräkiskon ja
teräketjun asennus“!

8.2 Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta säännöllisin väliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkäiset
ylikuumenemisen ja siihen liittyvän teräkiskon ja
teräketjun vahingoittumisen. Tätä varten kohdista
teräkiskon kärki sileää pintaa (lautaa, sahattua
puunrunkoa) päin ja anna ketjusahan käydä.
Jos tässä esiintyy paksuntuva öljyjälki, niin
automaattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti.
Jos selvää öljyjälkeä ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta „Häiriönpoisto“! Jos nämäkään ohjeet eivät
auta, käänny asiakaspalvelumme tai yhtä pätevän
korjaamon puoleen.
Huomio! Älä kosketa tässä pintaa. Säilytä riittävä
turvallisuusvälimatka (n. 20 cm).
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8.3 Teräketjun teroittaminen
Voit työskennellä ketjusahalla tehokkaasti vain kun
teräketju on hyväkuntoinen ja terävä.  Se vähentää
myös takapotkujen vaaraa.
Teräkdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattiliikkeessä. Älä yritä teroittaa teräketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia työkaluja ja riittävää
kokemusta tässä asiassa.

9. Puhdistus ja säilytys

� Puhdista säännöllisin väliajoin kiristysmekanismi
siten, että puhallat sen paineilmalla puhtaaksi tai
harjaat lian pois. Älä käytä puhdistukseen
työkaluja.

� Pidä kahvat öljyttöminä, jotta otteesi on aina
pitävä.

� Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

� Jos ketjusahaa ei käytetä pitempään aikaan, niin
poista ketjuöljy säiliöstä. Pane teräketju ja
teräkisko lyhyeksi aikaa öljykylpyyn ja kiedo ne
sen jälkeen öljypaperiin.

Huomio!
� Irroita verkkopistoke ennen joka puhdistusta.
� Älä missään tapauksessa upota laitetta

puhdistusta varten veteen tai muihin nesteisiin.
� Säilytä ketjusaha turvallisessa, kuivassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

10. Ohjeita ympäristönsuojelua /
hävittämistä varten

Toimita laite määräysten mukaiseen
hävityspisteeseen, kun sen elinikä on päättynyt. Ota
verkkojohto pois väärinkäytön estämiseksi. Älä heitä
laitetta kotitalousjätteisiin, vaan toimita se ympäristön
suojelemiseksi sähkölaitteiden keräyspisteeseen.
Kunnanhallinnostasi saat mielellään tietoja osoitteista
ja aukioloajoista. Toimita myös pakkausmateriaalit ja
loppuun kuluneet lisävarusteosat niille tarkoitettuihin
keräyspisteisiin.

11. Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtäessä tulee antaa seuraavat
tiedot: 
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja löydät nettiosoitteesta
www.isc-gmbh.info
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Syy Häiriö Poisto

Ketjusaha ei toimi Takapotkujarru lauennut Vedä kädensuojus takaisin asentoon

Ei virtaa Tarkasta sähköliitäntä.

Pistorasiassa vika Kokeile muita virranlähteitä, vaihda
tarvittaessa

Virran jatkojohto vahingoittunut Tarkasta johto, vaihda tarvitessa uuteen

Varoke viallinen Vaihda varoke

Ketjusaha toimii pätkittäin Sähköjohto viallinen Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Ulkoinen löysä kontakti Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Sisäinen löysä kontakti Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Päälle-/pois-katkaisin Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Teräketju kuiva Ei öljyä säiliössä Täytä lisää öljyä

Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto
tukkeutunut

Puhdista öljytankin tulppa

Öljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa öljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi Ongelma etummaisen kahvan
kytkentämekanismissa

Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

Ketju/ohjauskisko kuuma Ei öljyä säiliössä Täytä lisää öljyä

Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto
tukkeutunut

Puhdista öljytankin tulppa

Öljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa öljyn poisvirtauskanava

Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uuteen

Ketjusaha nykii, tärisee
tai ei sahaa oikein.

Ketjunkireys liian löysällä Säädä ketjunjännite

Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uuteen

Ketju on kulunut loppuun Vaihda ketju uuteen

Teränhampaat näyttävät väärään
suuntaan

Asenna teräketju uudelleen hampaat
oikeaan suuntaan

12. Vianhaku

� Varo!
Ennen vianhakua sammuta laite ja irroita verkkopistoke.

Seuraavasta taulukosta löydät vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei työskentele
kunnolla. Jos et voi löytää ja poistaa ongelmaasi näillä ohjeilla, käänny teknisen asiakaspalvelun puoleen.
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Emballage:
Saven er pakket i en emballage for at forhindre
transportskader. Denne emballage er et råstof og kan
dermed genbruges eller føres tilbage i
råstofkredsløbet.

Ved anvendelse af el-save skal visse
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at
forebygge kvæstelser og skader. 
� Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt og

overhold vejledningens anvisninger. Sæt dig ind i
sikkerhedsforskrifterne og hvordan saven
anvendes korrekt vha. denne brugsanvisning.

� Opbevar brugsanvisningen sikkert så du altid har
adgang til informationerne deri.

� Hvis du overdrager saven til en anden person,
skal betjeningsvejledningen følge med.

Vi påtager os intet ansvar for uheld eller skader,
der indtræffer som følge af tilsidesættelse af
denne vejledning.

1. Generelle sikkerhedsforskrifter

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hæfte

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Beskrivelse af saven og
leveringsomfang (se billede 1-2)

1. Barkstød
2. Parerbøjle
3. Forreste håndgreb
4. Bageste håndgreb
5. Spærreknap
6. Dødmandsgreb
7. Oliebeholderlåg
8. Kædehjulskærm
9. Fastgøringsskrue til kædehjulsskærm
10. Kædestrammer
11. Indikator for kædeolieniveau
12. Kabelaflastning
13. Netledning
14. Bageste håndbeskyttelse

15. Sværd
16. Savkæde
17. Sværdbeskyttelse
18. Sekskantnøgle

3. Bestemmelsesmæssig brug

Kædesaven er beregnet til at fælde træer samt til at
oversave træstammer, grene, træbjælker, brædder
osv. og kan anvendes til tvær- og længdesnit. Den er
ikke egnet til at save andre materialer end træ.

Bemærk venligst at vore apparater ikke er konstrueret
med henblik på erhvervsmæssig, håndværksmæssig
eller industriel brug. Vi yder ingen garanti, hvis
apparatet anvendes til professionelle aktiviteter inden
for erhvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder.

4. Montering

Vigtigt! Tilslut først kædesaven til
strømforsyningsnettet, når saven er fuldstændigt
monteret og kædestramningen er justeret. Bær altid
beskyttelseshandsker for at undgå kvæstelser når du
arbejder på kædesaven.

4.1 Montering af sværd og savkæde
� Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at

disse er komplette (fig. 2)
� Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen

(fig. 3)
� Tag kædehjulsskærmen af (fig. 4)
� Læg kæden ind i sværdets not som vist på

billedet (fig. 5/pos. A)
� Læg sværd og kæde ind i kædesavens

opfangning som vist på billedet (fig. 5). Før
kæden rundt om tanddrevet (fig. 5/pos. B).

� Sæt kædehjulsskærmen på og fastgør med
fastgøringsskrue (fig. 6a+6b+6c). Vigtigt! Spænd
først fastgøringsskruen ordentligt til, når
kædestramningen er justeret (se pkt. 4.2).

4.2 Stramning af savkæden
Vigtigt! Træk altid netstikket ud før kontrol og
justering. Bær altid beskyttelseshandsker for at
undgå kvæstelser når du arbejder på kædesaven.
� Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen

nogle omgange (fig. 3) 
� Juster kædestramningen med kædestrammeren

(fig. 7). Kæden strammes mod højre, kæden
slækkes mod venstre. Savkæden er strammet
rigtigt, hvis den kan løftes ca. 3-4 mm midt på
sværdet (fig. 8).
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� Spænd fastgøringsskruen til kædehjulsskærmen
(fig. 6c)
Vigtigt! Alle kædeled skal liggekorrekt i sværdets
styrenot.

Anvisninger om stramning af kæden:
Savkæden skal være korrekt spændt for at garantere
en sikker drift. Du kan se, at kæden et strammet
optimalt, når den kan løftes ca. 3-4 mm midt på
sværdet. Da savkæden bliver varm under savningen
og dermed ændrer længde, skal du kontrollere
kædestramningen hvert 10. minut og om nødvendigt
regulere stramningen. Dette gælder især for nye
savkæder. Slæk savkæden, når arbejdet er afsluttet,
idet kæden bliver kortere, når den afkøles. På den
måde kan du forhindre, at kæden beskadiges.

4.3 Smøring af savkæden
Vigtigt! Træk altid netstikket ud før kontrol og
justering. Bær altid beskyttelseshandsker for at
undgå kvæstelser når du arbejder på kædesaven.

Vigtigt! Kæden må aldrig arbejde uden savkædeolie.
Hvis kædesaven anvendes uden savkædeolie, eller
hvis olieniveauet er under min. mærket (fig. 9/pos. B),
beskadiges kædesaven!

Vigtigt! Vær opmærksom på temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kræver
smøremidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kræves tyndtflydende olie (lav
viskositet) for at danne en film med tilstrækkelig
smøreevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene på grund af de højere temperaturer. Så kan
smørefilmen slides af, kæden overhedes og kan tage
skade. Desuden forbrænder smøreolien og fører til
unødvendig forureningsbelastning.

Påfyldning af oliebeholderen:
� Stil saven på en jævn overflade.
� Rengør området omkring oliebeholderens låg (fig.

9/pos. A) og skru derefter låget af.
� Fyld savkædeolie på beholderen. Vær

opmærksom på at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, så oliedysen ikke tilstoppes.

� Skru låget til oliebeholderen på.

5. Drift

5.1 Tilslutning til strømforsyningen
� Tilslut netledningen til en egnet forlængerledning.

Vær opmærksom på at forlængerledningen er
dimensioneret til kædesavens effekt.

� Husk at sikre forlængerledningen som vist i fig.
10, så den er sikret mod træk og udrivning af
stikket. 

� Sæt forlængerledningen i en forskriftsmæssig
installeret sikkerhedsstik-dåse.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver (rød
eller gul). Det reducerer faren for at komme til at
beskadige ledningen med kædesaven utilsigtet.

5.2 Til-/frakobling
Tilkobling
� Hold kædesaven fast med begge hænder på

grebene som vist i fig. 11 (tommelfingre under
håndgreb).

� Tryk på spærreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
den inde.

� Tilkobl kædesaven med dødmandsgrebet.
Spærreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dødmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkæden
øjeblikkeligt. Træk altid netstikket ud, hvis du afbryder
arbejdet.

Vigtigt! Saven må kun bæres i det forreste greb! Hvis
du kun bærer den tilsluttede sav i det bageste greb
med koblingselementerne kan der ske det, at du
utilsigtet kommer til at trykke på spærreknappen og
dødmandsknappen samtidigt, hvorved kæden kører
rundt.

5.3 Beskyttelsesanordning
Motorbremse
Motoren bremser savkæden, så snart
dødmandsgrebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller
strømtilførslen afbrydes. På denne måde mindskes
faren for at blive kvæstet af en efterløbende kæde
væsentligt.

Kædebremse
Kædebremsen er en beskyttelsesmekanisme, der
udløses af parerbøjlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kædesaven slynges tilbage på grund af et kast,
aktiveres kædebremsen og stopper kædesaven på
mindre end 0,1 sekund. Kontrollér kædebremsens
funktion regelmæssigt. Klap parerbøjlen (fig. 1/pos. 2)
fremad og tilkobl kædesaven kortvarigt. Savkæden
må ikke køre rundt. Træk parerbøjlen tilbage (fig.
1/pos. 2), til den går i lås for at løsne kædebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis
beskyttelsesanordningen ikke fungerer fejlfrit. Forsøg
ikke selv at reparere sikkerhedsrelevante
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beskyttelsesanordninger men henvend dig til vores
service eller et lignende kvalificeret værksted.

Parerbøjle
Parerbøjlen (samtidigt kædebremse) (fig. 1/pos. 2) og
bageste håndbeskyttelse (fig. 2/pos. 14) beskytter
fingrene mod kvæstelser ved kontakt med savkæden,
hvis denne knækker på grund af overbelastning.

6. At arbejde med kædesaven

6.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere følgende
punkter før brug: 

Kædesavens tilstand
Undersøg kædesaven med henblik på beskadigelser
på hus, netledning, savkæde og sværd før arbejdet.
Brug aldrig en kædesav der er åbenlyst beskadiget.

Oliebeholder
Oliebeholderens påfyldningsniveau. Kontrollér også
under arbejdet om der er nok olie i beholderen. Brug
aldrig saven hvis der ikke er olie på, eller hvis
olieniveauet er sunket under min. markeringen (fig.
9/pos. B) for at undgå at beskadige kædesaven.
En påfyldning er gennemsnitligt nok til 15 minutter,
afhængigt af pauser og belastning.

Savkæde
Stramning af savkæden, skærenes tilstand. Jo
skarpere savkæden er, desto lettere er det at betjene
kædesaven kontrolleret. Det samme gælder
kædestramningen. Kontrollér også kædestramningen
hvert 10. minut under arbejdet for at øge sikkerheden.
Særligt nye savkæder er tilbøjelige til at strække sig.

Kædebremse
Kontrollér kædebremsens funktion som beskrevet i
kapitlet ”Beskyttelsesanordninger” og afhjælp evt. fejl.

Beskyttelsesbeklædning
Bær altid tætsiddende beskyttelsesbeklædning som
sikkerhedsbukser, handsker og sikkerhedssko.

Høreværn og beskyttelsesbriller
Bær altid beskyttelseshjelm med integreret høre- og
ansigtsværn ved træfældning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

6.2 Instruktion om  korrekt fremgangsmåde ved
grundlæggende arbejde

Træfældning (fig. 12-15)
Hvis der samtidigt opsaves og fældes af to eller flere
personer, skal afstanden mellem personer, der
fælder, og personer, der opsaver, være mindst det
dobbelte af højden af træet, der fældes (fig. 12). Ved
fældning af træer skal man være opmærksom på, at
ingen andre personer udsættes for fare, at træerne
ikke falder ned over forsyningsledninger, og at der
ikke forvoldes materielle skader. Hvis et træ berører
en forsyningsledning, skal den pågældende
energiforsyningsvirksomhed straks underrettes.
Ved savearbejde på skråninger skal
kædesavsbrugeren stå længere oppe på skråningen
end træet, der fældes, da træet efter fældningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 13).
Før fældningen skal der forberedes og om nødvendig
ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal gå skråt bagud i
forhold til den forventede faldlinje som vist i fig. 14 (A
= farezone, B = faldretning, C = flugtområde).

Før fældningen skal træets naturlige hældning, de
største grenes placering og vindretningen tages i
betragtning for at kunne bedømme træets faldretning.
Smuds, sten, løs bark, søm, kramper og tråd skal
fjernes fra træet.

Savning af forhug (fig. 15)
Sav et snit (A) i en ret vinkel på faldretningen i en
dybde af 1/3 af træets diameter som vist i fig. 15. Sav
først det nederste vandrette snit i forhugget (1).
Således undgås det, at savkæden eller sværdet
sidder i klemme, når det andet snit i forhugget saves
ind. 

Savning af fældesnit (fig. 15)
Fældesnittet lægges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Læg fældesnittet (B)
parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Fældesnittet må kun saves så dybt, at der er en
fældekam (holdetræ) (D) tilbage, der kan fungere
som et hængsel. Fældekammen forhindrer at træet
drejer og falder i den forkerte retning. Sav ikke
fældekammen over. Når fældesnittet nærmer sig
fældekammen bør træet begynde at falde. Hvis det
viser sig, at træet muligvis ikke falder i den ønskede
retning (C) eller bøjer bagud og klemmer savkæden
fast, skal fældesnittet afbrydes og der lægges en kile
af træ, kunststof eller aluminium ind i snittet for at
rette træet op og styre det ind i den ønskede faldlinje.
Når træet begynder at falde, skal du fjerne
kædesaven af snittet, frakoble, lægge den fra dig og
forlade fareområdet via den forberedte flugtvej. Pas
på grene der falder ned og pas på ikke at snuble.
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Afgrening
Ved afgrening skilles grenene fra det fældede træ.
Ved afgrening skal man i første omgang lade de
grene sidde, som træet hviler på, til stammen er savet
op. Mindre grene som vist på fig. 16 (A= snitretning
ved afgrening, B= holdes væk fra bunden!
Lad støttegrene være, til stammen er savet op) sav
igennem nedefra og op med et snit. Grene, der ligger
i spænd, skal saves nedefra og op for at undgå at
saven kommer i klemme.

Opsavning at træstammen
Ved opsavning saver man det fældede træ over i
passende stykker. Sørg for at stå sikkert og at din
kropsvægt er jævnt fordelt på begge fødder. Hvis det
er muligt, skal stammen understøttes af grene eller
kiler, der lægges under. Følge de enkle anvisninger.
Så er det let at save.
Hvis træstammen har kontakt med bunden i hele sin
længde som vist på fig. 17, saves der ovenfra og ned.
Pas på at kæden ikke går ned i skovbunden.

Hvis træstammen hviler på den ene ende som vist på
fig. 18, skal du først save 1/3 af stammens diameter
igennem fra undersiden (A) for at undgå splinter. Det
andet snit saves ovenfra (2/3 diameter) i samme
højde som det første snit (B) (for at undgå klemning).

Hvis træstammen hviler på begge ender som vist på
fig. 19, skal du først save 1/3 af stammens diameter
igennem fra oversiden for at undgå splinter (A). Det
andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i samme
højde som det første snit (B) (for at undgå klemning).

Ved savning på skråninger skal du som vist på fig. 13
altid stå længere oppe på skråningen end
træstammen. Let trykket på saven uden at løsne det
faste greb om kædesavens håndtag for at bevare fuld
kontrol i det øjeblik stammen saves igennem. Vær
opmærksom på at kæden ikke går ned i skovbunden.
Vent til savkæden står helt stille, før du fjerner
kædesaven fra snittet. Sluk altid for kædesavens
motor, før du går hen til et andet træ.

6.3 Kast
Ved kast slår kædesaven pludseligt op og tilbage,
mens kæden løber. Årsagen er for det meste, at
sværdspidsen berører emnet, eller savkæden
kommer i klemme.

Ved kast påvirkes saven pludseligt af store kræfter.
Derfor reagerer kædesaven for det meste
ukontrolleret. Følgen er ofte, at arbejderen eller
personer i nærheden kvæstes meget alvorligt. Særligt
ved sidesnit, skå- eller længdesnit er faren for kast
særligt stor, fordi barkstødet ikke kan bruges. Undgå
derfor disse snit, og arbejd yderst forsigtigt, hvis de
ikke kan undgås!

Faren for kast er størst, hvis du sætter saven på med
sværdspidsen, da vægtstangsvirkningen er kraftigst
her (fig. 20). Sæt derfor altid saven på så fladt som
muligt og nær barkstødet (fig. 21).

Vigtigt!
� Vær altid opmærksom på den korrekte

kædestramning!
� Anvend altid kædesave, der er upåklagelige!
� Arbejd altid kun med en savkæde, der er slebet

efter forskrifterne!
� Sav aldrig over skulderhøjde!
� Sav aldrig med den øverste del eller spidsen af

sværdet!
� Hold altid kædesaven fast med begge hænder!
� Brug så vidt muligt altid barkstødet som

vægtstangspunkt.

Savning af træ, der er i spænd
Savning af træ, der er i spænd, kræver særlig
forsigtighed! Træ, der ligger i spænd, og som mister
sit spænd, når det saves over, reagerer til tider helt
ukontrolleret. Det kan medføre de alvorligste og
endda dødelige kvæstelser (fig. 22-24).
Sådanne arbejder må kun udføres af fagfolk.

7. Tekniske data

Netspænding: 230 V ~ 50 Hz
Nom. effekt: 1800 W
Sværdlængde 356 mm
Snitlængde maks.: 350 mm
Arbejdshastighed ved nom. omdrejningstal: 13,5 m/s
Oliebeholdervolumen: 110 ml
Vægt med sværd + kæde: 5,75 kg
Beskyttelsesklasse: � / II
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Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til 
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA 98 dB(A)

Usikkerhed KpA 3 dB

Lydeffektniveau LWA 103 dB(A)

Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Håndgreb under belastning
Svingningsemissionstal ah = 5,3 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Supplerende information om el-værktøj

Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er målt ud fra en
standardiseret prøvningsmetode og kan – afhængig
af den måde, el-værktøjet anvendes på – ændre sig
og i undtagelsestilfælde ligge over den angivne
værdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-værktøj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan også
anvendes til en indledende skønsmæssig vurdering
af den negative påvirkning.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til et
minimum!
� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet
forskriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle
risikofaktorer at tage højde for. Følgende farer
kan opstå, alt efter el-værktøjets type og
konstruktionsmåde:

1. Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet
støvmaske.

2. Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet
høreværn.

3. Helbredsskader, som følger af hånd-arm-
vibration, såfremt værktøjet benyttes over et
længere tidsrum eller ikke håndteres og
vedligeholdes forskriftsmæssigt.

8. Service

8.1 Udskiftning af savkæde og sværd
Sværdet skal udskiftes, hvis
� sværdets styrenot er slidt.
� tandhjulet i sværdet er beskadiget eller slidt.

Gå frem som beskrevet i kapitlet ”Montering af sværd
og savkæde”.

8.2 Kontrol af den automatiske kædesmøring
Kontrollér regelmæssigt den automatiske
kædesmørings funktion for at forebygge overhedning
og den dermed forbundne beskadigelse af sværd og
savkæde. Ret sværdspidsen mod en glat overflade
(bræt, snitflade i træ) og lad kædesaven køre.
Hvis der så fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kædesmøring
upåklageligt. Læs de pågældende anvisninger i
kapitlet ”Fejlsøgning”, hvis der ikke viser sig et tydeligt
oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjælper, skal du
henvende dig til vores service eller et lignende
autoriseret værksted.
Vigtigt! Berør ikke overfladen. Hold en tilstrækkelig
sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

8.3 Slibning af savkæden
Det er kun muligt at arbejde effektivt med
kædesaven, hvis savkæden er i god stand og skarp.
Hvis den er det, er der også mindre fare for kast.
Savkæden kan slibes op igen ved alle forhandlere.
Prøv ikke selv at slibe savkæden, hvis du ikke har
egnet værktøj og den nødvendige erfaring.

9. Rengøring og opbevaring

� Rengør strammemekanismen regelmæssigt med
trykluft eller med en børste. Brug ikke værktøj til
rengøring.

� Sørg for at håndtagene er frie for olie for at sikre
et fast greb.

� Rengør saven med en fugtig klud, når der er
behov for det og om nødvendigt med et mildt
rengøringsmiddel.
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� Tøm kædeolien ud af beholderen, hvis
kædesaven ikke anvendes gennem længere tid.
Dyp savkæden og sværdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

Vigtigt!
� Træk altid netstikket ud før rengøring.
� Dyp aldrig saven i vand eller andre væsker med

henblik på rengøring.
� Opbevar kædesaven på et sikkert og tørt sted og

utilgængeligt for børn.

10. Anvisninger om
miljøbeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljømæssigt korrekt, når den er
udtjent. Skær netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den på
genbrugspladsens opsamlingssted for elektrisk
udstyr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og åbningstider. Aflever også emballage og brugt
tilbehør på de tilsvarende opsamlingssteder.

11. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele bør følgende
oplysninger angives:
� Enhedens type
� Enhedens artikelnummer
� Enhedens ident.-nummer 
� Reservedelsnummeret for den nødvendige del 
Aktuelle priser og oplysninger kan findes på 
www.isc-gmbh.info
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Årsag Fejl Afhjælpning

Kædesaven fungerer
ikke

Kædebremsen udløst Træk parerbøjlen tilbage i position

Ingen strømforsyning Kontrollér strømforsyningen

Stikdåse defekt Prøv andre strømkilder – skift om
nødvendigt strømkilde

Forlængerledningen beskadiget Kontrollér ledningen – skift om
nødvendigt ledning

Sikring defekt Skift sikring

Kædesaven arbejder
med afbrydelser

Strømledning beskadiget Henvend dig til et autoriseret værksted

Ekstern løs forbindelse Henvend dig til et autoriseret værksted

intern løs forbindelse Henvend dig til et autoriseret værksted

Dødmandsgreb defekt Henvend dig til et autoriseret værksted

Savkæde tør Ingen olie i beholderen Påfyld olie

Udluftning i låget til oliebeholderen
tilstoppet

Rengør låget til oliebeholderen

Olieudløbskanal tilstoppet Rens olieudløbskanal

Kædebremse fungerer
ikke

Problem med koblingsmekanismen i
parerbøjlen

Henvend dig til et autoriseret værksted

Kæde/sværd Ingen olie i beholderen Påfyld olie

Udluftning i låget til oliebeholderen
tilstoppet

Rengør låget til oliebeholderen

Olieudløbskanal tilstoppet Rens olieudløbskanal

Kæde sløv Slib kæden eller udskift den

Kædesaven hakker,
vibrerer eller saver ikke
ordentligt.

Kædestramning for løs Juster kædestramning

Kæde sløv Slib kæden eller udskift den

Kæde slidt Udskift kæde

Savtænder peger i den forkerte retning Læg savkæden på igen med tænderne i
den korrekte retning

12. Fejlsøgning

� Forsigtig!
Sluk for saven og træk ledningen ud af stikket før fejlsøgning.

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjælpes, hvis din maskine ikke arbejder
ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, bedes du henvende dig til dit
serviceværksted.
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Förpackning
Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna in
förpackningen till ett insamlingsställe för återvinning.

Innan maskinen kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador:
� Läs igenom bruksanvisningen noggrant och

beakta alla anvisningar. Använd
bruksanvisningen till att informera dig om
maskinen, dess användnings områden samt
gällande säkerhetsföreskrifter.

� Förvara den på ett säkert ställe så att du alltid kan
hitta önskad information.

� Om maskinen ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.

Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador
som har uppstått om denna bruksanvisning har
åsidosatts.

1. Allmänna säkerhetsföreskrifter

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning (se bild 1/2)

1. Tagganslag
2. Främre handskydd
3. Främre handtag
4. Bakre handtag
5. Brytarspärr
6. Strömbrytare
7. Oljetanklock
8. Kedjehjulsskydd
9. Fästskruv för kedjehjulsskydd
10. Kedjespännskruv
11. Indikering av kedjeoljans nivå
12. Kabeldragavlastning
13. Nätkabel
14. Bakre handskydd

15. Svärd
16. Sågkedja
17. Svärdskydd
18. Sexkanthylsnyckel

3. Ändamålsenlig användning

Kedjesågen är avsedd för fällning av träd samt för
sågning av stammar, grenar, träbalkar, brädor osv.
och kan användas till båda kap- och längssågning.
Sågen är inte avsedd för sågning av andra material
än virke.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om produkten
används inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

4. Montera maskinen

Obs! Anslut inte kedjesågen till elnätet förrän den har
monterats komplett och kedjespänningen har ställts
in. För att undvika skador måste du alltid bära
skyddshandskar när du utför arbeten på kedjesågen.

4.1 Montera svärdet och sågkedjan
� Packa noggrant upp alla delar ur förpackningen

och kontrollera att allt är komplett (bild 2).
� Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet (bild

3).
� Ta av kedjehjulsskyddet (bild 4).
� Lägg in kedjan i svärdets spår enligt

beskrivningen i bilden (bild 5/pos. A).
� Lägg in svärdet och kedjan i fästet i kedjesågen

enligt beskrivningen (bild 5). Lägg kedjan runt om
det drivande kugghjulet (bild 5/pos. B).

� Sätt fast kedjehjulsskyddet och fäst med
fästskruven (bild 6a+6b+6c). Obs! Dra inte åt
fästskruven slutgiltigt förrän kedjespänningen har
ställts in (se punkt 4.2).

4.2 Spänna sågkedjan
Obs! Dra alltid ut stickkontakten innan du kontrollerar
eller ställer in maskinen. För att undvika skador måste
du alltid bära skyddshandskar när du utför arbeten på
kedjesågen.
� Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet med

ett par varv (bild 3).

S

73

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 73



� Ställ in kedjespänningen med kedjespännskruven
(bild 7). Vrid åt höger för att höja
kedjespänningen, vrid åt vänster för att sänka
kedjespänningen. Sågkedjan är korrekt spänd
när den kan lyftas med ca 3-4 mm i mitten av
svärdet (bild 8).

� Skruva fast fästskruven till kedjehjulsskyddet (bild
6c).
Obs! Alla kedjelänkar måste ligga i svärdets
styrspår på avsett vis.

Instruktioner för att spänna kedjan
Sågkedjan måste ha spänts korrekt för att sågen ska
kunna användas säkert. Kedjespänningen stämmer
om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i mitten av svärdet.
Eftersom sågkedjan värms upp under sågning, vilket
innebär att den blir längre, måste du kontrollera
kedjespänningen var 10:e minut och justera in
spänningen vid behov. Detta gäller särskilt för nya
sågkedjor. Spänn av sågkedjan efter att du har sågat
färdigt eftersom kedjan blir kortare när den svalnar.
På så sätt kan du förhindra att kedjan skadas.

4.3 Smörja sågkedjan
Obs! Dra alltid ut stickkontakten innan du kontrollerar
eller ställer in maskinen. För att undvika skador måste
du alltid bära skyddshandskar när du utför arbeten på
kedjesågen.

Obs! Använd aldrig kedjan utan sågkedjeolja!
Kedjesågen kommer att skadas om den används
utan sågkedjeolja eller om oljenivån befinner sig
under minimum-markeringen (bild 9/pos.B)!

Obs! Beakta temperaturförhållandena: Olika
omgivningstemperaturer kräver smörjmedel med
mycket olika viskositet. Vid låga temperaturer behövs
tunnflytande oljor (låg viskositet) för att skapa en
tillräcklig smörjfilm. Om du använder samma slags
olja under sommaren, kommer denna att bli ännu mer
flytande på grund av de högre temperaturerna.
Därigenom finns det risk för att smörjfilmen inte
länger täcker alla avsedda ytor. Kedjan kan
överhettas och skadas. Dessutom förbränner
smörjoljan vilket leder till onödiga utsläpp till luften.

Fylla på oljetanken
� Ställ sågkedjan på en jämn yta.
� Rengör området runt omkring oljetanklocket (bild

9/pos. A) och öppna sedan locket.
� Fyll på tanken på sågkedjeolja. Se till att ingen

smuts tränger in i tanken eftersom detta kan leda
till att oljemunstycket täpps till.

� Stäng oljetanklocket.

5. Använda maskinen

5.1 Ansluta till elnätet
� Anslut nätkabeln till en lämplig förlängningskabel.

Kontrollera att förlängningskabeln är tillräckligt
dimensionerad för kedjesågens effekt.

� Säkra förlängningskabeln mot dragkrafter och
oavsiktlig urkoppling enligt beskrivningen i bild
10.

� Anslut förlängningskabeln till ett jordat vägguttag
som installerats enligt gällande föreskrifter.

Vi rekommenderar att du använder en kabel i
signalfärg (röd eller gul)). Detta minskar risken för att
den skadas av misstag av kedjesågen.

5.2 Slå på / ifrån maskinen
Slå på maskinen
� Håll fast kedjesågen med båda händerna på

handtagen enligt beskrivningen i bild 11 (tummen
under handtaget).

� Tryck in brytarspärren (bild 1/pos. 5) och håll den
sedan intryckt.

� Slå på maskinen med strömbrytaren. Nu kan du
släppa brytarspärren.

Slå ifrån maskinen
Släpp strömbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sågkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid ut
stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Obs! Bär endast sågen i det främre handtaget! Om
sågen är ansluten och du bär den endast i det bakre
handtaget som är försett med brytarna, finns det risk
för att du av misstag trycker in brytarspärren och
strömbrytaren samtidigt och kedjesågen startar.

5.3 Skyddsanordningen motorbroms
Motorn bromsar genast sågkedjan när strömbrytaren
(bild 1/pos. 6) har släppts eller om strömförsörjningen
har brutits. Därigenom kan risken för personskador
pga. en efterroterande kedja sänkas markant.

Kedjebroms
Kedjebromsen är en skyddsmekanism som utlöses
av det främre handskyddet (bild 1/pos. 2). Om
kedjesågen slungas tillbaka pga. en rekyl, utlöses
kedjebromsen varefter sågkedjan stoppas inom
kortare tid än 0,1 sekunder. Kontrollera regelbundet
kedjebromsens funktion. Fäll fram handskyddet (bild
1/pos. 2) och försök att slå på kedjesågen. Sågkedjan
får inte kunna startas.
Dra tillbaka det främre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snäpper fast för att lossa på kedjebromsen.
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Obs! Sågen får endast användas om
skyddsanordningarna är intakta. Försök inte att
reparera säkerhetsrelevanta skyddsanordningar på
egen hand, utan kontakta vår service eller en
liknande kvalificerad verkstad.

Handskydd
Det främre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre
handskyddet (bild 2/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sågkedjan för det fall att kedjan skulle
brista vid överbelastning.

6. Arbeta med kedjesågen

6.1 Förberedelser
Kontrollera nedanstående punkter varje gång innan
du använder maskinen så att du kan arbeta säkert:

Kedjesågens skick 
Granska kedjesågen innan du börjar arbeta.
Kontrollera om kåpan, nätkabeln, sågkedjan eller
svärdet har skadats. Använd aldrig en maskin som
har uppenbara skador.

Oljetank
Nivån i oljetanken. Kontrollera även medan du
använder maskinen att tillräcklig mängd olja finns i
tanken. Använd aldrig sågen om olja saknas eller om
oljenivån har sjunkit under minimum-markeringen
(bild 9/pos. B). I annat fall finns det risk för att
kedjesågen skadas.
En påfyllning räcker i genomsnitt till 15 minuters
sågning, beroende av pauser och belastning.

Sågkedja
Sågkedjans spänning, skärens skick. Ju vassare
sågkedjan är, desto lättare kan kedjesågen hanteras,
samtidigt som den kan kontrolleras bättre. Detsamma
gäller för kedjespänningen. Kontrollera även
kedjespänningen var 10:e minut medan du använder
maskinen. Detta förbättrar din arbetssäkerhet!
Särskilt nya sågkedjor tenderar att tänjas i större
mån.

Kedjebroms
Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar” och
lossa den därefter.

Skyddskläder
Bär tvunget passande, tätt åtsittande skyddskläder
som t ex byxor med sågskydd, handskar och
skyddsskor.

Hörselskydd och skyddsglasögon
Vid fällning och arbeten i skogen måste du alltid bära
skyddshjälm med integrerat hörsel- och ansiktsskydd.
Detta skyddar dig mot grenar som faller ned och som
slår tillbaka.

6.2 Förklaring av lämpliga metoder vid
grundläggande arbeten

Fälla träd (bild 12-15)
Om två eller fler personer samtidigt sågar och fäller
träd, så bör avståndet mellan dessa personer som
sågar och fäller vara minst dubbelt så stort som
höjden på trädet som ska fällas (bild 12). När du fäller
träd måste du se till att inga andra personer utsätts för
fara, att trädet inte faller på el- eller teleledningar samt
att inga materiella skador förorsakas. Om ett träd
kommer i kontakt med en elledning måste behörigt
elbolag genast underrättas.
Vid sågning på sluttningar måste användaren stå
ovanför trädet eftersom trädet kommer att glida eller
rulla nedåt efter att det har fällts (bild 13).
Bestäm en flyktväg innan du fäller trädet och se till att
denna väg är fri. Flyktvägen måste leda snett bakåt
från trädets tänkta fallinje, enligt beskrivningen i bild
14 (A= farozon, B= fällriktning, C= flyktzon).

Innan du fäller trädet måste du granska trädets
lutning, var större grenar finns samt aktuell
vindriktning för att kunna bedöma trädets fällriktning.
Smuts, stenar, lös bark, spik, klamrar och tråd måste
hållas på tillräckligt avstånd från trädet.

Såga riktskär (bild 15)
Såga en skåra (A) i rät vinkel mot trädets fällriktning.
Djupet på denna skåra måste uppgå till 1/3 av trädets
diameter, se beskrivningen i bild 15. Såga först det
undre vågräta riktskäret (1). Därigenom kan man
förhindra att sågkedjan eller svärdet kläms fast när
det andra riktskäret sågas.

Såga fällskär (bild 15)
Gör fällskäret minst 50 mm över det vågräta
riktskäret. Såga fällskäret (B) parallellt till det vågräta
riktskäret. Tänk på att fällskäret inte får sågas alltför
djupt in i stammen. En brytmån (D) som fungerar som
ett gångjärn måste finnas kvar. Brytmånen ska
förhindra att trädet vrids runt och faller på fel håll.
Såga inte igenom brytmånen. När du sågar fällskäret
och närmar dig brytmånen ska trädet börja falla. Om
det visar sig att trädet ev. inte faller i önskad
fällriktning (C) eller lutar bakåt och klämmer fast
sågkedjan, måste du avbryta fällskäret och sätta in
kilar av trä, plast eller aluminium för att skäret ska
öppnas. Därefter kan du du fälla trädet.
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När trädet börjar falla måste du ta ut kedjesågen ur
skäret, lägga ned sågen och sedan lämna farozonen
via den planerade flyktvägen. Se upp för grenar som
faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning
Detta innebär att man sågar av grenar från trädet som
har fällts. Vänta med att såga av större grenar som
stöttar upp den liggande trädstammen tills stammen
har kapats. Såga av mindre grenar underifrån och
upp med ett snitt enligt bild 16 (A= sågriktning vid
avkvistning, B= håll tillräckligt avstånd till marken, låt
grenar som stöttar upp stammen vara kvar). Grenar
som står under spänning ska sågas underifrån och
upp för att förhindra att sågen kläms fast.

Kapa trädstammen
Detta innebär att det fällda trädet kapas till mindre
delar. Se till att du står stabilt och att din kroppsvikt är
jämnt fördelad på båda fötter. Om möjligt ska
stammen stöttas upp med grenar, balkar eller kilar.
Följ de enkla instruktionerna för att underlätta
sågningen.
Om trädstammen ligger emot marken med sin
kompletta längd, se bild 17, måste du såga ovanifrån.
Var försiktig så att du inte sågar i marken.

Om endast trädstammens ena ände ligger emot
marken, se bild 18, måste du först såga 1/3 av
stammens diameter från undersidan (A) för att
undvika att stammen splittras. Gör det andra snittet
ovanifrån (2/3 av diametern) på samma höjd som det
första snittet (B) (därmed kan du undvika att
sågkedjan kläms fast).

Om trädstammens båda ändar ligger emot marken,
se bild 19, måste du först såga 1/3 av stammens
diameter från ovansidan för att undvika att stammen
splittras (A). Gör det andra snittet underifrån (2/3 av
diametern) på samma höjd som det första snittet (B)
(därmed kan du undvika att sågkedjan kläms fast).

Vid sågning på sluttningar måste du alltid stå ovanför
trädstammen enligt beskrivningen i bild 13. För att
behålla kontrollen när du sågar igenom stammen
måste du reducera trycket mot slutet av sågningen,
men ändå fortfarande hålla fast i kedjesågens
handtag. Se till att sågkedjan inte rör vid marken.
Efter att du har sågat färdigt, vänta tills sågkedjan har
stannat helt innan du drar undan kedjesågen. Slå
alltid ifrån kedjesågens motor innan du går till nästa
träd.

6.3 Rekyl
En rekyl innebär att den löpande kedjesågen plötsligt
slår uppåt och bakåt. Orsaken är ofta att svärdets
spets har kommit åt virket eller att sågkedjan har
klämts fast.
Vid en rekyl uppstår plötsligt stora krafter utan
förvarning. Detta innebär att kedjesågen ofta reagerar
okontrollerat. Följden kan bli allvarliga personskador
på användaren eller personer i omgivningen. Vid
sidoriktad sågning, sned- eller längssågning är risken
för rekyler särskilt stor eftersom tagganslaget inte kan
sättas in. Undvik därför i största möjliga mån sådana
sågningar och var särskilt försiktig om sådana
arbetsuppgifter ändå inte kan undvikas!

Risken för rekyler är särskilt stor om du sätter
svärdspetsen mot virket eftersom detta ger den
största hävstångseffekten (bild 20). Sätt alltid emot
sågen så plant som möjligt och nära tagganslaget
(bild 21).

Obs!
� Se alltid till att kedjespänningen stämmer!
� Använd endast intakta kedjesågar!
� Använd endast sågkedjor som har slipats på

föreskrivet sätt!
� Såga aldrig på höjder ovanför dina axlar!
� Såga aldrig med svärdets ovankant eller spets!
� Håll alltid fast kedjesågen med båda händerna!
� Använd om möjligt tagganslaget som hävpunkt.

Såga virke som står under spänning
Var särskilt försiktig när du sågar virke som står under
mekanisk spänning! Virke som står under spänning
och som frigörs från denna spänning när det sågas
igenom kan under vissa omständigheter reagera helt
okontrollerat. Detta kan leda till allvarliga
personskador eller dödsolyckor (bild 22-24).
Endast utbildat yrkesfolk får utföra sådana arbeten.

7. Tekniska data

Nätspänning: 230 V ~ 50 Hz
Nominell effekt: 1800 W
Svärdlängd 356 mm
Såglängd max.: 350 mm
Såghastighet vid nominellt varvtal: 13,5 m/s
Oljetankens volym: 110 ml
Vikt med svärd + kedja: 5,75 kg
Kapslingsklass: � / II
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Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 98 dB(A)

Osäkerhet KpA 3 dB

Ljudeffektnivå LWA 103 dB(A)

Osäkerhet KWA 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestämts enligt EN 60745.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvärde ah = 5,3 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Extra information för elverktyg

Varning!
Vibrationsemissionsvärdet som anges har mätts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende på vilket sätt som elverktyget
används. I undantagsfall kan det faktiska värdet
avvika från det angivna värdet.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan användas
om man vill jämföra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan även
användas för en första bedömning av inverkan från
elverktyget.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!
� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte maskinen.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.
� Slå ifrån maskinen om den inte används.
� Bär handskar.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om
detta elverktyg används enligt föreskrift.
Följande risker kan uppstå på grund av
elverktygets konstruktion och utförande:
1. Lungskador om ingen lämplig dammfiltermask

används.

2. Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd
används.

3. Hälsoskador som uppstår av hand- och
armvibrationer om maskinen används under
längre tid eller om det inte hanteras och
underhålls enligt föreskrift.

8. Underhåll

8.1 Byta ut sågkedjan och svärdet
Svärdet måste bytas ut
� om styrspåret i svärdet har slitits ned
� om brythjulet i svärdet har skadats eller slitits ned

Följ instruktionerna i kapitel “Montera svärd och
sågkedja”.

8.2 Kontrollera den automatiska
kedjesmörjningen

Kontrollera regelbundet den automatiska
kedjefunktionen för att förebygga överhettning
eftersom detta kan leda till skador på svärd och
sågkedja. Rikta svärdspetsen mot en jämn yta
(bräda, sågyta på timmer) och låt kedjesågen köra.
Om du nu kan se ett oljespår som blir allt kraftigare är
detta ett bevis för att den automatiska
kedjesmörjningen fungerar. Om inget tydligt oljespår
syns, läs igenom motsvarande instruktioner i kapitel
“Felsökning”. Om dessa instruktioner inte är
tillräckliga för att åtgärda felet, kontakta vår service
eller en liknande kvalificerad verkstad.

Obs! Rör inte vid ytan. Håll ett tillräckligt
säkerhetsavstånd (ca 20 cm).

8.3 Slipa sågkedjan
Kedjesågen kan endast användas effektivt om
sågkedjan är vass och befinner sig i fullgott skick.
Därigenom sänks även risken för rekyler.
Vänd dig till en återförsäljare som kan slipa sågkedjan
åt dig. Försök inte slipa sågkedjan på egen hand,
såvida du inte har lämpliga verktyg och tillräcklig
erfarenhet av sådana arbeten.

9. Rengöra och förvara maskinen

� Rengör spännmekanismen regelbundet. Blås av
med tryckluft eller rengör med en borste. Använd
inga verktyg till rengöringen.

� Se till att handtagen hålls fria från olja så att du
alltid kan hålla fast maskinen säkert.

� Rengör maskinen vid behov med en fuktig tygduk
och ev. med milt diskmedel.
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� Om kedjesågen inte ska användas under längre
tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken. Lägg
sågkedjan och svärdet under kort tid i ett oljebad
och linda sedan in i oljepapper.

Obs!
� Dra alltid ut stickkontakten inför rengöring.
� Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller andra

vätskor för rengöring.
� Förvara kedjesågen på en säker och torr plats

utom räckhåll för barn.

10. Instruktioner för miljöskydd /
avfallshantering

När maskinen ska skrotas måste den avfallshanteras
enligt gällande föreskrifter. Kapa nätkabeln för att
utesluta att maskinen används av andra personer.
Kasta inte maskinen i hushållssoporna utan lämna in
den till ett insamlingsställe för elskrot. Tänk på att
skydda miljön! Hör efter med din kommun som kan
informera dig om adresser och öppettider. Lämna
även in förpackningsmaterial och skrotade
tillbehörsdelar till behöriga insamlingsställen.

11. Reservdelsbeställning

Ange följande uppgifter när du beställer reservdelar:
� Produkttyp
� Produktens artikelnummer
� Produktens ID-nr.
� Reservdelsnumret för reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info
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Orsak Störning Åtgärder

Kedjesågen fungerar inte Rekylbromsen har löst ut Dra tillbaka handskyddet till
utgångsläget

Ingen strömförsörjning Kontrollera strömförsörjningen

Vägguttaget är defekt Pröva en annan strömkälla, byt vid
behov

Förlängningskabeln är skadad Kontrollera kabeln, byt ut vid behov

Säkringen är defekt Byt ut säkringen

Korta avbrott uppstår
medan kedjesågen kör

Elkabeln är skadad Kontakta en specialverkstad

Extern glappkontakt Kontakta en specialverkstad

Intern glappkontakt Kontakta en specialverkstad

Strömbrytaren är defekt Kontakta en specialverkstad

Sågkedjan är torr Ingen olja i tanken Fyll på olja

Avluftningen i oljetanklocket är tilltäppt Rengör oljetanklocket

Oljeutloppskanalen är tilltäppt Rengör oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fungerar
inte

Problem med kopplingsmekanismen i
det främre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svärdet blir hett Ingen olja i tanken Fyll på olja

Avluftningen i oljetanklocket är tilltäppt Rengör oljetanklocket

Oljeutloppskanalen är tilltäppt Rengör oljeutloppskanalen

Kedjan är trubbig Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesågen rycker,
vibrerar eller sågar dåligt

Kedjespänningen är för låg Ställ in kedjespänningen

Kedjan är trubbig Slipa eller byt ut kedjan

Kedjan är sliten Byt ut kedjan

Sågtänderna pekar på fel håll Montera sågkedjan med tänderna på rätt
håll

12. Felsökning

� Obs!
Tänk på att slå ifrån maskinen och dra ut stickkontakten innan du börjar söka efter fel.

I tabellen nedan visas en del störningssymptom samt beskrivningar för att åtgärda dessa störningar om
maskinen inte fungerar på rätt sätt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och åtgärda
problemet.
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Sadržaj

1. Opći sigurnosni propisi
2. Opis uređaja i opseg isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Montaža
5. Pogon 
6. Rad s lančanom pilom
7. Tehnički podaci
8. Održavanje
9. Čišćenje i skladištenje
10. Napomene za zaštitu okoliša/zbrinjavanje
11. Naručivanje rezervnih dijelova
12. Traženje grešaka
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Pakiranje:
Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i može
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklažu.

Kod korištenja uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili
ozljeđivanja i štete:
� Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i obratite

pažnju na napomene u njima. Pomoću ovih uputa
za uporabu upoznajte se s uređajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.

� Dobro ih sačuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

� Ako biste trebali ovaj uređaj predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Za štete koje bi nastale zbog nepridržavanja ovih
uputa za uporabu ne preuzimamo jamstvo.

1. Opći sigurnosni propisi

Odgovarajuće sigurnosne upute pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduće korištenje.

2. Opis uređaja i opseg isporuke 
(vidi sliku 1-2)

1. Čeljusni graničnik
2. Prednja zaštita za ruke
3. Prednja ručka
4. Stražnja ručka
5. Blokada uključivanja
6. Sklopka za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac tanka za ulje
8. Pokrov lančanika
9. Vijak za pričvršćivanje pokrova lančanika
10. Vijak za napinjanje lanca
11. Pokazivač napunjenosti ulja za podmazivanje

lanca
12. Mehanizam za rasterećenje kabela
13. Mrežni kabel
14. Stražnja zaštita za ruke

15. Sablja
16. Lanac pile
17. Zaštita sablje
18. Šesterokutni ključ

3. Namjenska uporaba

Lančana pila predviđena je za obaranje stabala kao i
za rezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka itd. i
može se koristiti za uzdužno i poprečno rezanje. Ona
nije namijenjena za rezanje drugih materijala već
drveta.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sličnim djelatnostima.

4. Montaža

Pozor! Lančanu pilu priključite na strujnu mrežu tek
kad je ona u potpunosti montirana i kad je podešena
napetost lanca. Kad radite s lančanom pilom uvijek
nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli povrede.

4.1 Montaža sablje i lanca pile
� Pažljivo raspakujte sve dijelove i provjerite jesu li

svi na broju (sl. 2)
� Otpustite vijak za pričvršćivanje pokrova

lančanika (sl. 3)
� Skinite pokrov lančanika (sl. 4)
� Umetnite lanac u obodni žlijeb sablje (sl. 6/poz.

A)
� Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane pile

kao što je prikazano na slici (sl. 5). Pritom lanac
vodite oko pogonskog lančanika (sl. 5/poz. B).

� Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga vijkom (sl.
6a+6b+6c). 
Pozor! Vijak za pričvršćivanje pričvrstite do kraja
tek nakon podešavanja napetosti lanca (vidi
točku 4.2).

4.2 Napinjanje lanca pile
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uvijek
izvucite mrežni utikač. Kad radite s lančanom pilom
uvijek nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli
ozljeđivanja.
� Za nekoliko okretaja otpustite vijak za

pričvršćivanje pokrova lančanika (sl. 3) 
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� Pomoću vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 7). Okretanjem udesno povećavate
napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanjujete.
Lanac pile je pravilno napet kad se može u
sredini sablje nadići za oko 3 – 4 mm (sl. 8). 

� Pritegnite vijak za pričvršćivanje pokrova
lančanika (sl. 6c).
Pozor! Svi članci pile moraju pravilno ulegnuti u
utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad se
može u sredini sablje nadići za oko 3 –4 mm. Pošto
se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog tog mu se
povećava duljina, svakih 10 minuta provjeravajte
njegovu napetost i po potrebi je korigirajte. To
posebno vrijedi za nove lance. Nakon završetka rada
otpustite lanac, jer će se kod hlađenja skratiti. Na taj
način ćete spriječiti štete.

4.3 Podmazivanje lanca pile
Pozor! Prije provjeravanja i podešavanja uvijek
izvucite mrežni utikač. Kad radite s lančanom pilom
uvijek nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Korištenje lančane pile bez ulja ili ako
je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 9/poz. B)
dovodi do oštećenja pile!

Pozor! Obratite pažnju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako različitim viskoznostima. Kod
nižih temperatura trebate rjeđa ulja (niža viskoznost)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje. Ako
ćete isto ulje koristiti ljeti, ono će se zbog viših
temperatura dalje razrjeđivati. Zbog toga se film za
podmazivanje može istrošiti, lanac će se pregrijati i
uzrokovati štete. Nadalje, ulje za podmazivanje će
izgorjeti što će dovesti do nepotrebnog stvaranja
štetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
� Lančanu pilu odložite na ravnu površinu.
� Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 9/poz.

A) i zatim ga otvorite. 
� Tank napunite uljem za podmazivanje lanca pile.

Pritom pazite da u tank ne dospije prljavština koja
bi mogla začepiti sapnicu za ulje.

� Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5. Pogon

5.1 Priključivanje strujnog napajanja
� Mrežni kabel priključite na prikladni produžni

kabel. Obratite pažnju da produžni kabel bude
dimenzioniran za snagu lančane pile.

� Produžni kabel, kao što je prikazano na sl. 10,
osigurajte od vlačnih sila i slučajnog iskapčanja.

� Produžni kabel priključite na propisno instaliranu
utičnicu sa zaštitnim kontaktom.

Preporučujemo da koristite obojeni kabel (crveni ili
žuti). To smanjuje opasnost od slučajnog oštećivanja
lančanom pilom. 

5.2 Uključivanje/isključivanje
Uključivanje
� Lančanu pilu držite objema rukama za ručke, kao

što je prikazano na sl. 11 (palac ispod ručke). 
� Pritisnite blokadu uključivanja (sl. 1/poz. 5) i držite

je. 
� Pomoću sklopke za uključivanje/isključivanje

uključite lančanu pilu. Sad opet možete pustiti
blokadu uključivanja.

Isključivanje
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz.
6). 

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaustavlja
kružno kretanje lanca. Kad prekidate rad, uvijek
izvucite mrežni utikač.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ručku! Ako biste
priključenu pilu nosili samo za stražnju ručku gdje je
sklopka, moglo bi se dogoditi da slučajno
istovremeno uključite blokadu uključivanja i sklopku
za uključivanje/isključivanje, pa bi se pila pokrenula. 

5.3 Zaštitne naprave
Kočnica motora
Motor zaustavlja lanac pile čim se pusti sklopka za
uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz. 6) ili se prekine
dovod struje. Na taj način bitno se smanjuje opasnost
od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kočnica lanca
Kočnica lanca je zaštitni mehanizam koji se aktivira
na prednjoj zaštiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako pila trzne
unatrag zbog povratne sile, aktivira se kočnica lanca i
zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde. Redovito
provjeravajte funkciju kočnice lanca. U tu svrhu
preklopite zaštitu za ruke (sl. 1/poz. 2) prema naprijed
i nakratko uključite lančanu pilu. Lanac pile ne smije
se pokrenuti.
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Povucite prednju zaštitu za ruke (sl. 1/poz. 2) natrag
tako da ona dosjedne, kako biste otpustili kočnicu
lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zaštitne naprave ne
funkcioniraju besprijekorno. Nemojte pokušavati sami
popravljati sigurnosne zaštitne naprave, već se
obratite našem servisu ili sličnoj kvalificiranoj
radionici.

Zaštita za ruke
Prednja zaštita za ruke (istovremeno i kočnica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i stražnja zaštita ruke (sl. 2/poz. 14) štite
prste od povreda koje bi nastale u kontaktu s lancem
pile ako bi on puknuo zbog preopterećenja. 

6. Rad s lančanom pilom

6.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedeće točke, kako
biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lančane pile
Pregledajte pilu prije početka rada, je li oštećeno
kućište, mrežni kabel, lanac ili sablja. Nikad nemojte
raditi s očito oštećenim uređajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada
provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne pokrećite
pilu ako nema ulja ili je njegova razina ispod
minimalne oznake (sl. 9/poz. B), kako biste izbjegli
njezino oštećivanje. 
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju od 15
minuta, ovisno o stankama i opterećenju.

Lanac pile
Napetost lanca, stanje oštrica. Što je lanac oštriji, to
je lakše kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto vrijedi
za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 minuta
provjeravajte napetost lanca, kako biste održali
visoku sigurnost rada! Naročito novi lanci naginju
jačem istezanju.

Kočnica lanca
Provjerite funkciju kočnice lanca kao što je opisano u
poglavlju „Zaštitne naprave“ i otpustite je.

Zaštitna odjeća
Obavezno nosite odgovarajuću pripijenu zaštitnu
odjeću kao što su zaštitne hlače, rukavice i cipele. 

Zaštita za sluh i zaštitne naočale.
Kod obaranja stabala i radova u šumi obavezno
nosite zaštitni šljem s integriranom zaštitom za sluh i
lice. On nudi zaštitu od padajućih grana.

6.2 Pojašnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu

Obaranje stabla (sl. 12-15)
Ako dvije ili više osoba istovremeno režu i obaraju
stabla, tada bi razmak između osoba koje obaraju i
režu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 12). Kod obaranja stabla obratite
pažnju na to, da druge osobe ne budu izložene
opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za napajanje
energijom i da se ne prouzroče materijalne štete. Ako
bi neko stablo došlo u kontakt s energetskim vodom,
odmah o tome obavijestite nadležno poduzeće za
opskrbu energijom.
Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviše stabla koje obara jer se stablo
nakon pada može kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 13).
Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
oslobođen put odstupanja u slučaju nužde. Put
odstupanja u nuždi mora se, obzirom na liniju padanja
voditi koso unatrag, kao što je to prikazano na slici 14
(A = opasna zona, B = smjer padanja, C = područje
bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, položaj najveće grane i smjer vjetra, kako bi
se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavštinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i žicu.

Urezivanje (sl. 15)
Zarežite pod pravim kutem na smjer padanja urez (A)
dubine 1/3 promjera stabla, kao što je prikazano na
slici 15. Najprije zarežite donji vodoravni urez (1). Na
taj način ćete spriječiti uklještenje lančane pile ili
vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje završnog reza obaranja (sl. 15)
Rez obaranja urežite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urežite samo toliko duboko, da preostane još samo
dio (segment obaranja) (D) koji može služiti kao
zglob. Taj preostali segment sprečava da se stablo
okrene i padne u pogrešnom smjeru. Nemojte prepiliti
taj segment. Kod približavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo započeti padati. Ako bi se
pokazalo da drvo vjerojatno neće padati u željenom
smjeru (C) ili se nagne natrag pa ukliješti pilu,
prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja reza i
premještanja stabla u pravilnu liniju padanja umetnite
drveni, plastični ili aluminijski klin.
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Kad drvo započne padati, izvadite pilu iz ureza,
isključite je, odložite i napustite opasno područje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na padajuće
grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana
Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje grana s
palog stabla. Tijekom rezanja grana, ostavite veće
grane koje stoje prema dolje i podupiru stablo tako
dugo dok se stablo ne prepili. Manje grane uklonite
prema slici 16 (A = smjer rezanja grana, B = razmak
od tla)! Grane za potporu ostavite sve dok se drvo ne
prepili i režite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako bi
se spriječilo uklještenje pile.

Rezanje stabla
Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje palog
stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodjelu težine tijela na obje noge. Po mogućnosti
pokušajte stablo podložiti i poduprijeti granama,
gredama ili klinovima. Slijedite jednostavne upute za
lakše rezanje.
Kad cjelokupna težina stabla nalegne jednakomjerno,
kao što je prikazano na slici 17, reže se odozgo
prema dolje. Pazite da pritom ne zarežete u tlo.

Kad stablo naliježe na jednom svojem kraju, kao što
je prikazano na slici 18, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozgo (2/3
promjera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
uklještenje).

Kad stablo naliježe na oba svoja kraja, kao što je
prikazano na slici 19, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s gornje strane prema dolje (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promjera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
uklještenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla, kao
što je prikazano na slici 13. Kako biste u trenutku kad
prepilite stablo zadržali punu kontrolu, pri kraju reza
smanjite pritisak rezanja a da ne olabavite stisak na
ručkama lančane pile. Pripazite da lanac pile ne
dodiruje tlo. Nakon završetka rezanja pričekajte da se
lanac pile umiri, prije nego što ćete odatle ukloniti pilu.
Uvijek isključite motor pile prije nego se premjestite
na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac
Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli trzaj
pile uvis ili unatrag. Razlozi su većinom u dodirivanju
radnog komada vrhom sablje ili uklještenje lanca pile.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Zbog toga lanac pile reagira većinom
nekontrolirano. Posljedice su često teška ozljeđivanja
rukovatelja pilom ili okolnih osoba. Posebno velika
opasnost od povratnog udarca postoji kod bočnog,
kosog ili uzdužnog rezanja jer se ne može koristiti
čeljusni graničnik. Zato po mogućnosti izbjegavajte
takve korake i budite naročito oprezni ako ih ne
možete izbjeći! 

Opasnost od povratnog udarca je najveća kad
koristite pilu u području vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najveće (sl. 20). Zbog toga po
mogućnosti pokušajte uvijek namjestiti pilu ravno i
blizu čeljusnog graničnika (sl. 21).

Pozor!
� Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
� Koristite samo besprijekorne lančane pile!
� Radite samo s propisno naoštrenim lancem!
� Nikad ne pilite preko visine ramena!
� Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sablje!
� Pilu uvijek držite čvrsto s objema rukama!
� Po mogućnosti uvijek koristite čeljusni graničnik

kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto
Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva poseban
oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje bi se
rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad potpuno
nekontrolirano. To može dovesti do najtežih povreda,
čak i do smrti (sl. 22 - 24).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izučeni
stručnjaci.

7. Tehnički podaci

Mrežni napon: 230 V ~ 50 Hz
Nazivna snaga: 1800 W
Duljina sablje 356 mm
Duljina reza maks.: 350 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja: 13,5 m/s
Količina punjenja uljnog tanka: 110 ml
Težina sa sabljom + lanac: 5,75 kg
Klasa zaštite: � / II
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija određene su prema normi
EN 60745.

Razina zvučnog tlaka LpA 98 dB(A)

Nesigurnost KpA 3 dB

Intenzitet buke LWA 103 dB(A)

Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) određene su prema normi EN 60745.

Ručka pod opterećenjem
Vrijednost emisije vibracija ah = 5,3 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i može se,
ovisno o načinu korištenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slučajevima može biti i veća od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
� Koristite samo besprijekorne uređaje.
� Redovito čistite i održavajte uređaj.
� Svoj način rada prilagodite uređaju.
� Nemojte preopterećivati uređaj.
� Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
� Isključite uređaj kad ga ne koristite.
� Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,
uvijek postoje neki drugi rizici.
Sljedeće opasnosti mogu nastati vezi s
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:
1. Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna maska

za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna zaštita

za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica

vibracija na šaku-ruku u slučaju da se uređaj
koristi tijekom dužeg vremena ili se nepropisno
koristi i održava.

8. Održavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti 
� kad je žlijeb vodilice sablje istrošen.
� kad je čeoni lančanik u sablji oštećen ili istrošen.

U tom slučaju postupite kao što je opisano u poglavlju
„Montaža sablje i lanca pile“!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregrijavanje i
s tim povezana oštećenja sablje i lanca pile. Zbog
toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj površini
(dasci, izrezanoj površini drva) i pustite da pila radi.
Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji se povećava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da pročitate
odgovarajuće upute u poglavlju „Traženje greške“!
Ako Vam ne pomognu ni te upute, molimo da se
obratite našem servisu ili sličnoj kvalificiranoj
radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte površinu. Držite dovoljan
sigurnosni razmak od (oko 20 cm). 

8.3 Oštrenje lanca pile
Učinkovit rad s lančanom pilom moguć je samo ako je
pila u dobrom stanju i oštra. Na taj način smanjuje se i
opasnost od povratnog udarca. Lanac pile može se
naoštriti u svakoj specijaliziranoj trgovini. Nemojte
sami pokušavati naoštriti lanac ako nemate prikladan
alat i potrebno iskustvo.
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9. Čišćenje i skladištenje

� Redovito čistite mehanizam za napinjanje tako da
ga ispušete komprimiranim zrakom ili očistite
četkom. Za čišćenje nemojte koristiti nikakav alat.

� Ručke ne smiju biti masne kako bi se mogli čvrsto
uhvatiti za njih.

� Po potrebi čistite uređaj vlažnom krpom i blagom
sapunicom.

� Ako lančanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

Pozor!
� Prije svakog čišćenja izvucite mrežni utikač.
� Kod čišćenja nikad ne uranjajte uređaj u vodu ili

druge tekućine.
� Lančanu pilu odlažite na sigurno i suho mjesto

van dohvata djece.

10. Napomene za zaštitu
okoliša/zbrinjavanje

Kad uređaju jednom istekne vijek trajanja, predajte ga
na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrežite mrežni
kabel kako biste spriječili zloporabe. Uređaj ne
bacajte u kućno smeće, već ga predajte u interesu
zaštite okoliša na sabirno mjesto za elektrouređaje.
Vaša nadležna općina rado će Vam pružiti informacije
o adresama i radnim vremenima. Također predajte
materijal za pakiranje i istrošeni pribor na predviđeno
sabirno mjesto.

11. Naručivanje rezervnih dijelova

Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeće podatke:
� Tip uređaja
� Kataloški broj uređaja
� Identifikacijski broj uređaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaći ćete na 
www.isc-gmbh.info
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Uzrok Greška Pomoć

Lančana pila ne
funkcionira

Aktivirana je kočnica povratnog udarca Vratite zaštitu za ruke na njezino mjesto

Nema strujnog napajanja Provjerite napajanje strujom

Neispravna utičnica Probajte drugi izvor struje, po potrebi ga
zamijenite

Oštećen je produžni kabel Provjerite kabel, po potrebi ga zamijenite

Neispravan osigurač Zamijenite osigurač

Lančana pila radi
isprekidano

Oštećen je strujni kabel Potražite servisnu radionicu

Labavi vanjski kontakt Potražite servisnu radionicu

Labavi unutrašnji kontakt Potražite servisnu radionicu

Neispravna sklopka za
uključivanje/isključivanje

Potražite servisnu radionicu

Suh lanac pile Nema ulja u tanku Dopunite ulje

Začepljena rupa za odzračivanje u
poklopcu tanka

Očistite poklopac

Začepljen kanal za ulje Oslobodite kanal

Kočnica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za uključivanje
u prednjoj zaštiti za ruke

Potražite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrući Nema ulja u tanku Dopunite ulje

Začepljena rupa za odzračivanje u
poklopcu tanka

Očistite poklopac

Začepljen kanal za ulje Oslobodite kanal 

Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac čerupa drvo,
vibrira ili ne reže pravilno

Premala napetost lanca Podesiti napetost lanca

Lanac tup Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac istrošen Zamijenite lanac

Zupci pile pokazuju u pogrešnom pravcu Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smjeru

12. Traženje grešaka

� Oprez!
Prije traženja greške isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.

Sljedeća tablica prikazuje simptome greške i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Vaš stroj neće pravilno
raditi. Ako na taj način ne možete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vašoj servisnoj radionici.
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Balení:
Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.

Při používání přístrojů musí být dodržována
určitá bezpečnostní opatření, aby se zabránilo
zraněním a škodám:
� Přečtěte si pečlivě tento návod k obsluze a

dodržujte jeho pokyny. Na základě tohoto návodu
k obsluze se obeznamte s přístrojem, správným
používáním a bezpečnostními pokyny.

� Dobře si ho uložte, abyste měli tyto informace
kdykoliv po ruce.

� Pokud předáte přístroj jiným osobám, předejte s
ním i tento návod k obsluze.

Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy
vzniklé v důsledku nedodržování tohoto návodu
k obsluze.

1. Všeobecné bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

� VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky
(viz obr. 1-2)

1. Ozubený doraz
2. Přední ochrana rukou
3. Přední rukojeť
4. Zadní rukojeť
5. Blokování zapnutí
6. Za-/vypínač
7. Uzávěr olejové nádrže
8. Kryt řetězky
9. Upevňovací šroub krytu řetězky
10. Napínací šroub řetězu

11. Indikace stavu naplnění oleje na mazání řetězu
12. Odlehčení od tahu kabelu
13. Síťový kabel
14. Zadní ochrana rukou
15. Lišta
16. Řetěz
17. Ochrana lišty
18. Šestihranný klič

3. Použití podle účelu určení

Řetězová pila je určena na kácení stromů a řezání
kmenů, větví, dřevěných trámů, prken atd. a může být
používána pro příčné a podélné řezy. Není vhodná na
řezání jiných materiálů než dřevo. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
proto žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

4. Montáž

Pozor! Připojte řetězovou pilu na síť teprve tehdy,
když je kompletně smontována a je nastaveno napětí
řetězu. Pokud provádíte práce na pile, noste vždy
ochranné rukavice, abyste zabránili zraněním.

4.1 Montáž lišty a řetězu
� Všechny díly opatrně vybalte a zkontrolujte jejich

úplnost (obr. 2).
� Povolit upevňovací šroub krytu řetězky (obr. 3).
� Sejmout kryt řetězky (obr. 4).
� Řetěz vložit podle obrázku do otáčející se drážky

lišty (obr. 5/pol. A).
� Lištu a řetěz vložit podle obrázku do upínání

řetězu (obr. 5). Přitom vést řetěz kolem pastorku
(obr. 5/pol. B).

� Namontovat kryt řetězky a pomocí upevňovacího
šroubu ho upevnit (obr. 6a+6b+6c). 
Pozor! Upevňovací šroub finálně utáhnout teprve
po nastavení napětí řetězu (viz bod 4.2).

4.2 Napínání řetězu
Pozor! Před kontrolními a nastavovacími pracemi
vždy vytáhnout síťovou zástrčku. Pokud provádíte
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, abyste
zabránili zraněním.
� Upevňovací šroub krytu řetězky o několik otočení

povolit (obr. 3).
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� Napětí řetězu nastavit pomocí napínacího šroubu
řetězu (obr. 7). Otáčením doprava se napětí
řetězu zvyšuje, otáčením doleva snižuje. Řetěz je
správně napnut, pokud se nechá ve středu lišty o
cca 3-4 mm nadzvednout (obr. 8).

� Utáhnout upevňovací šroub krytu řetězky (obr.
6c).
Pozor! Všechny články řetězu musí řádně ležet
ve vodicí drážce lišty.

Pokyny k napínání řetězu:
Řetěz musí být řádně napnut, aby byl zajištěn
bezpečný provoz. Optimální napětí rozeznáte, pokud
se řetěz nechá ve středu lišty o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protože se řetěz při řezání zahřívá a
mění tím svoji délku, kontrolujte každých 10 minut
napětí řetězu a v případě potřeby ho přizpůsobte.
Toto platí obzvlášť pro nové řetězy. Po ukončení
práce řetěz povolte, protože se po vychladnutí zkrátí.
Tím zabráníte škodám na řetězu.

4.3 Mazání řetězu
Pozor! Před kontrolními a nastavovacími pracemi
vždy vytáhnout síťovou zástrčku. Pokud provádíte
práce na pile, noste vždy ochranné rukavice, abyste
zabránili zraněním.

Pozor! Nikdy pilu nepoužívejte bez oleje na mazání
řetězu! Používání pily bez oleje na mazání řetězu
nebo při stavu oleje pod značkou minima (obr. 9/pol.
B) vede k poškození pily!

Pozor! Dbát na teplotní podmínky: rozdílné teploty
okolí vyžadují maziva s velmi rozdílnou viskozitou. Při
nízkých teplotách potřebujete na vytvoření
dostatečného olejového filmu řídké oleje (nízká
viskozita). Pokud ten samý olej používáte v létě, je
tento olej z důvodu vyšších teplot ještě řidší. Tím se
může olejový film porušit, řetěz se přehřeje a může
být poškozen. Kromě toho se mazací olej spálí a vede
ke zbytečnému zatěžování škodlivinami.

Plnění olejové nádrže:
� Pilu postavit na rovný podklad.
� Oblast okolo víčka olejové nádrže (obr. 9/pol. A)

vyčistit a poté nádrž otevřít.
� Nádrž naplnit olejem na mazání řetězu. Dbejte

přitom na to, aby se do nádrže nedostala žádná
nečistota a nedošlo k ucpání olejové trysky.

� Víčko olejové nádrže zavřít.

5. Provoz

5.1 Připojení na zásobování proudem
� Síťový kabel připojit na vhodný prodlužovací

kabel. Dbejte na to, aby byl prodlužovací kabel
vhodný pro výkon pily.

� Prodlužovací kabel podle obr. 10 zabezpečit proti
tahu a náhodnému vytažení.

� Prodlužovací kabel připojit na předepsanou
zásuvku s ochranným kolíkem.

Doporučujeme použití kabelu, který má signální barvu
(červená nebo žlutá). To sníží nebezpečí náhodného
poškození pilou.

5.2 Za-/vypnutí
Zapnutí
� Pilu držet oběma rukama za rukojeti jako na obr.

11 (palec pod rukojetí). 
� Stisknout blokování zapnutí (obr. 1/pol. 5) a držet

ho stisknuté.
� Pomocí za-/vypínače pilu zapnout. Blokování

zapnutí nyní může být uvolněno.

Vypnutí
Za-/vypínač (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovaná brzda obíhající řetěz během velmi
krátké doby zastaví. Vždy, když práci přerušíte,
vytáhněte síťovou zástrčku.

Pozor! Noste pilu pouze za přední rukojeť! Pokud
byste pilu připojenou na síť nosili pouze za zadní
rukojeť se spínacími prvky, mohlo by se stát, že byste
nechtěně zmáčkli současně blokování zapnutí a za-
/vypínač a pila by se rozběhla.

5.3 Ochranné zařízení motorová brzda
Motor řetěz zabrzdí, jakmile je puštěn za-/vypínač
(obr. 1/pol. 6) nebo je přerušeno zásobování
proudem. Tím je zřetelně sníženo nebezpečí zranění
dobíhajícím řetězem.

Brzda řetězu
Brzda řetězu je ochranným mechanismem, který je
spouštěn přední ochranou rukou (obr. 1/pol. 2).
Pokud je pila zpětným rázem vymrštěna dozadu, je
aktivována brzda řetězu a zastaví řetěz za čas kratší
než 0,1 vteřiny. Funkci brzdy řetězu pravidelně
kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu rukou (obr. 1/pol.
2) dopředu a pilu krátce zapněte. Řetěz se nesmí
rozběhnout. 
Na uvolnění brzdy řetězu vraťte přední ochranu rukou
zpět (obr. 1/pol. 2), až zaskočí.
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Pozor! Nepoužívejte pilu pokud ochranná zařízení
bezvadně nefungují. Nesnažte se sami opravit
bezpečnostně relevantní ochranná zařízení, ale
obraťte se na náš servis nebo podobně
kvalifikovanou dílnu.

Ochrana rukou
Přední ochrana rukou (současně brzda řetězu) (obr.
1/pol. 2) a zadní ochrana rukou (obr. 2/pol. 14) chrání
prsty před zraněními způsobenými kontaktem s
řetězem, pokud se tento při přetížení přetrhne.

6. Práce s pilou

6.1 Příprava
Před každým použitím zkontrolujte následující body,
abyste mohli bezpečně pracovat:

Stav pily
Před začátkem práce pilu prohlédněte, zda
nevykazuje škody na tělese, síťovém kabelu, řetězu a
liště. Nikdy nespouštějte viditelně poškozený přístroj.

Nádrž na olej
Stav naplnění nádrže na olej. Kontrolujte i během
práce, zda je v nádrži stále dostatek oleje. Nikdy pilu
nespouštějte, pokud v ní není olej nebo pokud stav
oleje klesl pod minimální značku (obr. 9/pol. B),
zabráníte tím poškození pily.
Jedno naplnění vystačí v průměru na 15 minut, v
závislosti na přestávkách a zatížení.

Řetěz
Napětí řetězu, stav ostří. Čím ostřejší řetěz je, tím
lehčeji a kontrolovaněji je možné pilu obsluhovat. To
samé platí o napětí řetězu. I během práce každých 10
minut kontrolujte napětí řetězu, abyste zvýšili své
bezpečí! Obzvlášť nové řetězy mají sklony ke
zvýšenému roztahování.

Brzda řetězu
Zkontrolujte funkci brzdy řetězu podle popisu v
kapitole „Ochranná zařízení“ a spusťte ji. 

Ochranný oděv
Bezpodmínečně noste řádný úzký oděv, jako dělené
ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné brýle.
Při kácení a práci v lese noste bezpodmínečně
ochrannou přilbu s integrovanou ochranou sluchu a
obličejovým štítem. Toto poskytuje ochranu před
padajícími a vymrštěnými větvemi.

6.2 Vysvětlení správného postupu při základních
pracích 

Kácení stromů (obr. 12-15)
Pokud řežou a kácejí dvě nebo více osob najednou,
měla by vzdálenost mezi kácejícími a řezajícími
osobami činit minimálně dvojitou výšku káceného
stromu (obr. 12). Při kácení stromů je třeba dbát na
to, aby nebyly ohroženy jiné osoby, poškozena
zásobovací vedení a nebyly způsobeny věcné škody.
Pokud se dostane strom do styku se zásobovacím
vedením, je třeba ihned informovat příslušný
energetický závod.
Při kácení stromu ve svahu by se měla obsluha
řetězové pily zdržovat v oblasti nad káceným
stromem, protože strom se po pokácení svalí nebo
sveze po svahu dolů (obr. 13).
Před kácením musí být naplánována a popřípadě
vyklizena ústupová cesta. Ústupová cesta by měla
probíhat směrem dozadu a diagonálně k zadní straně
očekávaného směru pádu, jako na obr. 14 (A = oblast
nebezpečí, B = směr pádu, C = úniková oblast).

Aby bylo možné posoudit směr spadnutí stromu, je
třeba před začátkem práce zohlednit přirozený sklon
stromu, polohu větších větví a směr větru.
Ze stromu odstranit nečistoty, kameny, uvolněnou
kůru, hřebíky, skoby a dráty.

Provedení zářezu (obr. 15)
V pravém úhlu ke směru pádu proveďte zářez (A) o
hloubce 1/3 průměru stromu, jako na obr. 15.
Nejdříve provést spodní vodorovný zářez (1). Tím se
zabrání sevření řetězu nebo lišty při provádění
druhého zářezu.

Provedení hlavního řezu (obr. 15)
K hlavnímu řezu nasadit pilu minimálně 50 mm nad
vodorovným zářezem. Hlavní řez (B) provést
paralelně k vodorovnému zářezu. Hlavní řez zaříznout
pouze tak hluboko, aby zůstala stát ještě malá část
kmene (lomové jádro) (D), která může působit jako
kloubový závěs. Toto lomové jádro zabrání tomu, aby
se strom otočil a spadl na špatnou stranu. Lomové
jádro nepřeřezávejte. Pokud se rýsuje, že by strom
možná nespadl do správného směru (C), nebo se
naklání směrem zpět a řetěz pily je svírán, přerušit
hlavní řez a na otevření řezu a nasměrování stromu
do správného směru pádu použít klíny ze dřeva,
plastu nebo hliníku. Jakmile strom začne padat,
vytáhněte pilu z řezu, vypněte ji a odložte a opusťte
oblast únikovou cestou. Dbát na padající větve a
neklopýtnout.
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Odvětvování
Pod odvětvováním se rozumí odstraňování větví z
pokáceného stromu. Při odvětvování ponechat větší,
směrem dolů směřující větve, které strom podpírají,
až do rozřezání kmene. Menší větve podle obrázku
16 (A = směr řezání pří odvětvování, B = nedávat do
blízkosti země!
Podpůrné větve ponechat do té doby, než je kmen
rozřezán) oddělit jedním řezem zdola nahoru. Větve,
které jsou pod mechanickým napětím, by měly být
odříznuty zdola nahoru, aby se zabránilo sevření pily. 

Přiřezávání kmene na délku
Pod přiřezáváním se rozumí postupné rozřezávání
pokáceného stromu. Dbejte na bezpečný postoj a
rovnoměrné rozdělení Vaší tělesné hmotnosti na obě
nohy. Pokud je to možné, měl by být kmen podložen
a podepřen větvemi, trámy nebo klíny. Dodržujte
jednoduché pokyny pro lehké řezání.
Když je kmen po celé délce rovnoměrně podepřen,
jako na obr. 17, řezat seshora. Dbejte přitom na to,
abyste neřezali do země.

Pokud je kmen podepřen na jednom konci, jako na
obr. 18, rozříznout nejdříve 1/3 průměru kmene
zespoda (A), aby se zabránilo tříštění. Druhý řez
provést seshora (2/3 průměru) ve výši prvního řezu
(B) (aby se zabránilo svírání).

Pokud je kmen podepřen na obou koncích, jako na
obr. 19, rozříznout nejdříve 1/3 průměru kmene
seshora (A), aby se zabránilo tříštění. Druhý řez
provést zezdola (2/3 průměru) ve výši prvního řezu
(B) (aby se zabránilo svírání). 

Při řezání ve svahu stát vždy nad kmenem, jako na
obr. 13. Aby byla v okamžiku proříznutí zachována
úplná kontrola, snížit ke konci řezu tlak na pilu bez
toho, aby bylo povoleno pevné držení rukojetí pily.
Dbát na to, aby se řetěz nedotkl země. Po provedení
řezu vyčkat, až se pila zastaví, než je řetěz z řezu
vytažen. Motor pily vždy vypnout dříve, než půjdete
od stromu ke stromu. 

6.3 Zpětný vrh
Pod zpětným vrhem se rozumí náhlé vymrštění běžící
pily směrem nahoru a dozadu. Příčiny jsou většinou
dotknutí se řezaného předmětu špičkou lišty nebo
uváznutí řetězu.
Při zpětném vrhu náhle působí velké síly. Proto pila
většinou reaguje nekontrolovaně. Následkem jsou
většinou velice těžká zranění pracovníků nebo osob
stojících v blízkém okolí. Obzvlášť při bočních,
šikmých a podélných řezech je nebezpečí zpětného
vrhu velmi vysoké, protože nemůže být použit
ozubený doraz. Pokud možno se takovýmto řezům

vyhýbejte a pokud není možno se jim vyhnout,
pracujte s obzvláštní opatrností!

Nebezpečí zpětného vrhu je největší, když pilu
nasadíte v oblasti špičky lišty, protože je tam největší
pákový efekt (obr. 20). Nasazujte proto pilu vždy
pokud možno ploše a blízko ozubeného dorazu (obr.
21).

Pozor!
� Dbejte vždy na správné napětí řetězu!
� Používejte pouze bezvadné řetězové pily!
� Pracujte pouze s předpisově naostřeným

řetězem!
� Neřežte nikdy nad výškou ramen!
� Nikdy neřežte s horní hranou nebo špičkou lišty!
� Držte pilu vždy pevně oběma rukama!
� Jako bod páky vždy pokud možno používejte

ozubený doraz.

Řezání dřeva pod mechanickým napětím
Řezání dřeva, které je pod mechanickým napětím,
vyžaduje obzvláštní pozornost! Dřevo pod
mechanickým napětím, které je řezáním napětí
zbaveno, reaguje občas zcela nekontrolovaně. Toto
může vést k velmi těžkým až smrtelným zraněním
(obr. 22-24).
Takovéto práce smí provádět pouze vyškolený
odborný personál.

7. Technická data

Síťové napětí: 230 V ~ 50 Hz
Jmenovitý výkon: 1800 W
Délka lišty 356 mm
Řezná délka max.: 350 mm
Řezná rychlost při jmenovitém počtu otáček: 13,5 m/s
Množství náplně olejové nádrže: 110 ml
Hmotnost s lištou+řetězem: 5,75 kg
Třída ochrany: � / II

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 98 dB(A)

Nejistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 103 dB(A)

Nejistota KWA 3 dB
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Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří
směrů) změřeny podle normy EN 60745.

Rukojeť při zátěži 
Emisní hodnota vibrací ah = 5,3 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje 

Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle
normované zkušební metody a může se měnit v
závislosti na druhu a způsobu použití elektrického
přístroje, a ve výjimečných případech se může
nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke
srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými
přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
� Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
� Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
� Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
� Nepřetěžujte přístroj.
� V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
� Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
� Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle
předpisů, existují vždy
zbývající rizika. V souvislosti s konstrukcí a
provedením elektrického přístroje se mohou
vyskytnout následující nebezpečí:
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná

ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškození zdraví, které je následkem vibrací na

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu
nebo není řádně veden a udržován.

8. Údržba

8.1 Výměna řetězu a lišty
Lišta musí být vyměněna když,
� je opotřebována vodicí drážka lišty.
� je poškozeno nebo opotřebováno čelní kolo v

liště.

Postupujte podle kapitoly „Montáž lišty a řetězu“!

8.2 Kontrola automatického mazání řetězu
Aby se zabránilo přehřátí a s tím spojenému
poškození lišty a řetězu, kontrolujte pravidelně funkci
automatického mazání řetězu. K tomu nasměrujte
špičku lišty směrem k hladkému povrchu (prkno,
odřezek stromu) a nechte pilu běžet.
Pokud se nyní objeví přibývající olejová stopa,
pracuje automatické mazání pily bezvadně. Pokud se
nevytvoří žádná olejová stopa, přečtěte si příslušné
pokyny v kapitole „Vyhledávání poruch“! Když ani tyto
pokyny nepomohou, obraťte se na náš servis nebo
podobně kvalifikovanou dílnu.

Pozor! Nedotýkejte se přitom povrchu. Dodržujte
dostatečnou bezpečnostní vzdálenost (cca 20 cm).

8.3 Ostření řetězu
Efektivní práce s řetězovou pilou je možná pouze
tehdy, když je řetěz v dobrém stavu a je ostrý. Tím se
také sníží nebezpečí zpětného vrhu. 
Řetěz pily může být naostřen v každé specializované
prodejně. Nesnažte se naostřit řetěz sami, pokud k
tomu nemáte vhodné nářadí a zkušenosti.

9. Čištění a uložení

� Pravidelně čistěte napínací mechanismus tak, že
ho profouknete stlačeným vzduchem nebo
vyčistíte kartáčem. Nepoužívejte na čištění žádné
nástroje.

� Udržujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vždy
mohli dobře držet.

� V případě potřeby přístroj vyčistěte vlhkým
hadrem a jemným čisticím prostředkem.

� Pokud není řetězová pila delší dobu používána,
odstraňte z nádrže olej na mazání řetězu. Řetěz a
lištu krátce vložte do olejové lázně a potom oboje
zabalte do naolejovaného papíru.
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Pozor!
� Před každým čištěním vytáhnout síťovou

zástrčku.
� Při čištění v žádném případě neponořte přístroj do

vody nebo jiných kapalin.
� Skladujte řetězovou pilu na bezpečném a

suchém místě mimo dosah dětí.

10. Pokyny k ochraně životního
prostředí/likvidaci

Pokud přístroj jednou doslouží, odevzdejte ho k řádné
likvidaci. Oddělte síťový kabel, aby nedošlo ke
zneužití. Nedávejte přístroj do domovního odpadu,
ale v zájmu ochrany životního prostředí ho odneste
do sběrny elektrických přístrojů. Váš příslušný
městský úřad Vám rád poskytne informace o
adresách a otvírací době. V těchto sběrnách
odevzdejte také obalový materiál a opotřebované
příslušenství.

11. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo artiklu přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info
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Příčina Chyba Odstranění

Řetězová pila nefunguje Brzda řetězu zareagovala Ochranu rukou vrátit do správné polohy

Žádné zásobování proudem Překontrolovat zásobování proudem

Defektní zásuvka Vyzkoušet jiný zdroj el. proudu,
popřípadě vyměnit

Prodlužovací kabel poškozen Kabel zkontrolovat, popřípadě vyměnit 

Defektní pojistka Pojistku vyměnit

Řetězová pila pracuje
nepravidelně

Poškozen kabel el. vedení Vyhledat odbornou dílnu

Externí uvolněný kontakt Vyhledat odbornou dílnu

Interní uvolněný kontakt Vyhledat odbornou dílnu

Defektní za-/vypínač Vyhledat odbornou dílnu

Suchý řetěz Žádný olej v nádrži Olej doplnit

Odvzdušnění ve víčku olejové nádrže
ucpáno

Víčko olejové nádrže vyčistit 

Výtokový kanál oleje ucpán Výtokový kanál oleje uvolnit

Brzda řetězu nefunguje Problém se spínacím mechanismem v
přední ochraně rukou

Vyhledat odbornou dílnu

Řetěz/vodicí lišta horká Žádný olej v nádrži Olej doplnit

Odvzdušnění ve víčku olejové nádrže
ucpáno

Víčko olejové nádrže vyčistit

Výtokový kanál oleje ucpán Výtokový kanál oleje uvolnit

Tupý řetěz Řetěz naostřit nebo vyměnit

Řetězová pila škube,
vibruje nebo neřeže
správně.

Moc volné napětí řetězu Nastavit napětí řetězu

Tupý řetěz Řetěz naostřit nebo vyměnit

Řetěz opotřebován Řetěz vyměnit

Zuby pily ukazují špatným směrem Řetěz znovu namontovat se zuby ve
správném směru

12. Vyhledávání poruch

� Pozor!
Před vyhledáváním poruch vypnout a vytáhnout síťovou zástrčku.

Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak můžete odstranit chyby, pokud Vaše pila nebude
správně pracovat. Pokud se Vám nepodaří ani s její pomocí problém lokalizovat, obraťte se na Váš servis.
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Vsebina 

1. Splošni varnostni napotki
2. Opis stroja in obseg dobave 
3. Predpisana namenska uporaba 
4. Montaža 
5. Obratovanje 
6. Delo z verižno žago 
7. Tehnični podatki 
8. Vzdrževanje 
9. Čiščenje in skladiščenje 
10. Napotki za zaščito okolja/odstranjevanje 
11. Naročanje nadomestnih delov 
12. Iskanje napak 
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Embalaža:
Naprava se nahaja v embalaži, da bi preprečili
poškodbe med transportom. Ta embalaža predstavlja
surovino in jo je tako možno ponovno uporabiti ali jo
predati v reciklažo.

Pred uporabo naprav je potrebno spoštovati
nekatere preventivne varnostne ukrepe, da bi
preprečili poškodbe in materialno škodo:

� Skrbno preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke in jih upoštevajte. S pomočjo
teh navodil za uporabo se seznanite z napravo, s
pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.

� Dobro shranite ta navodila za uporabo in
pripadajoče varnostne napotke tako, da boste
imeli kadarkoli na voljo potrebne informacije.

� Če bi predali napravo naprej drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izročite tudi ta navodila za
uporabo in varnostne napotke.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za
nezgode ali škodo, ki bi nastale zaradi
neupoštevanja teh navodil.

1. Splošni varnostni napotki

Odgovarjajoči varnostni napotki se nahajajo v
priloženem zvezku.

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

2. Opis stroja in obseg dobave 
(glej sliko 1-2)

1. Krempljasti nastavek
2. Sprednja zaščita za roke
3. Sprednji ročaj
4. Zadnji ročaj
5. Vklopna zapora
6. Stikalo za vklop/izklop
7. Pokrov posode za olje
8. Pokrov verižnika
9. Pritrdilni vijak za pokrov verižnika
10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo
12. Natezna razbremenitev kabla
13. Električni priključni kabel
14. Zadnja zaščita za roko
15. Meč
16. Veriga žage
17. Zaščita za meč
18. Šestrobni ključ

3. Predpisana namenska uporaba

Verižna žaga je predvidena za podiranje dreves in za
žaganje debel, vej, lesenih tramov, desk, itd. in jo je
možno uporabljati za izvajanje prečnega in
vzdolžnega žaganja. Žaga ni primerna za žaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile
konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, če boste naše
naprave uporabljali v obrtništvu ali industriji ali v
podobnih dejavnostih.

4. Montaža

Pozor! Verižno žago priključite na električno omrežje
šele potem, ko je bila v celoti montirana in je bila
izvršena napetost verige. Zmeraj uporabljajte zaščitne
ročice, ko izvajate dela na verižni žagi, da bi preprečili
poškodbe.

4.1 Montaža meča in verige žage
� Skrbno vzemite vse dele iz embalaže in preverite

popolnost dobave (Slika 2)
� Odvijte pritrdilni vijak za pokrov verižnika (Slika 3)
� Snemite pokrov verižnika (Slika 4)
� Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor

meča (Slika 5/Poz. A)
� Kot je prikazano na sliki vstavite meč in verigo v

sprejemni del verižne žage (Slika 5). Pri tem
speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
5/Poz. B).

� Namestite pokrov verižnika in pritrdite s pritrdilnim
vijakom (Slika 6a+6b+6c). 
Pozor! Pritrdilni vijak dokončno privijte šele po
nastavitvi napetosti verige 
(Glej točko 4.2).
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4.2 Napenjanje verige žage
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli
zmeraj potegnite električni vtikač iz vtičnice. Zmeraj
uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na verižni žagi,
da preprečite poškodbe.
� Pritrdilni vijak za pokrov verižnika odvijte za nekaj

obratov (Slika 3) 
� Nastavite napetost verige z vijakom za

napenjanje verige (Slika 7). Z obračanjem v
desno povečujete napetost verige, z obračanjem
v levo zmanjšujete napetost verige. Veriga žage
je pravilno napeta, če jo lahko v sredini meča
odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 8).

� Zategnite pritrdilni vijak za pokrov verižnika (Slika
6c).
Pozor! Vsi členi verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:
Veriga žage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, če boste lahko verigo v sredini
meča odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga žage med
žaganjem segreva in s tem se spreminja njena
dolžina, prosimo, da vsakih 10 minut preverjate
napetost verige in le-to po potrebi regulirate. To velja
še posebej za nove verige žag. Po zaključenem delu
sprostite verigo žage, ker se bo le-ta med ohlajanjem
skrajšala. Na ta način boste preprečili poškodbe na
verigi.

4.3 Mazanje verige žage
Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem nastavitvenih
del zmeraj potegnite električni vtikač iz vtičnice.
Zmeraj uporabljajte zaščitne rokavice, ko izvajate
dela na verižni žagi, da preprečite poškodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo žage! Uporaba verižne žage brez olja za verigo
žage ali uporaba verižne žage pri stanju nivoja olja
pod oznako minimum (Slika 9/Poz.B) privede do
poškodb na verižni žagi!

Pozor! Upoštevajte temperaturne okoliščine:
Različne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj različno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoča olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni film.
Če bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to olje že
samo zaradi višjih temperatur še bolj redko tekoče.
Zaradi tega se lahko mazalni film prekine, veriga se
pregreje in se lahko poškoduje. Poleg tega mazalno
olje zgori in privede do nepotrebne obremenitve
zaradi škodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:
� Postavite verigo žage na ravno površino.
� Očistite območje okrog pokrova posode za olje

(Slika 9/Poz. A) in ga potem odprite.
� Napolnite posodo z oljem za verige žag. Pri tem

pazite, da ne pride v posodo nikakršna
umazanija, ki bi lahko povzročila zamašitev oljne
šobe.

� Zaprite pokrov posode za olje.

5. Obratovanje

5.1 Priklop na električno napajanje
� Električni priključni kabel priključite na primerni

kabelski podaljšek. Pazite na to, da bo kabelski
podaljšek ustrezal zmogljivosti verižne žage.

� Kabelski podaljšek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano na
sliki 10.

� Kabelski podaljšek priključite na predpisano
instalirano vtičnico z zaščitnimi kontakti.

Priporočamo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeča ali rumena). To zmanjšuje nevarnost, da bi
pomotoma z verižno žago poškodovali kabel.

5.2 Vklop/izklop
Vklop
� Držite verižno žago z obema rokama za ročaje

kot je to prikazano na sliki 11 (s palci pod
ročajem).

� Pritisnite in držite vklopno zaporo (Slika 1/Poz. 5).
� Vključite verižno žago s stikalom za vklop/izklop.

Sedaj lahko zopet spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verižni žagi instalirana zavora v najkrajšem času
ustavi vrtečo se verigo žage. Ko prekinete delo,
zmeraj potegnite električni vtikač iz vtičnice.

Pozor! Žago prenašajte samo za sprednji ročaj! Če
boste prenašali priključeno žago samo za zadnji ročaj
s stikalnimi elementi, se lahko zgodi, da pomotoma
istočasno aktivirate vklopno zaporo in stikalo za
vklop/izklop in posledično vključite delovanje verižne
žage.

5.3 Zaščitna oprema - zavora motorja
Motor zavira verigo žage takoj, ko spustite stikalo za
vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil prekinjeni
dovod električnega toka. Na ta način se zmanjša
nevarnost poškodb zaradi izteka vrtenja verige.
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Verižna zavora
Verižna zavora je varnostno-zaščitni mehanizem, ki
se aktivira s sprednjo zaščito za roke (Slika 1/Poz.2).
Če pride do vzvratnega sunka verižne žage, se
aktivira verižna zavora in zaustavi verigo žage v manj
kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte delovanje verižne
zavore. V ta namen zaprite zaščito za roke (Slika
1/Poz.2) naprej in na kratko vključite verižno žago.
Verižna žaga se ne sme zagnati.
Potegnite sprednjo zaščito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoči, da bi sprostili
verižno zavoro.

Pozor! Žage ne uporabljajte, če varnostno-zaščitna
oprema ne deluje brezhibno. Ne poskušajte samo
popravljati varnostno-zaščitne opreme, temveč se
obrnite na našo servisno službo ali na podobno
strokovno tehnično delavnico.

Zaščita za roke
Sprednja zaščita za roke (obenem verižna zavora)
(Slika 1/Poz.2) in zadnja zaščita za roke (Slika 2/Poz.
14) ščitita prste pred poškodbami zaradi kontakta z
verigo žage, če bi se veriga pretrgala zaradi
preobremenitve.

6. Delo z verižno žago

6.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledeče točke, da bi
lahko delali varno:

Stanje verižne žage 
Pred začetkom dela preglejte verižno žago glede
poškodb na ohišju, električnem priključnem kablu,
verigi žage in na meču. Nikoli ne začnite uporabljati
žage, če opazite očitne poškodbe na žagi.

Posoda za olje
Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
žaganjem preverjajte, če je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte žage, če v posodi za olje ni
olja ali, če je nivo napolnjenosti posode za olje padel
pod označbo minimum (Slika 9/Poz. B), ker boste na
ta način preprečili poškodbe na verižni žagi.
Eno polnjenje zadostuje za žaganje 15 minut, odvisno
pa je tudi od odmorov med žaganjem in obremenitev
žage.

Veriga žage
Napetost verige žage, stanje rezanja. Čim ostrejša je
veriga žage, tem lažje in bolj nadzorovano boste
lahko delali z verižno žago. Enako velja za napetost
verige. Tudi med delom preverjajte vsakih 10 minut
napetost verige, da boste povečali Vašo varnost!

Posebej nove verige žage so nagnjene k
povečanemu raztegovanju.

Verižna zavora
Preverite delovanje verižne zavore kot je opisano v
poglavju „Zaščitna oprema“ in jo sprostite.

Zaščitna obleka
Brezpogojno uporabljajte odgovarjajočo, ozko
oprijeto zaščitno obleko kot so primerne delovne
hlače, rokavice in varnostni zaščitni čevlji.

Zaščita za ušesa in zaščitna očala.
Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zaščitno čelado z integrirano zaščito za
ušesa in zaščito za obraz. Takša oprema zagotavlja
zaščito pred odpadanjem vej in vzvratnih udarcih vej.

6.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 12-15)
Ko istočasno odrezuje veje in podira drevje dve ali
več oseb, takrat mora znašati razdalja med podiranim
drevesom in osebo, ki žaga, najmanj dvakratno višino
podiranega drevesa (Slika 12). Pri podiranju dreves je
potrebno paziti na to, da ne bodo druge osebe
izpostavljane nevarnosti, da se ne bi poškodovali
električni napajalni kabli in, da ne bi prišlo do
nastanka materialne škode. Če bi prišlo podirano
drevo v stik z napajalnim kablom, potem je potrebno
takoj obvestiti pristojno podjetje za oskrbo z
električno energijo.
Pri žagalnih delih na pobočju se mora izvajalec del z
verižno žago nahajati na zemljišču nad podiranim
drevesom, ker se po drevo po podiranju odkotalilo ali
zdrsnilo po pobočju navzdol (Slika 13).
Pred podiranjem je potrebno načrtovati pot za umik in
po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik prosta. Pot za
umik mora voditi prečno nazaj od pričakovane linije
padanja drevesa kot je prikazano na sliki 14 (A =
območje nevarnosti, B = smer padanja drevesa, C =
območje umika).

Pred podiranjem je potrebno upoštevati naravni nagib
drevesa, položaj večjih vej in smer vetra tako, da bi
se lahko ocenilo smer padanja drevesa.
Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, kamenje,
odpadlo lubje, žeblje in žice.

Izrez zareze na deblu (Slika 15)
Izžagajte pod pravim kotom na smer padanja drevesa
zarezo v deblo (A) do globine 1/3 premera debla kot
je to prikazano na sliki 15. Najprej izvršite spodnji
vodoravni rez za zarezo (1). Na ta način boste
preprečili zatikanje verige žage ali vodilne opornice
žage pri izvedbi drugega reza zareze.

SLO

99

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 99



Rez za podiranje (Slika 15)
Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvršite vzporedno na vodoravni rez za zarezo. Rez
za podiranje žagajte samo tako globoko, da ostane
še en del debla (greben) (D), ki lahko deluje kot tečaj.
Ta del neprežaganega debla prepreči, da bi se drevo
obračalo in podrlo v napačno smer. Tega dela debla
ne prežagajte. S približevanjem reza za podiranje
neprežaganemu delu debla bi moralo drevo začeti
padati. Če se izkaže, da drevo morda ne bi padalo v
želeni smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga žage zataknila, prekinite žaganje in
uporabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa v
želeno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike ali
aluminija.
Ko začne drevo padati, potegnite verižno žago iz
debla, jo izključite, odložite in zapustite območje
nevarnosti po načrtovani poti za umik. Pazite na
padajoče veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej
S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite večje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo ležeče
deblo, da potem razžagate deblo. Manjše veje kot je
prikazano na sliki 16 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = držite proč od tal! Podporne veje
pustite do razžaganja debla) odžagajte z enim rezom
od spodaj navzgor. Veje, ki so v napetem stanju,
morate žagati od spodaj navzgor, da preprečite
zagozditev žage.

Rezanje debla po dolžini
S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa na
dele po dolžini. Pazite na varni stabilni položaj
Vašega telesa in na enakomerno porazdelitev Vaše
telesne teže na obe nogi. Če je možno, lahko deblo
podložite in podprete z vejami, tramovi ali zagozdami.
Upoštevajte enostavna navodila za lažje žaganje.
Če deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolžini, kot prikazuje slika 17, ga žagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z žago v
zemljo.

Če deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 18, potem najprej odžagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprečite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvršite od zgoraj (2/3
premera debla) na višini prvega reza (B) (da
preprečite zagozditev).

Če deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot
prikazuje slika 19, potem najprej žagajte 1/3 premera
debla od zgornje strani navzdol, da preprečite iverasti
razkol debla (A). Drugi rez izvršite od spodaj (2/3
premera debla) na višini prvega reza (B) (da
preprečite zagozditev).

Pri žaganju na pobočju stojte zmeraj višje od debla
drevesa, kot prikazuje slika 13. Da bi v trenutku
prežaganja debla ohranili popolni nadzor, zmanjšajte
pritiskanje z žago proti koncu reza brez, da bi
popuščali s čvrstim prijemom na ročajih verižne žage.
Pazite na to, da se ne bo veriga žage dotaknila tal.
Po končanem rezu počakajte, da se veriga žage
ustavi in šele potem potegnite verižno žago vstran.
Zmeraj izključite motor verižne žage preden greste od
drevesa do drevesa.

6.3 Vzvratni sunki
Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoče verižne žage v smeri navzgor in nazaj. Vzrok
za to je večinoma stik obdelovanca s konico meča ali
zagozditev verige žage.
Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verižna žaga večinoma nenadzorovano.
Posledice so pogosto najhujše poškodbe delavca ali
oseb, ki se nahajajo v bližini. Nevarnost vzvratnih
sunkov je še posebej velika pri izvajanju stranskih
rezov, poševnih in vzdolžnih rezov, ker ni možno
uporabljati kremljastih nastavkov. Zato po možnosti
preprečite takšne reze in delajte posebej previdno, ko
se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je največja takrat, ko
nastavite žago v območju konice meča, ker je tam
učinek vzvoda najmočnejši (Slika 20). Zato
nastavljajte žago po možnosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 21).

Pozor!
� Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!
� Uporabljajte samo brezhibne verižne žage!
� Delajte samo s predpisano ostro verigo žage!
� Nikoli ne žagajte nad višino ramen!
� Nikoli ne žagajte z vrhnjim robom ali s konico

meča!
� Zmeraj čvrsto držite verižno žago z obema

rokama!
� Po možnosti zmeraj uporabljajte krempljasti

nastavek kot točko vzvoda!
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Žaganje lasa pod napetostjo
Žaganje lesa, ki se nahaja v napetem stanju, zahteva
posebno previdnost! Pod napetostjo nahajajoči se
les, ki se bo z žaganjem sprostila, včasih reagira
popolnoma nenadzorovano. To lahko privede do
najhujših ali celo smrtnih poškodb (Slike 22-24).
Takšna dela sme izvajati samo strokovno
usposobljeno šolano osebje.

7. Tehnični podatki

Omrežna napetost: 230 V ~ 50 Hz
Nazivna moč: 1800 W
Dolžina meča 356 mm
Max. dolžina reza: 350 mm
Hitrost rezanja pri nazivnem številu vrtljajev: 13,5 m/s
Količina polnjenja posode za olje: 110 ml
Teža žage z mečem+verigo: 5,75 kg
Razred zaščite: � / II

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvočnega tlaka LpA 98 dB(A)

Negotovost KpA 3 dB

Nivo zvočne moči LWA 103 dB(A)

Negotovost KWA 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Ročaj pod obremenitvijo 
Emisijska vrednost vibracij ah = 5,3 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja

Opozorilo!
Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekorači navedeno vrednost glede
na vrsto in in način uporabe električnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo električnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno škodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
� Uporabljajte samo brezhibne naprave.
� Redno vzdržujte in čistite napravo.
� Vaš način dela prilagodite napravi.
� Ne preobremenjujte naprave.
� Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
� Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
� Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem po
predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj.
Nastopijo lahko sledeče nevarnosti v zvezi s
konstrukcijo in izvedbo tega električnega orodja:
1. Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne

protiprašne zaščitne maske.
2. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne

zaščite za ušesa.
3. Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev rok,

če dlje časa uporabljate napravo ali, če je ne
uporabljate in vzdržujete pravilno.

8. Vzdrževanje

8.1 Zamenjava verige žage in meča
Meč žage je potrebno zamenjati, ko
� je vodilni utor meča obrabljeni;
� je zvezdasti zobnik v meču poškodovan ali

obrabljen.

V takšnem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju „Montaža meča in verige žage“!
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8.2 Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega mazanja
verige, da boste preprečili pregrevanje in s tem
povezane poškodbe meča in verige žage. V ta namen
usmerite konico meča žage proti gladki površini
(deska, zarezana površina drevesa) in pustite verižno
žago delovati.
Če se pri tem postopku pokaže povečana oljna sled,
deluje avtomatsko mazanje verige brezhibno. Če se
ne pokaže nikakršna občutna oljna sled, prosimo, da
preberete odgovarjajoče napotke v poglavju „Iskanje
napak“! Če ne bi pomagali niti takšni napotki, se
obrnite na našo servisno službo ali na podobno
strokovno tehnično delavnico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte površine. Držite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

8.3 Ostrenje verige žage
Učinkovito delo z verižno žago je možno samo, če je
veriga žage v dobrem stanju in ostra. V takšnem
primeru se zmanjša tudi nevarnost vzvratnih sunkov.
Verigo žage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z žagami. Ne poskušajte sami ostriti verige
žage, če nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkušenj.

9. Čiščenje in skladiščenje

� Redno čistite mehanizem napenjanja verige tako,
da ga izpihate s komprimiranim zrakom ali očistite
s ščetko. Za čiščenje ne uporabljajte nobenega
orodja.

� Poskrbite, da se ne bo na ročajih nahajalo olje
tako, da boste zmeraj zagotovili dober prijem.

� Po potrebi očistite napravo z vlažno krpo in, če je
potrebno, tudi z blagim čistilnim sredstvom.

� Če verižne žage ne uporabljate dlje časa, potem
izlijte olje za verigo iz posode za olje. Za kratki
čas dajte verigo žage in meč v oljno kopel in ju
potem zavijte v oljnati papir.

Pozor!
� Pred vsakim izvajanjem čiščenja potegnite

električni vtikač iz vtičnice.
� Pri čiščenju naprave le-te v nobenem primeru ne

potapljajte v vodo ali druge tekočine.
� Verižno žago shranjujte na varnem in suhem

mestu in izven dosega otrok.

10. Napotki za zaščito
okolja/odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odslužila svojemu namenu, jo
odstranite v skladu s predpisi. Odrežite električni
priključni kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne
odstranjujte med gospodinjske odpadke, temveč jo v
namen zaščite okolja predajte na zbirnem mestu za
odstranjevanje starih električnih naprav. Vaša
pristojna komunalna služba Vas bo z veseljem
obvestila o naslovih in času obratovanja takšnih
zbirnih mest za odstranjevanje odpadkov. Tudi
embalažni material in izrabljene dele opreme predajte
v odstranjevanje na ustreznem zbirnem mestu.

11. Naročanje nadomestnih delov

Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledeče podatke:
� Tip naprave
� Številka artikla
� Ident. številka naprave
� Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info
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Vzrok Napaka Odprava napake

Verižna žaga ne deluje Aktivirana zavora proti vzvratnim
sunkom

Potegnite zaščito za roke nazaj v položaj

Ni električnega napajanja Preverite električno napajanje

Vtičnica v okvari Poskusite z drugim virom električnega
napajanja, po potrebi zamenjajte vtičnico

Poškodovani električni kabelski
podaljšek

Preverite kabel, po potrebi zamenjajte
kabel

Varovalka v okvari Zamenjajte varovalko

Verižna žaga deluje
intermitentno

Poškodovani električni kabel Obrnite se na strokovno tehnično
delavnico

Zunanji zrahljan kontakt Obrnite se na strokovno tehnično
delavnico

Notranji zrahljan kontakt Obrnite se na strokovno tehnično
delavnico

Stikalo za vklop/izklop v okvari Obrnite se na strokovno tehnično
delavnico

Veriga žage je suha Ni olja v posodi za olje Dolijte olje

Zamašeno prezračevanje na pokrovu
posode za olje

Očistite pokrov posode za olje

Zamašen kanal za iztekanje olja Sprostite kanal za iztekanje olja 

Zavora verige ne deluje Težava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zaščiti za roke

Obrnite se na strokovno tehnično
delavnico 

Veriga/vodilna tirnica je
vroča

Ni olja v posodi za olje Dolijte olje

Zamašeno prezračevanje na pokrovu
posode za olje

Očistite pokrov posode za olje

Zamašen kanal za iztekanje olja Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga je topa Izvršite ostrenje verige ali jo zamenjajte

Verižna žaga iztrguje,
vibrira ali ne žaga
pravilno

Napetost verige je ohlapna Nastavite napetost verige

Veriga je topa Izvršite ostrenje verige ali jo zamenjajte

Veriga je obrabljena Kette ersetzenZamenjajte verigo

Zobje žage gledajo v napačno smer Ponovno montirajte verigo žage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige

12. Iskanje napak

� Previdnost!
Pred iskanjem napak izključite napravo in potegnite električni priključni kabel iz vtičnice.

Sledeča tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoč za odpravo napak, ko Vaš stroj pravilno ne bi
deloval. Če s tem ne bi mogli rešiti težav, se obrnite na Vašo servisno delavnico.
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İçindekiler

1. Genel Güvenlik Uyarıları
2. Alet Yapısı ve Sevkiyatın İçeriği
3. Kullanım Amacına Uygun Kullanım
4. Montaj
5. Çalıştırma
6. Zincirli Testere İle Çalışma
7. Teknik Özellikler
8. Bakım
9. Temizleme ve Saklama
10. Çevre Koruma/Bertaraf Etme Uyarıları
11. Yedek Parça Siparişi
12. Arıza Arama
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Ambalaj:
Transport hasarlarını önlemek için alet bir ambalaj
içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım sistemine
iade edilebilir. 

Aletlerin kullanılmasında yaralanma ve hasar
görme tehlikesini önlemek için bazı iş güvenliği
önlemlerinin alınması gereklidir:
� Lütfen kullanma talimatını dikkatlice okuyun ve

içerdiği bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimatı
ile makine, makinenin kullanımı ve güvenlik
uyarıları hakkında bilgi edinin.

� Kullanma talimatında açıklanan bilgilerin daima
elinizin altında bulunması için bilgiler güvenli bir
yerde saklanacaktır.

� Aleti başka kişilere verdiğinizde lütfen bu
kullanma talimatını da verin.

Kullanma talimatında açıklanan talimatlara
uyulmamasından kaynaklanan iş kazaları veya
hasarlardan firmamız herhangi bir sorumluluk
üstlenmez.

1. Genel Güvenlik Uyarıları

∑lgili güvenlik uyar∂lar∂ ekteki kitapç∂k içinde
aç∂klanm∂μt∂r.

� UYARI!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyunuz.
Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykırı hareket edilmesi sonucunda elektrik çarpması,
yangın ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak üzere tüm güvenlik bilgileri
ve talimatları saklayın.

2. Aletin Yapısı ve Sevkiyatın İçeriği
(bkz. Şekil 1-2)

1. Pençe dayanağı
2. Ön el koruması
3. Ön sap
4. Arka el sapı
5. Çalıştırma blokajı
6. Açık/ Kapalı şalteri
7. Yağ deposu kapağı
8. Zincir dişlisi kapağı
9. Zincir dişlisi kapağı civatası
10. Zincir germe civatası

11. Yağ seviyesi göstergesi
12. Kablo çekme yükü azaltması
13. Kablo
14. Arka el koruması
15. Pala
16. Zincir
17. Pala koruması
18. Düz anahtar

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Zincirli ağaç kesme testeresi ağaç kesme, ağaç
gövdesi, dal, ahşap kolon, tahta, vs. gibi malzemelerin
kesilmesiş için tasarlanmış olup testere ile enine ve
uzunlamasına kesim yapılabilir. Testere, ahşap
malzemelerin dışındaki malzemeleri kesmek için
uygun değildir.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Montaj

Dikkat! Zincirli testereyi ancak, montajı tamamen
yapıldığında ve zincir gerginliği ayarlandığında elektrik
şebekesine bağlayın. Zincirli testere üzerinde
çalışacağınızda yaralanmaları önlemek için daima iş
eldiveni takın.

4.1 Pala ve zincirin montajı
� Parçaları dikkatlice ambalajından çıkarın ve eksik

olup olmadıklarını kontrol edin (Şekil 2).
� Zincir dişlisi kapağı civatasını açın (Şekil 3).
� Zincir dişlisi kapağını çıkarın (Şekil 4).
� Zinciri şekilde gösterildiği gibi palanın oluğu içine

yerleştirin (Şekil 5/Poz. A).
� Pala ve zinciri şekilde gösterildiği gibi zincirli

testereye takın (Şekil 5). Bu esnada zinciri zincir
dişlisinin üzerine (Şekil 5/ Poz. B) takın.

� Zincir dişlisi kapağını takın bağlantı civatası ile
sabitleyin (Şekil 6a+6b+6c). 

Dikkat! Bağlantı civatasını ancak zincir gerginliği 
ayarı (bkz. Madde 4.2) yapıldıktan sonra takın.
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4.2 Zincirin gerilmesi
Dikkat! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce daima
elektrik kablosunun fişini prizden çıkarın. Zincirli
testere üzerinde çalışacağınızda yaralanmaları
önlemek için daima iş eldiveni takın.
� Zincir dişlisi kapağı civatasını birkaç tur açın

(Şekil 3).
� Zincir gerginliğini zincir germe civatası ile

ayarlayın (Şekil 7).
Civata sağa döndürüldüğünde zincir gerginliği
artar, civata sola döndürüldüğünde ise zincir
gerginliği azalır yani zincir bollaşır. Zincirli
testerenin zinciri, zincir palanın ortasında yaklaşık
3-4mm yukarı kaldırıldığında doğru ayarlanmıştır
(Şekil 8).

� Zincir dişlisi kapağı civatasını sıkın (Şekil 6c).
Dikkat! Tüm zincir baklaları düzenli şekilde
palanın oluğu içinde bulunmalıdır.

Zincir germe uyarıları:
Kesme çalışmasının emniyetli bir şekilde
yapılabilmesi için zincir doğru gerginlikte olmalıdır.
Zincir palanın ortasında yaklaşık 3-4mm yukarı
kaldırıldığında doğru ayarlanmıştır. Kesme işleminde
zincir ısınacağından ve böylece esneme nedeniyle
uzunluğu değişeceğinden her 10 dakikada bir zincirin
gerginliğini kontrol edin ve gerektiğinde yeniden
ayarlayın. Bu durum özellikle yeni zincirler için
geçerlidir. Kesme işlemi tamamlandıktan sonra zinciri
gevşetin, zira böylece zincirin soğuması hızlanacaktır.
Böylece zincirin hasar görmesini engellersiniz.

4.3 Zincirin yağlanması
Dikkat! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce daima
elektrik kablosunun fişini prizden çıkarın. Zincirli
testere üzerinde çalışacağınızda yaralanmaları
önlemek için daima iş eldiveni takın.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yağı olmaksızın
kullanmayın! Zincirli testerenin, zincir yağı olmaksızın
veya zincir yağı dolum seviyesi minimum yağ
seviyesinin altında (Şekil 9/Poz.B) olduğunda
çalıştırılması zincirli testerenin hasar görmesine yol
açar!

Dikkat! Sıcaklık durumuna dikkat edin:
Farklı ortam sıcaklıkları çok farklı viskoziteye sahip
yağın kullanılmasını gerektirir. Düşük ortam
sıcaklıklarında yeterli yağ tabakasının oluşturulması
için ince viskoziteli yağın (düşük viskozite)
kullanılması gereklidir. Aynı yağı yaz mevsiminde
kullanmak istediğinizde yüksek hava sıcaklığı
nedeniyle yağ daha da incelecek ve sıvılaşacaktır. 

Böylece zincir üzerindeki yağ tabakası
tutunamayacak, zincir aşırı derecede ısınacak ve
hasar görecektir. Bunun dışında zincir yağı yanacak
ve çevreye zarar verecektir.

Yağ deposuna yağ doldurma:
� Zincirli testereyi düz bir zemine koyun.
� Yağ deposunun etrafını (Şekil 9/Poz. A)

temizleyin ve sonra kapağını açın.
� Depoya zincir yağını doldurun. Yağ nozulunun

tıkanmasını önlemek için dolum esnasında
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

� Yağ deposunun kapağını kapatın.

5. Çalıştırma

5.1 Testerenin elektrik şebekesine bağlanması
� Elektrik kablosunu uygun bir uzatma kablosuna

bağlayın. Uzatma kablosunun zincirli testere gücü
için yeterli kalınlıkta olmasına dikkat edin.

� Uzatma kablosunu Şekil 10’de gösterildiği gibi
çekme kuvveti ve yanlışlıkla çıkarmaya karşı
emniyet altına alın.

� Uzatma kablosunu mevzuata uygun olarak
döşenmiş topraklı bir prize takın.

İkaz renklerine (kırmızı veya sarı) sahip bir kablonun
kullanılmasını tavsiye ederiz. Bu renk kablolar zincirli
testerenin kabloya yanlışlıkla zarar vermesini
engeller.

5.2 Açma/ Kapatma
Açma
� Zincirli testereyi iki elinizle Şekil 11’de gösterildiği

gibi saplarından tutun (baş parmağınız sapın
altından geçecektir).

� Çalıştırma blokaj düğmesine (Şekil 1/Poz. 5)
basın ve basılı tutun.

� Zincirli testereyi Açık/Kapalı şalteri ile çalıştırın.
Çalıştırma blokaj düğmesi tekrar bırakılabilir.

Kapatma
Açık/Kapalı şalterini (Şekil 1/Poz. 6) bırakın.

Testerede bulunan zincir freni zinciri çok kısa bir
zaman içinde durdurur. Çalışmanıza ara
vereceğinizde fişi prizden çıkarın.

Dikkat! Testereyi sadece ön sapından tutarak taşıyın!
Fişi prize bağlı olan testereyi sadece arka sapından
tutarak taşıdığınızda yanlışlıkla aynı zamanda
çalıştırma blokaj düğmesi ve Açık/Kapalı şalterine
basabilir ve bunun sonucunda zincirli testere
çalışmaya başlayabilir.

TR

106

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 106



5.3 Koruma tertibatları
Motor freni
Açık/Kapalı şalteri (Şekil1/Poz.6) bırakılır bırakılmaz
veya testerenin cereyan bağlantısı kesildiğinde motor,
zinciri frenler. Böylece zincirin dönmeye devam
etmesi önlenerek yaralanma riski ortadan kaldırılır.

Zincir freni
Zincir freni bir koruma mekanizması olup ön el
koruması üzerinden devreye alınır (Şekil 1/Poz.2).
Zincirli testere geri tepme nedeniyle geriye
fırlatıldığında zincir freni devreye girer ve zinciri 0,1
saniyeden az bir sürede durdurur.
Zincir freni fonksiyonunu düzenli aralıklar ile kontrol
edin. Kontrol için el korumasını öne katlayın (Şekil 1/
Poz.2) ve zincirli testereyi kısaca çalıştırın. Testere
çalışmayacaktır.
Zincir frenini açmak için ön el korumasını (Şekil 1/
Poz.2) yerine geçinceye kadar geriye çekin.

Dikkat! Koruma tertibatları normal şekilde
çalışmadığında testereyi kullanmayın. Iş güvenliği için
olan koruma tertibatlarını kendiniz onarmaya
çalışmayın, zira bu arızaların onarımı için firmamızın
servisine veya benzer uzman servislere başvurun.

El koruması
Ön el koruması (aynı zamanda zincir frenidir) (Şekil 1/
Poz.2) ve arka el koruması (Şekil 2/Poz. 14), zincir
aşırı yüklenme nedeniyle koptuğunda parmaklarınızı
yaralanmaya karşı korur.

6. Zincirli testere ile çalışma

6.1 Hazırlık
Güvenli bir çalışma için her çalışmaya başlamadan
önce aşağıdaki noktaları kontrol edin:

Zincirli testerenin durumu
Çalışmaya başlamadan önce zincirli testerenin
gövdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasını kontrol
edin. Kesinlikle bariz hasarı olan aleti çalıştırmayın.

Yağ deposu
Yağ deposunun dolum seviyesi. Çalışma esnasında
yağ deposunda yeterli yağ olup olmadığını daima
kontrol edin. Depoda yağ olmadığında veya yağ
seviyesi min-işaretinin altına düştüğünde (Şekil 9/
Poz. B) testereyi kesinlikle çalıştırmayın, aksi taktirde
zincirli testere hasar görecektir. Bir depo ortalama
olarak, verilen molalara ve yüklenmeye bağlı olarak
15 dakikalık bir çalışma için yeterlidir.

Zincir
Zincir gerginliği ve zincir bıçaklarının durumu. Zincir
ne kadar iyi bilenmiş olursa zincirli testerenin
kullanımı o kadar kolay olur. Aynı durum zincir
gerginlik ayarı için de geçerlidir. İş güvenliğinizi
yükseltmek için çalışma esnasında her 10 dakikada
bir zincir gerginliğini kontrol edin! Özellikle yeni
zincirler daha fazla esneme eğilimi gösterirler.

Zincir freni
Zincir freni fonksiyonunu „Koruma tertibatları“
bölümünde açıklandığı şekilde kontrol edin ve freni
açın.

Koruyucu giysi
Çalışma koşullarına uygun dar giysi giyin, iş eldiveni
ve emniyetli iş ayakkabısı giyin.

Kulaklık ve iş gözlüğü.
Ağaç kesme ve orman işlerinde mutlaka, kulaklık ve
maske entegreli bir kask takın. Bu kask sizi düşen
dallara karşı korur.

6.2 Temel çalışmalarda doğru çalışma tarzı
bilgileri

Ağaç kesme (Şekil 12-15)
Ağaç kesme çalışması, iki veya daha fazla kişiler
tarafından aynı anda yapılıyorsa kesilecvek ağaç ile
kesecek kişi arasındaki mesafe en az iki ağaç
uzunluğu kadar olacaktır (Şekil 12). Ağaç kesme
çalışması yaparken diğer kişileri tehlikeye
sokmamaya, yüksek gerilim hatlarına zarar
vermemeye ve maddi hasarlar oluşturmamaya dikkat
edilecektir. Ağaç yüksek gerilim hattına temas
ettiğinde yetkili enerji dağıtım kuruluşuna derhal haber
verilecektir.
Eğimli arazilerde yapılacak ağaç kesme işleminde
zincirli testereyi kullanan kişi kesilecek ağacın üst
tarafında duracaktır, zira kesilen ağaç yokuş aşağı
yöne düşeceğinden veya kayacağından tehlike
yaratacaktır (Şekil 13). Kesme işlemine başlamadan
önce bir kaçış yolu planlanmalı ve gerektiğinde bu yol
açılmalıdır. Kaçış yolu, Şekil 14’da gösterildiği gibi
beklenen düşme çizgisinden arka yönde olmalıdır
(A=Tehlike bölgesi, B= Düşme yönü, C=Kaçış
bölgesi).

Kesme işlemine başlamadan önce ağacın doğal
eğikliği, büyük dalların konumu ve rüzgar yönü
dikkate alınacak ve böylece ağacın düşme yönü tayin
edilebilecektir. Ağaç üzerindeki psilikler, taşlar,
kabuklar, çiviler, kamalar ve teller temizlenecektir.
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Çentik kesimi yapma (Şekil 15)
Ağacın düşme yönüne dik açı ile, Şekil 15’de
gösterildiği gibi ağaç kalınlığının 1/3’ü kadar derinlikte
bir çentik (A) kesimi yapın. Önce alt yatay çentik
kesimini (1) yapın. Böylece zincir veya palanın ikinci
çentik kesimi yapılacağında sıkışması önlenir.

Nihai kesme (Şekil 15)
Ağacın nihai kesimi yapılacak yer yatay çentik
kesiminin en az 50 mm üzerinde olacaktır. Nihai
kesimi (B) yatay çentik kesimine paralel olarak
gerçekleştirin. Nihai kesimi ağacın kesilen yerinde bir
parça (kalan kütük parçası) (D) kalacak derinlikte
yapın ve bu kalan parça bir menteşe görevini
görecektir. Kalan parça ağacın dönüp yanlış yöne
düşmesini engeller. Bu kalacak parçayı tam olarak
kesmeyin. Nihai kesimi yaparken kalan parçaya
yaklaşıldığında ağaç düşmeye başlamalıdır. Eğer
ağacın planlanan düşme yönüne (C) doğru
düşmeyeceği ortaya çıktığında veya geriye yattığında
ve zincir sıkıştığında kesim işlemine durdurun ve
testereyi sıkıştığı yerden çıkarmak için ahşap,
alüminyum veya plastik kama kullanın.
Ağaç düşmeye başladığında zincirli testereyi kesilen
yerden çıkarın, kapatın, yere koyun ve tehlike
bölgesini planlanan kaçı yolundan terk edin. Aşağıya
düşen dallara dikkat edin ve düşmeyin.

Dalları kesme
Burada sözkonusu olan çalışma kesilen ağacın
dallarını ayırma çalışmasıdır. Ağacı destekleyen ve
geriye doğru olan dallar ancak, ağacın kütüğü
kesildikten sonra kesilecek ve başlangıçta
kesilmeyecektir. Daha ince dalları Şekil 16’e
gösterildiği gibi (A=Dal kesme işlemindeki kesme
yönü, B=Zeminden uzak tutun! Kütük kesilinceye
kadar destekleyen dalları kesmeyin) alttan yukarı
doğru kesin. Gergin olan dallar testerenin sıkışmasını
önlemek için alttan üste doğru kesilecektir.

Ağaç kütüğünü kesme
Burada sözkonusu olan çalışma kesilen ağacı
parçalara bölmektir. Çalışma esnasında güvenli
durmaya ve vücudunuzu dengede tutmaya dikkat
edin. Mümkün olduğunda kütüğün altına dal, kiriş
veya kama koyularak desteklenecektir. Kolay kesme
talimatlarını takip edin.
Ağaç kütüğünün toplam boyu Şekil 17’da gösterildiği
gibi düzenli şekilde yerde lduğunda üst taraftan
kesmeye başlayın. Kesme işlemiş esnasında
testerenin toprağa temas etmemesine dikkat edin.

Kıymık oluşmasını önlemek için, Şekil 18’de
gösterildiği gibi ağaç kütüğünün bir ucu yere temas
ettiğinde önce kütük çapının 1/3’ü kadar uzunluğu alt
taraftan başlayarak kesin (A). İkinci boy kesimi üstten
(çapın 2/3’ü uzunluğu kadar) birinci kesim
pozisyonunda kesin (B) (testerenin sıkışmasını
önlemek için).

Ağaç kütüğünün her iki ucu yere temas ettiğinde,
Şekil 19’de gösterildiği gibi, kıymık oluşmasını
önlemek için önce kütük çapının 1/3’ü kadar uzunluğu
alt taraftan başlayarak kesin (A). İkinci boy kesimi
üstten (çapın 2/3’ü uzunluğu kadar) birinci kesim
pozisyonunda kesin (B) (testerenin sıkışmasını
önlemek için).

Eğimli arazilerde yapılacak ağaç kesme işleminde
zincirli testereyi kullanan kişi kesilecek ağacın üst
tarafında duracaktır, Şekil 13’de gösterildiği gibi.
Ağacı tamamen kesme anını tam kontrol altında tutma
için kesi sonuna doğru bastırma kuvvetini azaltın,
fakat kesinlikle testerenin saplarını elinizden
bırakmayın ve testereyi sıkıca tutun. Testerenin
toprağa temas etmemesine dikkat edin. Kesim işlemi
sona erdikten sonra testereyi uzaklaştırmadan önce
zincirin durmasını bekleyin. Bir ağaçtan diğer ağaca
geçerken daima zincirli testerenin motorunu
durdurun.

6.3 Geri tepme
Geri tepme, çalışmakta olan zincirli testerenin aniden
yukarı veya yana fırlamasıdır. Bunun sebebi genellikle
iş parçasının pala ucuna temas etmesi veya zincirin
sıkışmasıdır.
Geri tepme olayında olağanüstü kuvvetler meydana
gelir. Bu nedenle zincirli testere genellikle kontrolsüz
tepki gösterir. Bunun sonucunda testereyi kullanan ve
yakındaki kişiler ağır yaralanmalara maruz kalırlar.
Özellikle yandan, eğik ve uzunlamasına kesimlerde
geri tepme tehlikesi çok büyüktür, zira bu çalılmada
pençe dayanağı ağaca dayanmamaktadır. Bu
nedenle mümkün olduğunca bu tarz kesme
çalışmalarını yapmaktan kaçının ve kaçınılması
mümkün olmadığında ise çok dikkatli olun!
Pala ucu ile çalışıldığında kaldıraç kuvveti çok fazla
olduğundan geri tepme tehlikesi de kadar yüksektir
(Şekil 20). Bu nedenle testereyi daima yatay ve
pençe dayanağına yakın bir pozisyonda tutun 
(Şekil 21).

TR

108

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 108



Dikkat!
� Zincir gerginliğinin doğru olmasını daima kontrol

edin!
� Sadece mükemmel durumda olan zincirli

testereleri kullanın!
� Yönetmeliklere uygun olarak bilenmiş zincir

kullanın!
� Omuz seviyenizin üzerindeki bir yükseklikte

kesim işlemi yapmayın!
� Palanın üst kenarı veya ucu ile kesim yapmayın!
� Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!
� Mümkün olduğunca pençe dayanağını kaldıraç

noktası olarak kullanın 

Gergin duran ağacın kesilmesi
Gergin duran ağacın kesilmesi çok dikkat gerektiren
bir çalışmadır! Gergin duran ağaç kesildikten sonra
gerginlii boşalacağından tamamen kontrolsüz olarak
etrafa saçılır ve tehlike oluşturur. Bunun sonucunda
ağır yaralanmalara ve hatta ölüme yol açabilir (Şekil
22-24).
Bu tür çalışmalar sadece uzman kişiler tarafından
yapılacaktır.

7. Teknik özellikler

Şebeke gerilimi: 230 V ~ 50 Hz
Anma güç: 1800 W
Pala uzunluğu 356 mm
Kesim uzunluğu max.: 350 mm
Anma devirindeki kesim hızı: 13,5 m/s
Yağ deposu dolum kapasitesi: 110 ml
Pala+zincir ağırlık: 5,75 kg
Koruma sınıfı: � / II

Ses ve titreşim

Ses ve titreşim değerleri EN 60745 normuna göre
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA 98 dB(A)
Sapma KpA 3 dB
Ses güç seviyesi LWA 103 dB(A)
Sapma KWA 3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör toplamı)
EN 60745 normuna göre ölçülmüştür.

Ön el sapı yük altında
Titreşim emisyon değeri ah = 5,3 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Elektrikli aletler için ek bilgiler

İkaz!
Açıklanan titreşim emisyon değeri standart test
metoduna göre ölçülmüş olup bu değer, elektrikli
aletin kullanım türü ve şekline bağlı olarak değişebilir
ve istisnai durumlarda açıklanmış olan bu değerin
üzerinde olabilir.

Açıklanan titreşim emisyon değeri elektrikli aletin
diğer elektrikli aletler ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim emisyon değeri, aletin
işletilmesinde etrafa verilecek rahatsızlığın ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanılabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim
oluşmasını asgariye indirin!
� Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler kullanın.
� Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve

temizleyin.
� Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
� Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
� Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini

sağlayın.
� Aleti kullanmadığınızda kapatın.
� İş eldiveni takın.

Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler
meydana gelebilir:
1. Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer

hasarlarının oluşması.
2. Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme

hasarlarının oluşması.
3. Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya

talimatlara göre kullanılmadığında veya bakımı
düzgün şekilde yapılmadığında el-kol
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının
oluşması.
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8. Bakım

8.1 Zincir ve palayı değiştirme
Pala aşağıdaki durumlarda değiştirilecektir
� Palanın kılavuz olujğu aşındığında.
� Palanın alın dişlisi hasar gördüğünde veya

aşındığında.

Bunun için „Pala ve zincirin montajı“ bölümünde
açıklanan çalışmaları yapın!

8.2 Otomatik yağlama sisteminin kontrolü
Aşırı ısınmayı ve bunun sonucunda pala ve zincirin
hasar görmesini önlemek için düzenli olarak otomatik
yağlama sistemini kontrol edin. Bunun için pala ucunu
düz bir yüzey üzerine tutun (tahta, kesilmiş ağaç
kütüğü) ve zincirli testereyi çalıştırın.
Testere çalışırken zemin üzerinde bir yağ izi
oluştuğunda zincir yağlama düzeni normal çalışıyor
demektir. Yağ izi kesin olarak görülmediğinde „Arıza
arama“ bölümünde açıklanan bilgileri okuyun! Bu
bölümde açıklanan bilgiler de yeterli olmadığında
firmamızın servisine veya benzer uzman bir servise
başvurun.

Dikkat! Bu esnada palanın kontrol edilecek yüzeye
temas etmesini engelleyin. Yüzey ile pala arasında
yeterli bir mesafe bırakın (yakl. 20 cm).

8.3 Zincirin bilenmesi
Zincirli testere ile verimli çalışma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmiş olduğunda mümkündür.
Böylece geri tepme tehlikesi azalır.
Zincir her uzman servis tarafından bilenebilir. Uygun
takım ve gerekli tecrübeye sahip olmadığınızda zinciri
kendiniz bilemeye çalışmayın.

9. Temizleme ve saklama

� Sıkma mekanizmasını basınçlı hava veya fırça ile
düzenli olarak temizleyin. Temizleme işleminde
herhangi bir alet kullanmayın.

� Testereyi emniyetli bir şekilde tutabilmek için
sapların yağsız olmasını sağlayın.

� Testereyi gerektiğinde nemli bir bez ve yumuşak
bulaşık deterjanı ile temizleyin.

� Zincirli testere uzun süre kullanılmayacağında
zincir yağını boşaltın. Zincir ve palayı kısaca yağın
içine daldırın ve sonra yağlı kağıda sarın.

Dikkat!
� Her temizleme işleminden önce fişi prizden

çıkarın.
� Testereyi temizleme işlemi için kesinlikle su veya

başka sıvıların içine daldırmayın.
� Zincirli testereyi emniyetli, kuru ve çocukların

erişemeyeceği bir yerde saklayınız.

10. Çevre koruma/bertaraf etme
uyarıları

Testere kullanılamayacak derecede eskidiğinde
testereyi yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf din.
Kötü amaçlı kullanmaya karşı elektrik kablosunu
sökün. Testereyi evsel atıklar ile birlikte bertaraf
etmeyin ve çevrenin korunmasına katkı sağlamak için
kullanılmış elektrikli aletleri toplama merkezine teslim
edin. Bağlı olduğunuz yerel yönetimler sözkonusu
merkezlerin adresleri ve mesai saatleri hakkında size
bilgi verecektir.
Ayrıca ambalaj malzemeleri ve aşınmış sarf
malzemelerini de öngörülen toplama merkezlerine
teslim edin.

11. Yedek parça siparişi

Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilmelidir:
� Cihazın tipi
� Cihazın parça numarası
� Cihazın kod numarası
� Gereken yedek parçanın yedek parça numarası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır
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12. Arıza arama

Dikkat!
Arıza arama işlemine başlamadan önce fişi prizden çıkarın.

Aşağıdaki tabloda testereniz doğru şekilde çalışmadığında olası arıza sebepleri sebepleri ve bunları nasıl
gidereceğiniz gösterilmiştir. Açıklanan bu bilgiler ile arızayı teşhis edemediğinizde yetkili servise başvurunuz.

Arıza Sebebi Giderilmesi

Zincirli testere çalışmıyor Geri tepme freni devreye girdi E korumasını normal pozisyonuna getirin

Elektrik bağlantısı yok Gerilim beslemesini kontrol edin

Priz arızalı Başka bir prize takın, gerektiğinde
değiştirin

Uzatma kablosu hasarlı Kabloyu kontrol edin, gerektiğinde
değiştirin

Sigorta arızalı Sigortayı değiştirin

Zincirli testere kesik
olarak çalışıyor

Cereyan kablosu hasarlı Uzman servise başvurun

Harici temassızlık Uzman servise başvurun

Dahili temassızlık Uzman servise başvurun

Açık/Kapalı şalteri arızalı Uzman servise başvurun

Zincir kuuru Yağ deposunda yağ yok Yağ doldurun

ağ deposu kapağındaki havalandırma
tıkalı

Yağ kapağını temizleyin

Yağ çıkış kanalı tıkalı Yağ çıkış kanalını temizleyin

Zincir freni çalışmıyor Ön el koruması kumanda mekanizması
problemi

Uzman servise başvurun

Zincir/pala aşırı sıcak Yağ deposunda yağ yok Yağ doldurun

Yağ deposu kapağındaki havalandırma
tıkalı

Yağ kapağını temizleyin

Yağ çıkış kanalı tıkalı Yağ çıkış kanalını temizleyin

Zincir körelmiştir Zinciri bileyin veya değiştirin

Zincirli testere sarsıntılı
çalışıyor veya düzgün
kesmiyor

Zincir çok gevşek Zincir gerginliğini ayarlayın

Zincir körelmiştir Zinciri bileyin veya değiştirin

Zincir aşınmıştır Zinciri değiştirin

Zincir dişleri yanlış yöne bakıyor Zinciri, dişleri doğru yöne bakacak
şekilde yeniden monte edin
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Satura rādītājs

1. Vispārīgie drošības noteikumi
2. Ierīces apraksts un piegādes komplekts
3. Pareiza lietošana
4. Montāža
5. Darbība
6. Darbs ar ķēdes zāģi
7. Tehniskie rādītāji
8. Apkope
9. Tīrīšana un glabāšana
10. Norādījumi par apkārtējās vides 

aizsardzību/utilizāciju
11. Rezerves daļu pasūtīšana
12. Bojājumu meklēšana

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 112



LV

113

Iepakojums
Lai izvairītos no transportēšanas bojājumiem, ierīce
atrodas iepakojumā. Šis iepakojums ir izejmateriāls,
un līdz ar to tas ir izmantojams otrreiz vai var tikt
atgriezts izejvielu apritē.

Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības
pasākumi, lai novērstu traumas un zaudējumus:
� Lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju un

ievērojiet tās norādījumus. Izlasot instrukciju,
iepazīstieties ar ierīci, tās pareizu lietošanu, kā arī
drošības noteikumiem.

� Saglabājiet to, lai šī informācija katrā laikā Jums
būtu pieejama.

� Gadījumā, ja ierīce ir jānodod citai personai,
lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietošanas instrukciju.

Mēs neuzņemamies nekādu atbildību par
negadījumiem vai zaudējumiem, kas radušies,
neievērojot šo instrukciju.

1. Vispārīgie drošības noteikumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem iepazīstieties
pievienotajā burtnīciņā.

� BRĪDINĀJUMS!
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas.
Neievērojot drošības norādījumus un instrukcijas, var
gūt elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai tos nepieciešamības gadījumā
varētu izmantot nākotnē.

2. Ierīces apraksts un piegādes
komplektācija (1./2. attēls)

1. Robots atturis
2. Priekšējais roku aizsargs
3. Priekšējais rokturis
4. Aizmugurējais rokturis
5. Ieslēgšanas bloķēšanas mehānisms
6. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
7. Eļļas tvertnes vāciņš
8. Ķēdes zvaigznītes apvalks
9. Ķēdes zvaigznītes apvalka stiprināšanas skrūve
10. Ķēdes savilcējskrūve

11. Ķēdes eļļas līmeņrādis
12. Vada nostiepuma atslogošanas elements
13. Tīkla vads
14. Aizmugurējais roku aizsargs
15. Asmens
16. Zāģa ķēde
17. Asmens aizsargs
18. Seškantes atslēga

3. Pareiza lietošana

Ķēdes zāģis ir paredzēts gan koku gāšanai, gan arī
stumbru, zaru, dēļu utt. zāģēšanai, un to var izmantot
šķērszāģējumiem un garenzāģējumiem. Tas nav
paredzēts citu materiālu, bet gan vienīgi koka
zāģēšanai.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai,
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izmantota
komerciālos, amatniecības vai rūpniecības
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 

4. Montāža

Uzmanību! Ķēdes zāģi pievienojiet strāvas tīklam
tikai tad, kad zāģis ir pilnībā samontēts un ir
noregulēts ķēdes spriegojums. Veicot darbus ķēdes
zāģim, vienmēr strādājiet aizsargcimdos, lai izvairītos
no traumām.

4.1. Asmens un zāģa ķēdes montāža
� Visas daļas rūpīgi izsaiņojiet un pārbaudiet to

pilnīgumu (2. attēls).
� Atskrūvējiet ķēdes zvaigznītes apvalka

stiprināšanas skrūvi (3. attēls).
� Noņemiet ķēdes zvaigznītes apvalku (4. attēls).
� Ķēdi ievietojiet asmens rotējošajā gropē, kā

parādīts attēlā (5. attēls/A poz.).
� Asmeni un ķēdi ievietojiet ķēdes zāģa

stiprinājumā, kā parādīts attēlā (5. attēls). Turklāt
ķēdi aplieciet ap mazzobratu (5. attēls/B poz.).

� Pielieciet ķēdes zvaigznītes apvalku (6.a attēls +
6.b attēls) un nostipriniet ar stiprināšanas skrūvi
(6.c attēls).
Uzmanību! Stiprināšanas skrūvi aizskrūvējiet līdz
galam tikai pēc ķēdes spriegojuma
noregulēšanas (skat. 4.2. punktu).
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4.2. Zāģa ķēdes spriegošana
Uzmanību! Pirms pārbaudes un regulēšanas
darbiem vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no
elektrotīkla. Veicot darbus ķēdes zāģim, vienmēr
strādājiet aizsargcimdos, lai izvairītos no traumām.
� Atskrūvējiet ķēdes zvaigznītes apvalka

stiprināšanas skrūvi par dažiem apgriezieniem (3.
attēls).

� Ar ķēdes savilcējskrūvi noregulējiet ķēdes
spriegojumu (7. attēls). Griežot uz labo pusi,
ķēdes spriegojums tiek pastiprināts, griežot uz
kreiso pusi, ķēdes spriegojums tiek samazināts.
Zāģa ķēde ir pareizi nospriegota tad, ja asmens
vidusdaļā to var pacelt par apm. 3-4 mm (8.
attēls).

� Aizskrūvējiet ķēdes zvaigznītes apvalka
stiprināšanas skrūvi (6.c attēls). 
Uzmanību! Visiem ķēdes posmiem ir pienācīgi
jāatrodas asmens vadgropē.

Norādījumi par ķēdes spriegošanu
Zāģa ķēdei ir jābūt pareizi nospriegotai, lai garantētu
drošu darbību. Zāģa ķēdes optimālais spriegojums
tiek sasniegts tad, ja asmens vidusdaļā to var pacelt
par 3-4 mm. Tā kā zāģēšanas laikā zāģa ķēde sakarst
un tādējādi var mainīties tās garums, lūdzu, ik pēc 10
min. pārbaudiet ķēdes spriegojumu un vajadzības
gadījumā pieregulējiet to. Šis noteikums īpaši attiecas
uz jaunām zāģa ķēdēm. Pabeidzot darbu,
atspriegojiet zāģa ķēdi, jo atdziestot tā saīsinās.
Tādējādi Jūs novērsīsiet ķēdes bojāšanos.

4.3. Zāģa ķēdes eļļošana
Uzmanību! Pirms pārbaudes un regulēšanas
darbiem vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no
elektrotīkla. Veicot darbus ķēdes zāģim, vienmēr
strādājiet aizsargcimdos, lai izvairītos no traumām.

Uzmanību! Nekad nelietojiet ķēdi bez zāģa ķēdes
eļļas! Ķēdes zāģa lietošana bez zāģa ķēdes eļļas vai
tad, kad eļļas līmenis atrodas zemāk par minimālo
atzīmi (9.attēls/B poz.), rada ķēdes zāģa
sabojāšanos!

Uzmanību! Ievērojiet temperatūras režīmu.
Atšķirīgos apkārtējā gaisa temperatūras apstākļos ir
vajadzīgas smērvielas ar ļoti atšķirīgu viskozitāti.
Zemās temperatūrās Jums ir nepieciešamas šķidri
plūstošas eļļas (ar zemu viskozitāti), lai izveidotu
pietiekamu eļļošanas kārtiņa. Ja Jūs to pašu eļļu
izmantosiet arī vasarā, tad augstākas temperatūras
iedarbībā tā pati par sevi turpinās sašķidrināties.
Tādējādi eļļošanas kārtiņa var norauties, savukārt
ķēde var pārkarst un sabojāties. Turklāt ziežeļļa
sadeg un rada nevajadzīgu piesārņojumu ar kaitīgām
vielām.

Eļļas tvertnes uzpilde:
� Zāģa ķēdi nolieciet uz līdzenas virsmas.
� Notīriet vietu ap eļļas tvertnes vāciņu (9. attēls/A

poz.) un pēc tam to atveriet.
� Tvertni uzpildiet ar zāģa ķēdes eļļu. Turklāt

uzmaniet, lai tvertnē neiekļūtu netīrumi un tie
neaizsprostotu eļļas sprauslu.

� Aizveriet eļļas tvertnes vāciņu.

5. Darbība

5.1. Pieslēgšana elektroapgādei
� Tīkla vadu pievienojiet piemērotam

pagarinātājam. Uzmaniet, lai pagarinātājs atbilstu
ķēdes zāģa jaudai.

� Pagarinātāju nodrošiniet pret stiepes spēkiem un
nejaušu atvienošanu, kā parādīts 10. attēlā.

� Pagarinātāju pievienojiet pie kontaktligzdas ar
zemējuma kontaktu, kas ir ierīkota atbilstoši
noteikumiem.

Mēs iesakām izmantot vadu signālkrāsā (sarkanā vai
dzeltenā). Tas mazina nejauša bojājuma risku, ko
rada ķēdes zāģis.

5.2. Ieslēgšana un izslēgšana

Ieslēgšana
� Ķēdes zāģi turiet ar abām rokām aiz rokturiem, kā

parādīts 11. attēlā (turot īkšķi zem roktura).
� Nospiediet un turiet nospiestu ieslēgšanas

bloķēšanas mehānismu (1. attēls/5. poz.).
� Ieslēdziet ķēdes zāģi ar ieslēgšanas/izslēgšanas

slēdzi. Tagad varat atlaist ieslēgšanas
bloķēšanas mehānismu.

Izslēgšana
Atlaidiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (1. attēls/6.
poz.)

Iebūvētā bremze apstādina rotējošo ķēdi visīsākajā
laikā. Kad pārtraucat darbu, vienmēr atvienojiet
kontaktdakšu no elektrotīkla.

Uzmanību! Zāģi pārnēsājiet tikai aiz priekšējā
roktura! Ja Jūs nesīsiet tīklam pieslēgtu zāģi tikai aiz
aizmugurējā roktura ar vadības elementiem, Jūs varat
nejauši vienlaicīgi nospiest ieslēgšanas bloķēšanas
mehānismu un ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi, un
ķēdes zāģis sāks darboties.
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5.3. Aizsargmehānismi

Motora bremze
Motors nobremzē zāģa ķēdi, tiklīdz ir ticis atlaists
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis (1. attēls/6. poz.) vai
pārtraukta strāvas padeve. Tādējādi ievērojami tiek
samazināts traumas risks, ko rada ķēdes inerces
kustība.

Ķēdes bremze
Ķēdes bremze ir aizsargmehānisms, ko ieslēdz ar
priekšējo roku aizsargu (1. attēls/2. poz.). Ja atsitiena
rezultātā notiek ķēdes zāģa atpakaļatmešana,
nostrādā ķēdes bremze un tā apstādina zāģa ķēdi
mazāk nekā 0,1 sekundes laikā. Regulāri pārbaudiet
ķēdes bremzes darbību. Šim nolūkam roku aizsargu
(1. attēls/2. poz.) atlieciet uz priekšu un uz īsu brīdi
ieslēdziet ķēdes zāģi. Zāģa ķēde nedrīkst sāk
darboties.
Priekšējo roku aizsargu (1. attēls/2. poz.) pavelciet
atpakaļ, līdz tas nofiksējas, lai atbrīvotu ķēdes
bremzi.

Uzmanību! Nelietojiet zāģi, ja aizsargmehānismi
nedarbojas nevainojami. Nemēģiniet patstāvīgi
remontēt drošībai svarīgos aizsargmehānismus, bet
gan vērsieties mūsu servisa dienestā vai līdzīgā
kvalificētā darbnīcā.

Roku aizsargs
Priekšējais roku aizsargs (vienlaicīgi ķēdes bremze)
(1. attēls/2. poz.) un aizmugurējais roku aizsargs (2.
attēls/14. poz.) pasargā pirkstus no traumām, ko rada
saskare ar zāģa ķēdi, tai plīstot pārslodzes rezultātā.

6. Darbs ar ķēdes zāģi

6.1. Sagatavošana
Pirms katras ķēdes zāģa lietošanas pārbaudiet
turpmāk norādītos punktus, lai varētu droši strādāt.

Ķēdes zāģa stāvoklis
Pirms darba sākuma pārbaudiet, vai ķēdes zāģa
korpusam, tīkla vadam, zāģa ķēdei un asmenim nav
kādu bojājumu. Nekad nesāciet lietot acīmredzami
bojātu ierīci.

Eļļas tvertne
Pirms darba sākuma pārbaudiet eļļas tvertnes
piepildījuma līmeni. Arī darba laikā pārbaudiet, vai
vienmēr ir nodrošināts pietiekams eļļas daudzums.

Nekad nelietojiet zāģi, ja tajā nav eļļas vai ja eļļas
līmenis ir nokrities zem min. atzīmes (9. attēls/B
poz.), lai izvairītos no ķēdes zāģa sabojāšanās. Ar
vienu eļļas piepildīšanas reizi vidēji pietiek 15
minūtēm atkarībā no pārtraukumiem un slodzes.

Zāģa ķēde
Pirms darba sākuma pārbaudiet zāģa ķēdes
spriegojumu un zobu stāvokli. Jo asāka ir zāģa ķēde,
jo vieglāk un kontrolējamāk ir vadīt ķēdes zāģi. Tas
pats attiecas arī uz ķēdes spriegojumu. Arī darba
laikā ik pēc 10 minūtēm pārbaudiet ķēdes
spriegojumu, lai paaugstinātu savu drošības līmeni!
Atcerieties, ka īpaši jaunas zāģa ķēdes vairāk
izstiepjas.

Ķēdes bremze
Pārbaudiet ķēdes bremzes darbību, kā tas ir
aprakstīts nodaļā „Aizsargmehānismi“, un atbrīvojiet
to.

Darba apģērbs
Noteikti valkājiet atbilstošu, blīvi piegulošu darba
apģērbu – aizsargkombinezonu, cimdus un
aizsargapavus.

Ausu aizsargi un aizsargbrilles
Veicot koku zāģēšanas un meža darbus, noteikti
strādājiet aizsargķiverē, kurā ir ierīkotas
aizsargaustiņas un sejas aizsargaizsegs. Tā pasargā
no krītošiem un atpakaļsitošiem zariem.

6.2. Pareizā rīcības veida skaidrojums, veicot
pamata darbus

Koka gāšana (12.-15. attēls)
Ja vienlaicīgi divi vai vairāki cilvēki iezāģē un gāž
kokus, tad attālumam starp cilvēkiem, kas gāž un
iezāģē kokus, ir jābūt divtik lielam kā gāžamā koka
augstumam (12. attēls). Gāžot kokus, ir jāievēro, lai
netiktu apdraudēti citi cilvēki, lai netrāpītu virszemes
cauruļvadiem un neradītu materiālos zaudējumus. Ja
koks ir saskāries ar virszemes cauruļvadu, par
notikušo nekavējoties ir jāinformē atbildīgais
energoapgādes uzņēmums. Veicot zāģēšanas
darbus nogāzē, ķēdes zāģa operatoram ir jāatrodas
pozīcijā virspus gāžamā koka, jo nogāžot koks ripos
vai slīdēs lejup no kalna (13. attēls). Pirms koka
gāšanas ir jāizplāno evakuācijas ceļš, un
nepieciešamības gadījumā tas ir jāatbrīvo.
Evakuācijas ceļam ir jāved slīpi atpakaļ prom no
gaidāmās krituma līnijas, kā parādīts 14. attēlā (A =
riska zona, B = krituma virziens, C = evakuācijas
zona).
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Pirms gāšanas, protams, ir jāievēro koka sasvērums,
lielāko zaru izvietojums un vēja virziens, lai varētu
novērtēt koka krituma virzienu. Koks ir jāatbrīvo no
netīrumiem, akmeņiem, atgājušās mizas, naglām,
skavām un stieples.

Ieroba zāģējuma izveide (15. attēls)
Taisnā leņķī pret krituma virzienu iezāģējiet ierobu
(A), kura dziļums būtu 1/3 no koka diametra, kā
parādīts 15. attēlā. Vispirms veiciet apakšējo
horizontālo ieroba zāģējumu (1). Tādējādi varēs
izvairīties no zāģa ķēdes vai vadīklas sliedes
iespiešanas, veidojot otro ieroba zāģējumu.

Gāšanas zāģējuma izveide (15. attēls)
Gāšanas zāģējumu sāciet vismaz 50 mm virs
horizontālā ieroba zāģējuma. Gāšanas zāģējumu (B)
veiciet paralēli horizontālajam ieroba zāģējumam.
Gāšanas zāģējumu iezāģējiet tikai tik dziļi, lai vēl
paliktu sieniņa (gāšanas josla) (D), kas varētu
darboties kā šarnīrs. Sieniņa novērš koka
pagriešanos un krišanu nepareizajā virzienā.
Nepārzāģējiet sieniņu. Gāšanas zāģējumam
pietuvojoties sieniņai, kokam jāsāk krist. Ja izskatās,
ka koks iespējami nekritīs vajadzīgajā krituma
virzienā (C) vai tas liecas atpakaļ, un zāģa ķēde ir
iestrēgusi, pārtrauciet gāšanas zāģējumu, un, lai
atvērtu zāģējumu un nogāztu koku gar zemi
vajadzīgajā krituma līnijā, izmantojiet ķīļus no koka,
plastmasas vai alumīnija. Kad koks sāk krist, ķēdes
zāģi izņemiet no zāģējuma, izslēdziet, nolieciet un
pametiet riska zonu pa ieplānoto evakuācijas ceļu.
Uzmanieties no zemē krītošajiem zariem un
nepaklūpiet.

Zaru apstrāde
Ar to saprot zaru atdalīšanu no nogāztā koka.
Lielākos zarus, kas ir vērsti uz leju un balsta koku,
pagaidām atstājiet neskartus, līdz stumbrs būs
sazāģēts. Mazākos zarus apstrādājiet atbilstoši 16.
attēlam (A =zāģēšanas virziens, apstrādājot zarus, B
= Netuvojieties zemei! Atstājiet balstošos zarus
neskartus, līdz tiks sazāģēts stumbrs) – zāģējiet no
apakšas uz augšu ar vienu zāģējumu. Zari, kas ir
nospriegoti, ir jāzāģē no apakšas uz augšu, lai
izvairītos no zāģa iespiešanas.

Koka stumbra sagarumošana
Ar to saprot nogāztā koka sadalīšanu pa posmiem.
Ievērojiet stabilu pozīciju un ķermeņa svara
vienmērīgu sadalījumu uz abām kājām. Ja iespējams,
zem stumbra būtu jāpaliek zari, sijas vai ķīļi un tas
jāatbalsta. Ievērojiet vieglās zāģēšanas vienkāršās
instrukcijas. Ja koka stumbrs visā garumā vienmērīgi
atrodas uz zemes, kā parādīts 17. attēlā, jāzāģē no
augšas. Turklāt uzmaniet, lai neiezāģētu zemē. 

Ja koka stumbra viens gals ir novietots, kā parādīts
18. attēlā, vispirms iezāģējiet no apakšpuses (A) 1/3
no stumbra diametra, lai izvairītos no šķēpelēm. Otro
zāģējumu veiciet no augšas (2/3 no diametra) pirmā
zāģējuma augstumā (B) (lai izvairītos no
iespiešanas).

Ja koka stumbra abi gali ir novietoti, kā parādīts 19.
attēlā, vispirms iezāģējiet no augšpuses 1/3 no
stumbra diametra, lai izvairītos no šķēpelēm (A). Otro
zāģējumu veiciet no apakšas (2/3 no diametra) pirmā
zāģējuma augstumā (B) (lai izvairītos no
iespiešanas).

Veicot zāģēšanas darbus nogāzē, vienmēr stāviet
virspus koka stumbra, kā parādīts 13. attēlā. Lai
pārzāģēšanas brīdī saglabātu pilnīgu kontroli,
zāģējuma galā samaziniet piespiedējspēku,
nesamazinot stigro satveri aiz ķēdes zāģa rokturiem.
Uzmaniet, lai zāģa ķēde nesaskartos ar zemi.
Pabeidzot zāģējumu, pirms no tā izņemt ķēdes zāģi,
nogaidiet, kamēr zāģa ķēde pilnībā apstājas. Pirms
pārejat no viena koka pie cita, vienmēr izslēdziet
ķēdes zāģa motoru.

6.3. Atsitiens
Ar atsitienu saprot strādājoša ķēdes zāģa pēkšņu
atlēkšana uz augšu un atlēkšanu atpakaļ. Tā iemesli
visbiežāk ir pieskaršanās sagatavei ar asmens galu
vai zāģa ķēdes iestrēgšana. Atsitiena gadījumā
parādās pēkšņs lieli spēks. Tādēļ ķēdes zāģis
visbiežāk reaģē nekontrolējami. Tā sekas bieži ir
strādnieku vai tiem apkārt esošo cilvēku smagas
traumas. Sevišķi liels atsitiena risks ir, veicot sānu
zāģējumus, šķērszāģējumus un garenzāģējumus, jo
nevar izmantot roboto atturi. Pēc iespējas izvairieties
no šādiem zāģējumiem un strādājiet īpaši piesardzīgi,
kad no šāda veida zāģējumiem nav iespējams
izvairīties!
Vislielākais atsitiena risks ir tad, kad Jūs pieliekat zāģi
asmens gala daļā, jo tur ir visspēcīgākā sviras
darbība (20. attēls). Tādēļ zāģi vienmēr pielieciet pēc
iespējas plakaniskāk un tuvāk robotajam atturim (21.
attēls).

Uzmanību!
� Vienmēr nodrošiniet pareizu ķēdes spriegojumu!
� Lietojiet tikai tādus ķēdes zāģus, kas darbojas

nevainojami!
� Strādājiet tikai ar tādu zāģa ķēdi, kas ir uzasināta

atbilstoši noteikumiem!
� Nekad nezāģējiet augstāk par plecu augstumu!
� Nekad nezāģējiet ar asmens augšmalu vai galu! 
� Ķēdes zāģi vienmēr turiet tikai ar abām rokām!
� Ja iespējams, vienmēr lietojiet roboto atturi kā

sviras balsta punktu.
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Koksnes zāģēšana zem sprieguma
Tādas koksnes, kas ir nospriegota, zāģēšana prasa
īpašu piesardzību! Nospriegotā koksne, kuru
zāģēšanas rezultātā atbrīvo no sprieguma, dažreiz
reaģē pilnīgi nekontrolējami. Šāda situācija var izraisīt
vissmagākās traumas, līdz pat nāvējošām traumām
(22.-24. attēls). Šādus darbus drīkst veikt tikai
sagatavoti speciālisti.

7. Tehniskie rādītāji

Tīkla spriegums: 230 V ~ 50 Hz
Nominālā jauda: 1800 W
Asmens garums 356 mm
Maks. zāģējuma garums: 350 mm
Zāģēšanas ātrums ar nominālo apgriezienu skaitu:

13,5 m/s
Eļļas tvertnes iepildīšanas daudzums: 110 ml
Svars ar asmeni un ķēdi: 5,75 kg
Aizsardzības klase: � / II

Troksnis un vibrācijas

Trokšņu un vibrācijas vērtības ir noskaidrotas
atbilstoši EN 60745.

Trokšņa spiediena līmenis LpA 98 dB(A)
Kļūda KpA 3 dB
Trokšņa jaudas līmenis LWA 103 dB(A)
Kļūda KWA 3 dB

Lietojiet trokšņu slāpēšanas austiņas.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Vibrācijas summārās vērtības (trīs virzienu vektoru
summa) ir noskaidrotas atbilstoši EN 60745.

Rokturis noslogots
Vibrāciju emisijas vērtība ah = 5,3 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

Papildu informācija par elektroierīcēm

Brīdinājums!
Norādītā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta atbilstoši
standartizētai pārbaudes metodei un var mainīties
atkarībā no elektroierīces izmantošanas veida, kā arī
izņēmuma gadījumos pārsniegt norādīto vērtību.

Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot, lai
salīdzinātu vienu elektroierīci ar citu.

Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot arī
iepriekšējai kaitējuma novērtēšanai.

Nodrošiniet, lai trokšņa rašanās un vibrācijas
būtu minimālas!
� Izmantojiet tikai ierīces, kas ir nevainojamā

kārtībā.
� Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
� Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
� Nepārslogojiet ierīci.
� Nepieciešamības gadījumā lieciet veikt ierīces

pārbaudi.
� Izslēdziet ierīci, kad no nelietojat.
� Strādājiet cimdos.

Atlikušie riski
Pat ja lietojat šo elektroierīci atbilstoši
noteikumiem, vienmēr saglabājas
atlikušie riski. Elektroierīces konstrukcijas un
izpildījuma dēļ var rasties šādi riski:
1. plaušu bojājumi, ja netiek lietota piemērota

putekļu aizsargmaska;
2. dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti ausu

aizsargi;
3. veselības kaitējumi, ko izraisa plaukstu un roku

vibrācijas, ja ierīci lieto ilgāku laiku, kā arī ja  to
lieto neatbilstoši un pienācīgi neapkopj.

8. Apkope

8.1. Zāģa ķēdes un asmens nomaiņa
Asmens ir jānomaina, kad
� ir nolietojusies asmens vadgrope.
� asmenī ir sabojājies vai nolietojies cilindriskais

zobrats.

Rīkojieties tā, kā ir norādīts nodaļā „Asmens un zāģa
ķēdes montāža“!
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8.2. Ķēdes automātiskās eļļošanas pārbaude
Regulāri pārbaudiet ķēdes automātiskās eļļošanas
darbību, lai novērstu asmens un zāģa ķēdes
pārkaršanu un līdz ar to šo daļu sabojāšanos. Šim
nolūkam asmens galu pagrieziet pret gludu virsmu
(dēli, koka aizgriezumu) un ļaujiet ķēdes zāģim
darboties.
Ja šī procesa laikā parādās pieaugošas eļļas pēdas,
ķēdes automātiskā eļļošana darbojas nevainojami. Ja
manāmas eļļas pēdas neparādās, lūdzu, izlasiet
atbilstošus norādījumus nodaļā „Bojājumu
meklēšana“! Ja arī šie norādījumi nepalīdz, tad
vērsieties mūsu servisa dienestā vai līdzīgā
kvalificētā darbnīcā.

Uzmanību! Turklāt neaizskariet virsmu. Ievērojiet
pietiekami drošu attālumu (apm. 20 cm).

8.3. Zāģa ķēdes asināšana
Darbs ar ķēdes zāģi ir efektīvs tikai tādā gadījumā, ja
zāģa ķēde ir labā stāvoklī un ir asa. Tādējādi
samazinās arī atsitiena risks. Zāģa ķēdi var uzasināt
pie jebkura tirdzniecības pārstāvja. Nemēģiniet paši
asināt zāģa ķēdi, ja Jums nav piemērotā instrumenta
un nepieciešamās pieredzes.

9. Tīrīšana un glabāšana

� Regulāri tīriet spriegošanas mehānismu, izpūšot
to ar gaisu vai notīrot ar suku. Tīrīšanai
neizmantojiet nekādus instrumentus.

� Nodrošiniet, lai rokturi būtu bez eļļas, lai tiem
vienmēr būtu droša satvere.

� Ja nepieciešams, tīriet ierīci ar mitru drānu un
vajadzības gadījumā ar maigu skalošanas
līdzekli.

� Ja ķēdes zāģi ilgāku laiku neizmantosiet, tad
izlejiet ķēdes eļļu no tvertnes. Zāģa ķēdi un
asmeni uz īsu brīdi iegremdējiet eļļas vannā un
pēc tam aptiniet ar eļļotu papīru.

Uzmanību!
� Pirms katras tīrīšanas reizes atvienojiet

kontaktdakšu no elektrotīkla.
� Tīrīšanas nolūkos nekādā ziņā neiegremdējiet

ierīci ūdenī vai citā šķidrumā.
� Uzglabājiet ķēdes zāģi drošā, sausā un bērniem

nepieejamā vietā.

10. Norādījumi par apkārtējās vides
aizsardzību/utilizāciju

Nododiet ierīci pienācīgai utilizācijai, kad tā ir
nokalpojusi savu laiku. Nogrieziet tīkla vadu, lai
novērstu ļaunprātīgu izmantošanu. Neizmetiet ierīci
sadzīves atkritumos, bet gan vides aizsardzības
nolūkos nododiet elektroierīču savākšanas vietā.
Attiecīgā pašvaldība labprāt sniegs Jums informāciju
par šādu vietu adresēm un darba laikiem.
Arī iesaiņošanas materiālus un nolietotos piederumus
nododiet tiem paredzētajās savākšanas vietās.

11. Rezerves daļu pasūtīšana

Pasūtot rezerves daļas, būtu jāievēro šāda
informācija:
� ierīces tips;
� ierīces preces numurs;
� ierīces identifikācijas numurs;
� nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informāciju Jūs atradīsiet
www.isc-gmbh.info
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Cēlonis Bojājums Novēršana

Ķēdes zāģis nedarbojas Ieslēgta atsitiena bremze Roku aizsargu atvelciet atpakaļ pozīcijā

Nav elektroapgādes Pārbaudiet elektroapgādi

Bojāta kontaktligzda Izmēģiniet citu strāvas avotu, vajadzības
gadījumā – nomainiet

Bojāts stāvas pagarinātājs Pārbaudiet vadu, vajadzības gadījumā –
nomainiet

Bojāts drošinātājs Nomainiet drošinātāju

Ķēdes zāģis darbojas ar
pārtraukumiem

Bojāts strāvas vads Vērsieties specializētajā darbnīcā

Ārējs svārstīgs kontakts Vērsieties specializētajā darbnīcā

Iekšējs svārstīgs kontakts Vērsieties specializētajā darbnīcā

Bojāts ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis Vērsieties specializētajā darbnīcā

Zāģa ķēde ir sausa Tvertnē nav eļļas Papildiniet eļļu

Aizsprostota atgaisošanas atvere eļļas
tvertnes noslēgvāciņā

Notīriet eļļas tvertnes noslēgvāciņu

Aizsprostots eļļas izplūdes kanāls Atbrīvojiet eļļas izplūdes kanālu

Ķēdes bremze
nedarbojas

Problēma ar pārslēgšanas mehānismu
priekšējā roku aizsargā

Vērsieties specializētajā darbnīcā

Ķēde/vadīklas sliede ir
sakarsusi

Tvertnē nav eļļas Papildiniet eļļu

Aizsprostota atgaisošanas atvere eļļas
tvertnes noslēgvāciņā

Notīriet eļļas tvertnes noslēgvāciņu

Aizsprostots eļļas izplūdes kanāls Atbrīvojiet eļļas izplūdes kanālu

Ķēde ir neasa Uzasiniet vai nomainiet ķēdi

Ķēdes zāģis plucina,
vibrē vai nepareizi zāģē

Pārāk vaļīgs ķēdes spriegojums Noregulējiet ķēdes spriegojumu

Ķēde ir neasa Uzasiniet vai nomainiet ķēdi

Ķēde ir nodilusi Nomainiet ķēdi

Zāģa zobi ir vērsti nepareizā virzienā Atkārtoti uzlieciet zāģa ķēdi, lai zobi būtu
vērsti pareizā virzienā

12. Bojājumu meklēšana

� Uzmanību!
Pirms bojājumu meklēšanas izslēdziet ierīci un atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla.

Šajā tabulā ir parādīti bojājumu cēloņi un aprakstītas darbības, kā tos novērst, ja ierīce darbojas nepareizi. Ja
Jūs šādā veidā nevarat atklāt un likvidēt radušos problēmu, vērsieties attiecīgajā servisa darbnīcā.
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Innholdsfortegnelse

1. Generelle sikkerhetsforskrifter
2. Beskrivelse av utstyret og leveranse
3. Forskriftsmessig bruk
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Emballasje:
Utstyret er pakket inn i emballasje for å forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan føres
tilbake til råstoffkretsløpet.

Når man bruker maskiner, må en del
sikkerhetsregler overholdes for å forhindre
personskader og materielle skader.
� Les nøye gjennom bruksanvisningen og følg

instruksjonene. Ved hjelp av denne
bruksanvisningen må du gjøre deg fortrolig med
maskinen, den korrekte bruken av den og med
sikkerhetsforskriftene.

� Ta godt vare på bruksanvisningen, slik at du til
enhver tid har informasjonen til rådighet.

� Dersom du gir maskinen videre til en annen
person, må du også sørge for å levere
bruksanvisningen sammen med maskinen.

Vi påtar oss intet ansvar for ulykker eller skader
som måtte oppstå fordi denne bruksanvisningen
ikke blir fulgt.

1. Generelle sikkerhetsforskrifter

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det
vedlagte heftet!

� ADVARSEL
Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er
oppført nedenunder, kan dette forårsake elektrisk
støt, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for å kunne slå opp i dem senere.

2. Beskrivelse av utstyret og innholdet i
leveransen (se figur 1/2)

1. Kloanlegg
2. Fremre håndbeskyttelse
3. Fremre håndtak
4. Bakre håndtak
5. Startsperre
6. PÅ/AV-bryter
7. Lokk for oljetank
8. Kjedehjulsdeksel
9. Festeskrue for kjedehjulsdeksel
10. Kjedestrammeskrue
11. Indikator for kjedeoljenivå
12. Kabellås

13. Nettkabel
14. Bakre håndbeskyttelse
15. Sverd
16. Sagkjede
17. Sverdbeskyttelse
18. Sekskantnøkkel

3. Forskriftsmessig bruk

Kjedesagen er beregnet på felling av trær og til
kapping av stammer, greiner, trebjelker, planker osv.,
og den kan brukes til tverrgående og langsgående
snitt. Den er ikke egnet til saging av andre materialer
enn tre.

Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er konstruert
for bruk innen næringsliv, håndverk eller industriell
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir ingen
garanti dersom maskinen brukes i næringslivet,
håndverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

4. Montering

OBS! Vent med å kople kjedesagen til strømnettet til
den er ferdig montert og kjedespenningen er innstilt.
Bruk alltid vernehansker når du utfører arbeider på
kjedesagen, slik at du unngår å skade deg.

4.1 Montering av sverd og sagkjede
� Pakk alle delene omhyggelig ut og kontroller at

de er komplett for hånden (fig. 2).
� Løsne festeskruen for kjedehjulsdekslet (fig. 3).
� Ta av kjedehjulsdekslet (fig. 4).
� Legg kjeden inn i sporet som går rundt sverdet

(fig. 5/pos. A).
� Legg sverdet og kjeden inn i festet i kjedesagen

som vist på figuren (fig. 5). Før i denne
forbindelse kjeden rundt tannhjulet
(fig. 5/ pos. B).

� Monter kjedehjulsdekslet og fest det med
festeskruen (fig. 6a+6b). OBS! Vent med å skru
festeskruen fullstendig fast til etter at du har stilt
inn kjedespenningen (se punkt 4.2).

4.2 Stramming av sagkjeden
OBS! Trekk alltid ut nettpluggen før du utfører
kontroller og innstillinger. Bruk alltid vernehansker
når du utfører arbeider på kjedesagen, slik at du
unngår å skade deg.
� Løsne festeskruen for kjedehjulsdekslet noen

omdreininger (fig. 3).
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� Still inn kjedespenningen med
kjedestrammeskruen (fig. 7). Dreining mot høyre
øker kjedespenningen, dreining mot venstre
reduserer kjedespenningen. Sagkjeden er
korrekt strammet når den kan løftes ca. 3-4 mm
midt på sverdet (fig. 8).

� Skru fast festeskruen for kjedehjulsdekslet.
OBS! Alle kjedens ledd må ligge forskriftsmessig
i sverdets styrespor.

Merknader om stramming av kjeden:
Sagkjeden må være strammet korrekt for at en sikker
drift skal være garantert. Du ser om kjeden har
optimal spenning når sagkjeden kan løftes rundt 3-4
mm midt på sverdet.
Fordi sagkjeden blir varm under sagingen og
lengden på den dermed forandres, må du kontrollere
kjedespenningen hvert 10. minutt og regulere den
ved behov. Dette gjelder spesielt for nye sagkjeder.
Når du har avsluttet arbeidet, må du slakke
sagkjeden igjen, fordi den forkortes når den kjølner.
På den måten hindrer du at kjeden blir skadet.

4.3 Smøring av sagkjeden
OBS! Trekk alltid ut nettpluggen før du utfører
kontroller og innstillinger. Bruk alltid vernehansker
når du utfører arbeider på kjedesagen, slik at du
unngår å skade deg.

OBS! Du må aldri bruke kjeden uten sagkjedeolje!
Dersom kjedesagen brukes uten sagkjedeolje eller
med et oljenivå som ligger under minimumsmerket
(fig.9/pos.B), fører det til at kjedesagen blir skadet!

OBS! Vær oppmerksom på temperaturforholdene:
Ulike omgivelsestemperaturer krever smøremidler
med svært ulik viskosistet. Ved lave temperaturer
behøver du tyntflytende olje (lav viskositet) for å
produsere en tilstrekkelig smørefilm. Dersom du så
bruker den samme oljen om sommeren, så vil den bli
enda tynnere på grunn av at temperaturen er høyere.
Dermed kan smørefilmen bli brutt, kjeden kan da bli
for varm og ta skade. I tillegg forbrenner smøreoljen
og fører til en unødig belastning av skadelige stoffer.

Påfylling av oljetanken:
� Sett fra det kjedesagen på et flatt underlag.
� Rengjør området rundt oljetankens lokk (fig.

9/pos. A) og åpne deretter lokket.
� Fyll sagkjedeolje på tanken. Pass i denne

forbindelse på at det ikke kommer smuss ned i
tanken, slik at oljedysen ikke tiltettes.

� Lukk oljetankens lokk.

5. Drift

5.1 Tilkopling til strømforsyningen
� Kople nettkabelen til en egnet skjøteledning.

Pass på at skjøteledningen er dimensjonert for
kjedesagens effekt.

� Skjøteledningen må sikres mot trekkrefter og
utilsiktet frakopling som vist på fig. 10.

� Kople skjøteledningen til en forskriftsmessig
installert jordet stikkontakt.

Vi anbefaler å bruke en signalfarget kabel (rød eller
gul). Da er risikoen mindre for at kabelen skal bli
skadet av kjedesagen ved et uhell.

5.2 Slå på/av

Slå på
� Hold fast med begge hender i kjedesagens

håndtak som vist på fig. 11 (tommelen under
håndtaket).

� Trykk og hold startsperren (fig. 1/pos. 5).
� Slå kjedesagen på med PÅ/AV-bryteren.

Deretter kan startsperren slippes løs igjen.

Slå av
Slipp løs PÅ/AV-bryteren (figur 1/pos. 6).

Den integrerte bremsen sørger for at den roterende
sagkjeden stansere i løpet av svært kort tid. Trekk
alltid ut nettpluggen når du tar pauser i arbeidet.

OBS! Du må alltid bare bære sagen etter det fremre
håndtaket! Dersom du bare bærer den tilkoplede
sagen etter det bakre håndtaket med
bryterelementene, kan det hende at du i vanvare
betjener startsperren og PÅ/AV-bryteren samtidig, og
da kan kjedesagen starte.

5.3 Sikkerhetsanordninger
Motorbrems
Motoren bremser sagkjeden så snart PÅ/AV-bryteren
(fig. 1/pos. 6) slippes løs eller strømtilførselen brytes.
Dermed reduseres risikoen for personskader på
grunn av en fortsatt roterende sagkjede betydelig.

Kjedebremse
Kjedebremsen er en sikkerhetsmekanisme som
utløses ved hjelp av den fremre håndbeskyttelsen
(fig. 1/pos. 2). Dersom kjedesagen slynges tilbake på
grunn av en rekyl, utløses kjedebremsen og stopper
sagkjeden på under 0,1 sekunder.
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Kontroller med jevne mellomrom kjedebremsens
funksjon. Vipp i denne forbindelse håndbeskyttelsen
(fig. 1/pos. 2) fram og slå kjedesagen på en liten
stund. Sagkjeden må ikke starte å rotere.
Trekk den fremre håndbeskyttelsen (fig. 1/pos. 2)
tilbake til den går i lås for å løsne kjedebremsen.

OBS! Du må ikke bruke sagen dersom
sikkerhetsinnretningene ikke fungerer
forskriftsmessig.
Forsøk ikke selv å reparere sikkerhetsrelevante
sikkerhetsinnretninger, men henvend deg til vår
service eller til tilsvarende kvalifisert verksted.

Håndbeskyttelse
Den fremre håndbeskyttelsen (samtidig kjedebrems)
(fig. 1/pos. 2) og den bakre håndbeskyttelsen (fig.
2/pos. 14) beskytter fingrene mot skader på grunn av
at de kommer i kontakt med sagkjeden, dersom
denne slites av på grunn av overbelastning.

6. Arbeide med kjedesagen

6.1 Forberedelse
Kontroller punktene nedenfor før hver bruk, slik at du
kan arbeide sikkert:

Kjedesagens tilstand
Kontroller om det finnes skader på kjedesagens hus,
nettkabel, sagkjede og sverd før du starter
arbeidene.
Du må aldri ta i bruk en maskin som har synlige
skader.

Oljebeholder
Oljebeholderens oljenivå. Kontroller at det alltid er
tilstrekkelig olje for hånden, denne kontrollen må
også utføres under arbeidet. Du må aldri bruke
sagen når det ikke finnes olje på tanken, eller når
oljenivået er sunket under min.-merket (fig. 9/pos. B),
slik at du unngår at det oppstår skader på
kjedesagen.
En tankfylling er tilstrekkelig til saging i
gjennomsnittlig 15 minutter, avhengig av pauser og
belastning.

Sagkjede
Sagkjedens spenning, eggenes tilstand. Jo skarpere
sagkjeden er, desto lettere og mer kontrollerbart kan
kjedesagen betjenes.
Det samme gjelder for kjedespenningen.
Kontroller kjedespenningen hvert 10. minutt, også
under arbeidet, for å høyne sikkerheten! Spesielt nye
sagkjeder har en tendens til å strekke seg mye.

Kjedebremse
Kontroller kjedebremsens funksjon i samsvar med
beskrivelsen i kapittel „Sikkerhetsanordninger“, og du
må aldri løsne den.

Verneklær
Det er tvingende nødvendig at du bruker egnede,
tettsittende verneklær som f.eks. vernebukser som
hindrer gjennomsaging, hansker og vernesko.

Hørselsvern og vernebriller.
Når du arbeider med felling av trær og andre
skogsarbeider, er det tvingende nødvendig å bruke
hjelm med hørsels- og ansiktsvern. Dette gir
beskyttelse mot fallende greiner og kvister som slår
tilbake.

6.2 Forklaring av korrekt fremgangsmåte for
grunnleggende arbeider 

Felling av trær (fig. 12-15)
Dersom to eller flere personer holder på og sager og
feller trær samtidig, så må avstanden mellom
personen som feller treet og personen som kapper
greiner etc. være minst den dobbelte høyden til det
treet som felles (fig. 12). Under fellingen av trær må
man passe på at andre personer ikke utsettes for
risiko, at ingen kraftledninger blir truffet, og at det
ikke forårsakes materielle skader. Dersom et tre
kommer i berøring med en kraftledning, så må den
ansvarlige kraftleverandøren informeres om dette
umiddelbart.
Når sagearbeidene utføres i heng, må den som
betjener kjedesagen oppholde seg over treet som
skal felles i terrenget, ettersom treet vil rulle eller skli
ned etter at det er felt (fig. 13).
Før treet felles, må det planlegges en fluktvei, og
denne må gjøres fri om nødvendig. Fluktveien må
føre skrått bakover bort fra den forventede fallinjen,
som vist på figur 14 (A= faresone, B= fallretning, C=
fluktområde).

Før treet felles, må du vurdere treets naturlige
helling, plasseringen av store greiner og
vindretningen for å kunne beregne i hvilken retning
treet vil komme til å falle. Smuss, steiner, løs bark,
spiker, kramper og ståltråd må fjernes fra treet.

Sage et skråsnitt (fig. 15)
Sag inn et hakk (A) i rett vinkel i forhold til
fallretningen med en dybde på 1/3 av treets
diameter, som vist på figur 15.
Sag først det nederste vannrette hakket (1). På den
måten unngår du at sagkjeden eller styreskinnen
kiles fast når du sager det andre skråsnittet.
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Sage et fellesnitt (fig. 15)
Fellesnittet skal plasseres minst 50 mm over det
vannrette hakket i skråsnittet. Utfør fellesnittet (B)
parallelt med det vannrette hakket i skråsnittet.
Sag ikke fellesnittet dypere inn i stammen enn at det
blir stående igjen et mellomstykke (fellelist) (D) som
kan fungere som hengsel. Mellomstykket forhindrer
at treet vrir seg og faller i feil retning. Ikke sag over
mellomstykket. Når fellesnittet begynner å nærme
seg mellomstykket, bør treet begynne å falle.
Dersom det viser seg at treet kanskje ikke vil falle i
den ønskede fallretningen (C), eller at det vipper
tilbake og kiler fast sagkjeden, må du avbryte
fellesnittet og bruke kiler av tre, kunststoff eller
aluminium for å åpne snittet og forskyve treet så det
får ønsket fallinje.
Når treet begynner å falle, må du ta kjedesagen ut av
snittet, slå den av, legge den fra deg og forlate
faresonen via den planlagte fluktruten. Vær
oppmerksom på fallende greiner, og unngå å snuble.

Kvisting
Det vil si å kappe greinene av på det felte treet.
Under kvistingen må du la store greiner som vender
ned, og som støtter opp treet, stå i første omgang,
vent med å kappe dem til stammen er kappet opp.
Mindre greiner kappes i samsvar med figur 16 (A=
sageretning under kvisting, B= holdes på avstand fra
bakken!
La greiner som støtter opp under treet, stå til
stammen er kappet opp) nedenfra og opp med et
enkelt snitt. Greiner som står under spenn, bør
sages fra undersiden mot oppsiden for å forhindre at
sagen kiler seg fast.

Kappe opp trestammen
Med dette mener man å dele opp det felte treet i
stykker. Sørg for å stå stabilt og ha kroppsvekten
jevnt fordelt på begge føttene. Om mulig bør
stammen være støttet opp av greiner, bjelker eller
underlagte kiler. Følg de enkle instruksjonene for lett
saging.
Når hele trestammens lengde hviler jevnt mot
underlaget, sages det fra oppsiden, som vist på figur
17. Pass i denne forbindelse på at du ikke sager ned
bakken.

Dersom trestammmen ligger nedpå i en ende, som
vist på figur 18, må du først sage gjennom 1/3 av
stammens diameter fra undersiden (A) for å hindre
oppflising. Utfør det andre snittet fra oppsiden (2/3
diameter) i samme høyde som det første snittet (B)
(for å hindre at sagen kiler seg fast).

Dersom trestammmen ligger nedpå i begge ender,
som vist på figur 19, må du først sage gjennom 1/3
av stammens diameter fra oversiden (A) for å hindre
oppflising. Utfør det andre snittet fra undersiden (2/3
diameter) i samme høyde som det første snittet (B)
(for å hindre at sagen kiler seg fast).

Når du utfører arbeider med saging i heng, må du
alltid stå på oppsiden av trestammen, som vist på
figur 13.
For å ha fullstendig kontroll i det øyeblikket du sager
helt gjennom stammmen, må du redusere presset
mot enden av snittet, uten å løsne det faste grepet
på kjedesagens håndtak. Sørg for at sagkjeden ikke
berører bakken.
Når snittet er ferdig utført, må du vente til sagkjeden
har stanset helt før du fjerner kjedesagen fra stedet.
Slå alltid av kjedesagens motor før du skifter fra et
tre til et annet.

6.3 Rekyl
Med rekyl mener man det at en kjedesag som er i
gang, plutselig slår opp og tilbake. Årsaken vil som
regel være at arbeidsstykket berøres med
sverdspissen, eller at sagkjeden kiles fast.
Ved en rekyl oppstår det brått og uventet store
krefter. Derfor reagerer kjedesagen som regel
ukontrollert. Følgene kan ofte være svært alvorlige
personskader for arbeideren eller personer i
nærheten.
Spesielt ved saging fra sidene, saging i vinkel og
langsgående saging er risikoen for rekyl særlig stor,
fordi man her ikke kan bruke kloanlegget. Av den
grunn bør du helst unngå denne formen for saging,
og arbeid spesielt forsiktig når dette ikke lar seg
unngå!
Risikoen for rekyl er størst når du setter området
rundt sverdspissen på sagen på arbeidsstykket, fordi
det er der vektarmeffekten er størst (fig. 20). Sett
derfor alltid sagen mest mulig flatt, og så nær
kloanlegget som mulig, på arbeidsstykket (fig. 21).

OBS!
� Du må alltid passe på at kjeden er strammet

korrekt!
� Bruk bare kjedesager som er i forskriftsmessig

stand!
� Arbeid bare med en forskriftsmessig slipt

sagkjede!
� Du må aldri sage over skulderhøyde!
� Du må aldri sage med overkanten eller spissen

av sverdet!
� Hold alltid kjedesagen fast med begge hender!
� Bruk alltid kloanlegget som løftepunkt, så sant

dette er mulig.
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Saging av tre som er i spenn
Saging av tre som er i spenn, krever spesiell
varsomhet! Tre som står under spenn og befris for
spennet ved at det kappes, reagerer til tider
fullstendig ukontrollert.
Det kan føre til ekstremt alvorlige personskader eller
dødsulykker (fig. 22-24).
Slike arbeider skal bare utføres av utdannede
fagfolk.

7. Tekniske data

Nettspenning: 230 V ~ 50 Hz
Nominell effekt: 1800 W
Sverdlengde 356 mm
Skjærelengde, maks.: 350 mm
Skjærehastighet ved nominelt turtall: 13,5 m/s
Volum på oljetank: 110 ml
Vekt med sverd + kjede: 5,75 kg
Sikkerhetsklasse: II / �

Støy og vibrasjoner

Støy- og vibrasjonsverdiene ble målt i samsvar med
EN 60745.

Lydtrykknivå LpA 98 dB(A)
Usikkerhet KpA 3 dB
Lydeffektnivå LWA 103 dB(A)
Usikkerhet KWA 3 dB

Bruk hørselsvern.
Dersom man utsettes for støy, kan dette føre til
redusert hørsel.

Samlede verdier for vibrasjon (vektorsum for tre
retninger) målt i samsvar med EN 60745.

Håndtak under belastning
Emisjonsverdi for vibrasjoner ah = 5,3 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilleggsopplysninger for elektroverktøy

Advarsel!
Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner er målt i
samsvar med en standardisert kontrollprosedyre og
kan endre seg, avhengig av hvordan og til hva
elektroverktøyet brukes, og i unntakstilfeller kan
emisjonen ligge over angitt verdi.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
brukes for å sammenligne et elektroverktøy med et
annet.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan også
brukes til en innledende vurdering av belastningen.

Begrens støyutviklingen og vibrasjonene til et
minimum!
� Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten

skader.
� Vedlikehold og rengjør maskinen med jevne

mellomrom.
� Tilpass din arbeidsmåte maskinen.
� Ikke overbelast maskinen.
� Sørg ved behov for å få maskinen undersøkt.
� Slå av maskinen når den ikke er i bruk.
� Bruk hansker.

Resterende risikoer
Selv om du bruker dette elektroverktøyet
forskriftsmessig, vil det alltid finnes noen
resterende risikoer. Følgende risikoer kan
oppstå i forbindelse med konstruksjonen til og
utførelsen av dette elektroverktøyet:
1. Lungeskader dersom man ikke bruker en egnet

støvmaske.
2. Hørselsskader dersom man ikke bruker egnet

hørselsvern.
3. Helseskader som kan resultgere av vibrasjonene

som hånd/arm belastes med, dersom maskinen
brukes over et lengre tidsrom, eller dersom den
ikke brukes og vedlikeholdes forskriftsmessig.

8. Vedlikehold

8.1 Utskiftning av sagkjede og sverd
Sverdet må skiftes ut når
styresporet på sverdet er nedslitt.
det sylindriske tannhjulet i sverdet er skadet eller
nedslitt.

Gå i denne forbindelse fram i samsvar med kapittel
„Montering av sverd og sagkjede“!
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8.2 Kontroll av den automatiske kjedesmøringen
Kontroller med jevne mellomrom funksjonen til den
automatiske kjedesmøringen for å forebygge
overopphetning og en dermed forbundet skade på
sverdet og sagkjeden. Rett i denne forbindelse
sverdspissen mot en glatt overflate (planke, kappet
flate på et tre) og la kjedesagen gå.
Dersom det under denne prosessen dannes et
tiltakende oljespor, fungerer den automatiske
kjedesmøringen forskriftsmessig. Dersom det ikke
vises et tydelig oljespor, må du lese de aktuelle
merknadene i kaptittel „Feilsøking“! Dersom heller
ikke disse merknadene fører til en løsning på
problemet, må du henvende deg til vår service eller
et tilsvarende kvalifisert verksted.

OBS! Berør ikke overflaten når du gjør dette. Hold
en tilstrekkelig sikkerhetsavstand (ca. 20 cm).

8.3 Sliping av sagkjeden
Det er bare mulig å arbeide effektivt med kjedesagen
når sagkjeden er i en god forfatning og skarp.
Dermed reduseres også risikoen for en rekyl.
Sagkjeden kan slipes hos enhver spesialisert
forhandler. Forsøk ikke å slipe sagkjeden selv, med
mindre du har egnet verktøy og den nødvendige
erfaring.

9. Rengjøring og lagring

� Rengjør regelmessig strammemekanismen ved å
blåse den ren med trykkluft eller rengjøre den
med en børste. Ikke bruk verktøy til rengjøringen.

� Hold håndtakene fri for olje, slik at du alltid har et
godt grep.

� Rengjør maskinen ved behov med en fuktig klut
og eventuelt med mildt rengjøringsmiddel.

� Dersom kjedesagen ikke skal brukes i en lengre
periode, må du fjerne kjedeoljen fra tanken. Legg
sagkjeden og sverdet kort i et oljebad og vikle
dem deretter inn i oljepapir.

OBS!
� Trekk alltid ut nettpluggen før rengjøring.
� Du må ikke under noen omstendighet dyppe

maskinen ned i vann eller andre væsker for å
rengjøre den.

� Oppbevar kjedesagen på et tørt, sikkert sted
utenfor barns rekkevidde.

10. Merknader om miljøvern og
avfallsbehandling

Lever maskinen inn til forskriftsmessig
avfallsbehandling når endt levetid er nådd.
Kapp av nettkabelen for å hindre misbruk. Kast ikke
maskinen i husholdningsavfallet, men lever den inn
til et deponi for elektriske maskinen av hensyn til
miljøvernet. Kommunen der du bor vil kunne gi deg
informasjon om adresser og åpningstider.
Lever også emballeringsmaterialene og nedslitte
tilbehørsdeler inn til de hertil tiltenkte deponier.

11. Bestilling av reservedeler

Når man bestiller reservedeler, bør følgende
opplysninger angis:
� Maskintype
� Maskinens artikkelnummer
� Maskinens identifikasjonsnummer
� Reservedelsnummeret til den reservedel som

behøves
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info
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Årsak Feil Utbedring

Kjedesagen virker ikke Tilbakeslagsbremsen har utløst Trekk håndbeskyttelsen tilbake i rett
posisjon

Ingen strømforsyning Kontroller strømforsyningen

Defekt stikkontakt Prøv å bruke en annen strømkilde, bytt
eventuelt

Skjøteledningen er skadet Kontroller kabelen og skift den ut ved
behov

Defekt sikring Skift ut sikringen

Kjedesagen arbeider
intermitterende

Skader på strømkabelen Oppsøk et spesialisert verksted

Dårlig ekstern kontakt Oppsøk et spesialisert verksted

Dårlig intern kontakt Oppsøk et spesialisert verksted

Defekt PÅ/AV-bryter Oppsøk et spesialisert verksted

Sagkjeden er tørr Ingen olje på tanken Etterfyll olje

Ventilasjonen i oljetankens lokk er
tilstoppet

Rengjør oljetankens lokk

Utløpskanalen for olje er tilstoppet Gjør utløpskanalen for olje fri

Kjedebremsen virker ikke Problem med brytermekanismen i
fremre håndbeskyttelse

Oppsøk et spesialisert verksted

Kjeden/styreskinnen er
varm

Ingen olje på tanken Etterfyll olje

Ventilasjonen i oljetankens lokk er
tilstoppet

Rengjør oljetankens lokk

Utløpskanalen for olje er tilstoppet Gjør utløpskanalen for olje fri

Kjeden er sløv Slip eller skift ut kjeden

Kjedesagen river,
vibrerer eller sager ikke
som den skal

Kjeden er strammet for slakt Still inn kjedespenningen

Kjeden er sløv Slip eller skift ut kjeden

Kjeden er nedslitt Skift ut kjeden

Sagtennene peker i feil retning Monter sagkjeden på nytt med tennene
vendt i korrekt retning

12. Feilsøking

� Forsiktig!
Slå av maskinen og trekk ut nettpluggen før feilsøkingen.

Tabellen nedenfor viser feilsymptomene og beskriver hvordan du kan utbedre feilen dersom maskinen en
gang ikke virker som den skal. Dersom du ikke klarer å lokalisere og løse problemet med denne tabellen, må
du henvende deg til et serviceverksted.
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Umbúðir:
Þetta tæki er afhent í umbúðum sem hlífa tækinu fyrir
skemmdum við flutninga. Þessar pakkningar
endurnýtanlegar eða hægt er að endurvinna þær.

Við notkun á þessu tæki eru ýmisleg öryggisatriði
sem verður að fara eftir til að koma í veg fyrir slys
eða skaða:
� Lesið vinsamlegast notandaleiðbeiningarnar vel

og farið eftir þeim leiðbeiningum og tilmælum
sem þar eru nefnd. Lærið þannig að umgangast
tækið vel, rétt og örugglega og farið eftir þeim
öryggisleiðbeiningum sem fylgja með tækinu.

� Geymið þessar leiðbeiningar vel þannig að ávallt
sé hægt að grípa til þerra síðar.

� Látið þessar notandaleiðbeiningar ávallt fylgja
með tækinu ef að það er lánað, gefið eða selt
öðrum aðila.

Við tökum enga ábyrgð á slysum eða skaða sem
til verður því að ekki var farið eftir þessum
leiðbeiningum.

1. Almennar öryggisleiðbeiningar

Öryggisleiðbeiningarnar eru að finna í meðfylgjandi
skjali!

� VARÚÐ
Lesið allar öryggisleiðbeiningar og
notandaleiðbeiningar. Ef ekki er farið eftir þessum
leiðbeiningum er hætta á raflosti, bruna og/eða
alverlegum meiðslum.
Geymið allar öryggisleiðbeiningar og aðrar
leiðbeiningar vel til frambúðar.

2. Lýsing tækis og innihald
(sjá myndir 1/2)

1. Kló
2. Fremri handhlíf
3. Fremra haldfang
4. Aftara haldfang
5. Höfuðrofalæsing
6. Höfuðrofi
7. Olíulok
8. Tannhjólahlíf
9. Festiskrúfur fyrir tannhjólahlíf
10. Skrúfa fyrir keðjuherslu
11. Olíukvarði
12. Rafmagnsleiðsluhlíf

13. Rafmagnsleiðsla
14. Aftari handhlíf
15. Sverð
16. Sagarkeðja
17. Sverðshlíf
18. Sexkantalykill

3. Tilætluð notkun

Keðjusögin er ætluð til þess að fella tré, saga í
trjáboli, greinar, viðarbjálka, fjalir og svo framvegis.
Saga má þvert eða langsum í við. Sögin er ekki
ætluð til þess að saga í annað efni en við.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki
framleidd til atvinnu né iðnaðarnota. Við tökum enga
ábyrgð á tækinu, sé það notað í iðnaði, í atvinnuskini
eða í tilgangi sem á einhvern hátt jafnast á við slíka
notkun.

4. Samsetning

Varúð! Setjið sögina fyrst í samband við straum eftir
að búið er að setja hanna saman að fullu og spenna
sagarkeðjuna rétt. Notið ávallt hlífðarvettlinga á
meðan að unnið er að keðjusöginni til þess að koma
í veg fyrir meiðsl.

4.1 Ásetning sverðs og sagarkeðju
� Takið alla hluti úr pakkningunum og yfirfarið

hvort að einhverja hluti vantar.
� Losið festiskrúfurnar fyrir tannhjólahlífina

(mynd 3).
� Fjarlægið tannhjólahlífina (mynd 4).
� Leggið keðjuna í stýringuna eins og sýnt er á

myndunum (mynd 5 / staða A).
� Leggið keðjuna með sverðinu eins og sýnt er á

myndunum (mynd 5). Leggið keðjuna yfir
tannhjólið (mynd 5 / staða B).

� Setjið keðjuhlífina á sinn stað og festið hana með
þar til gerðum festingarskrúfum (mynd 6a+6b).
Athugið! Herðið skrúfurnar fyrst að fullu eftir að
búið er að spenna keðjuna rétt (sjá lið 4.2).

4.2 Sagarkeðja spennt
Athugið! Takið tækið ávallt úr sambandi við straum
áður en að spenna keðjunnar er athuguð. Notið ávallt
hlífðarvettlinga á meðan að unnið er að keðjuspenna
til að koma í veg fyrir slys.
� Losið festiskrúfuna fyrir tannhjólahlífina um

nokkra snúninga (mynd 3).
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� Stillið inn keðjuspennuna með
keðjuhersluskrúfunni (mynd 7). Snúningur
réttsælis eykur spennu keðjunnar, rangsælis
snúningur slakar á spennu keðjunnar.
Sagarkeðjan er rétt stillt ef að hægt er að lyfta
keðjunni á miðju sverðinu um 3-4mm (mynd 8).

� Herðið festiskrúfuna fyrir tannhjólahlífina.
Varúð! Keðjan verður að liggja rétt í
stýringunum.

Tilmæli um spennu á keðju:
Sagarkeðjan verður að vera rétt spennt til þess að
geta tryggt örugga vinnu með tækinu. Réttri spennu
er náð ef að hægt er að lyfta keðjunni á miðju
sverðinu um 3-4mm.
Keðja sagarinnar hitnar við notkun og breytir hún þá
lengd sinni, þess vegna verður að athuga
keðjuspennuna á 10 mínútna millibili og breyta
spennunni er þörf er á. Þetta gildir sérstaklega fyrir
nýjar keðjusagir. Losið um keðjuna við lok vinnu þar
sem að keðjan styttist þegar að hún kólnar aftur.
Þannig er keðjunni hlíft við of miklu álagi og
skemmdum.

4.3 Sagarkeðjuhlíf
Varúð! Takið tækið úr sambandi við straum áður en
að unnið er að því. Notið ávallt hlífðarvettlinga þegar
að sögin er handfjötluð til þess að koma í veg fyrir
meiðsl.

Varúð! Notið sögina aldrei án keðjuolíu! Ef sögin er
notuð á meðan að yfirborð olíu er undir lágmarki
(mynd 9 / staða B) getur það leitt til skemmda á
söginni!

Varúð! Fylgist með hitabreytingum:
Mismunandi umhverfishiti fer fram á mjög
mismunandi smurolíu. Við vinni í lágum hita verður
að nota þunna olíu (lágt þykktarstig) til að tryggja
góða smurningu. Ef að sama olían er notuð í miklum
hita verður hún of þunn. Það leiðir til þess að olían
kastast af smurflötunum, keðjan ofhitnar og
skemmist. Auk þess brennur olían og stuðlar að
óþarfa umhverfisálagi.

Olíutankur fylltur:
� Leggið sögina á láréttan flöt.
� Þrífið svæðið í kringum olíulokið (mynd 9 / staða

A) og opnið það.
� Fyllið olíutankinn með sagarkeðjuolíu. Athugið

að óhreinindi komist ekki ofan í olíutankinn, það
gæti stíflað smurninguna.

� Lokið olíalokinu aftur.

5. Notkun

5.1 Tæki tengt við straum
� Tengið rafmagnsleiðsluna við þar til gerða

framlengingaleiðslu. Athugið að
framlengingarleiðslan sé gerð fyrir afl sagarinnar.

� Þræðið rafmagnsleiðsluna eins og sýnt er á
mynd 10 og gangið úr skugga um að hún geti
ekki flækst í eitthvað.

� Tengið framlengingarleiðsluna við þar til gerða,
jarðtryggða innstungu.

Við mælum með því að nota skærlitaða
framlengingarleiðslu (til dæmis rauða eða gula). Það
minnkar hættu á að sagað sé í leiðsluna.

5.2 Höfuðrofi

Gangsetning
� Haldið keðjusögina með báðum höndum á

haldföngunum eins og sýnt er á mynd 11
(þumlar undir haldfangi).

� Þrýstið á og haldið inni höfuðrofalæsingunni
(mynd 1 / staða 5).

� Þrýstið inn höfuðrofanum. Nú er hægt að losa
um höfuðrofalæsinguna.

Slökkt á sög
Sleppið höfuðrofanum (mynd 1 / staða 6).

Innbyggð bremsa stöðvar sögina á örstuttum tíma.
Takið tækið ávallt úr sambandi við straum eftir að
búið er að vinna með því.

Varúð! Berið sögina aðeins á fremra haldfanginu! Ef
að haldið er á söginni á aftara haldfanginu er hætta á
að höfuðrofanum sé þrýst óviljandi inn og sögin
gangsetjist.

5.3 Öryggisútbúnaður
Mótorbremsa
Mótorinn bremsar keðjuna um leið og að
höfuðrofanum er sleppt (mynd 1 / staða 6) eða ef
sögin er tekin úr sambandi við straum. Þannig er
hætta á því að slys verði þegar að keðjan snýst enn
eftir notkun.

Keðjubremsa
Sögin er útbúin keðjubremsu sem gerð er virk af
fremra haldfanginu (mynd 1 / staða 2). Ef að bakslag
myndast og sögin kastast afturávið verður
keðjubremsan virk og stöðvar keðjuna innan við 0,1
sekúndu.
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Prufið reglulega virkni keðjubremsunnar. Til þess
verður að þrýsta handhlífina (mynd 1 / staða 2)
framávið og gangsetja sögina í stutta stund.
Keðjusögin á ekki að fara í gang.
Dragið handhlífina (mynd 1 / staða 2) til baka þar til
hún smellur í sína stöðu til þess að gera
sagarkeðjuna aftur óvirka.

Varúð! Notið ekki sögina ef að öryggisbúnaður
hennar virkar ekki fullkomlega.
Reynið ekki að gera sjálf við öryggisútbúnað þessa
tækis heldur farið með það til viðurkennds
þjónustuaðila.

Handhlíf
Fremri handhlíf (sem er samtímis keðjubremsa)
(mynd 1 / staða 2) og aftari handhlíf (mynd 2 / staða
14) hlífa fingrum fyrir snertingu á sagarkeðjunni ef að
hún skyldi slitna vegna of mikils álags.

6. Unnið með keðjusöginni

6.1 Undirbúningur
Vinsamlegast athugið eftirfarandi atriði til að tryggja
örugga vinnu með tækinu:

Ástand keðjusagar
Yfirfarið keðjusögina vegna skemmda á henni,
rafmagnsleiðslu, sagarkeðju og sverði áður en að
vinna með henni er hafin.
Takið aldrei skemmt tæki til notkunar.

Olíugeymir 
Áfyllingarstaða olíugeymis. Athugið ávallt fyrir vinnu
hvort að nægilega mikil olía sé í olíugeyminum. Notið
aldrei sögina ef að engin olía er á henni eða þegar
að yfirborð olíu er undir lágmarki (mynd 9 / staða B)
til að koma í veg fyrir skemmdir á henni.
Ein áfylling dugar í að meðaltali 15 mínútur,
mismunandi eftir hléum og álagi.

Sagarkeðja
Spenna sagarkeðju, gæði skurðar. Eftir því sem
keðjan er beittari, sagar hún betur og auðveldara er
að stjórna henni.
Það sama gildir um spennu sagarkeðjunnar.
Athugið á 10 mínútna millibili hvort að spenna
sagarkeðjunnar sé rétt til þess að auka öryggi
notanda! Nýjar keðjur lengjast sérstaklega mikið við
vinnu.

Keðjubremsa
Gangið úr skugga um að keðjubremsan sé í
fullkomnu ásigkomulagi eins og lýst er í kaflanum
“Öryggisbúnaður” og losið um hana.

Öryggisklæðnaður
Klæðist þröngum hlífðarklæðnaði eins og
hlífðarbuxum, hlífðarvettlingum og öryggisskóm.

Heyrnahlífar og öryggisgleraugu.
Notið ávallt öryggishjálm með innbyggðum
heyrnahlífum og andlitshlíf þegar að tré eru felld og
unnið er í skógum. Þessi búnaður bíður öryggi fyrir
fallandi greinum og trjáflísum sem kastast úr söginni.

6.2 Skýring rétt framkvæmdrar grundvallarvinnu 

Tré felld (myndir 12-15)
Ef tveir aðilar eða fleiri fella og saga í tré samtímis,
ætti millibil á milli þeirra sem saga í tré og þeirra sem
fella annað tré að vera í að minnstakosti tvöföld hæð
trésins sem fellt er (mynd 12). Þegar að tré eru felld
verður að ganga úr skugga um að nærstæðir aðilar
séu ekki í hættu, að engar leiðslur séu á
hættusvæðinu og engin skaði geti orðið af falli
trésins. Ef að fallandi tré kemst í snertingu við
rafmagnslínur verður að hafa samband við
rafmagnsveitu þeirrar leiðslu.
Ef sagað er í brekkur eða halla verður notandi
sagarinnar að standa ofan við tréð í hallanum þar
sem að tréð getur rúllað niður eftir að það fellur
(mynd 13).
Skipuleggja verður flóttaleið áður en að tré er fellt og
hreinsa verður einnig það svæði ef að þörf er á.
Flóttaleiðin verður að liggja á ská aftur fyrir
skipulagða falllínu trés eins og sýnt er á mynd 14
(A=hættusvæði, B=falllína, C=flóttaleið).

Til þess að geta sagt til um fallátt trés sem á að fella
verður að taka halla trésins, staðsetningu stórra
greina og vindátt með í reikninginn. Fjarlægja verður
óhreinindi, steina, lausan börk, nagla, skrúfu og
þræði úr trjábolnum áður en að sögun er hafin.

Fleygskurður (mynd 15)
Sagið fyrst fleygskurð (A) að dýptinni 1/3
tréþvermáls þvert á tréð á hlið falllínunnar eins og
sýnt er á mynd 15.
Fyrst er grunnur fleygskurðar (1) skorinn lárétt á
trjábolinn. Þannig er komið í veg fyrir að sögin festist
í bolnum við næsta skurð.
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Fallskurður (mynd 15)
Fallskurðurinn verður að vera að minnstakosti 50mm
ofan við lárétta skurð fleygskurðar. Fallskurður (B)
verður að vera samhliða lárétta skurði fleygskurðar.
Sagið fallskurðinn einungis það djúpt að smá flötur
verði eftir (fallflötur) (D) sem virkar eins og löm þegar
að tréð fellur. Fallflöturinn kemur í veg fyrir að tréð
snúið við fall og falli í ranga átt. Sagið fallflötinn.
Sagið ekki fallflötinn í sundur. Þegar sagaður er
fallskurður og sögin fer að nálgast fallflötin, ætti tréð
að byrja að falla. Ef ljóst verður að tréð fellur í ranga
átt (C) eða hallar í ranga átt og sögin festist í
skurðinum verður að hætta að saga og stinga
fleygum úr við, áli eða plastefnum í skurðinn til þess
að fella tréð í rétta átt.
Þegar að tréð byrjar að falla verður að taka sögina úr
skurðinum, slökkva á henni, leggja hana til hliðar og
yfirgefa hættusvæðið með flóttaleiðinni. Varist
fallandi greinar og farið varlega til þess að hrasa
ekki.

Greinar fjarlægðar
Hér er talað um að aðskilja greinar af tré sem þegar
er búð að fella. Stórar greinar sem snúa niðurávið og
veita trjábolnum stuðning ætti að geyma þar til að
búið er að búta niður trjábolinn. Minni greinar eru
fjarlægðar eins og sýnt er á mynd 16 (A=skurðátt við
greinarskurð, B=haldið fjarri jörðinni! Greinar sem
styðja bolinn eru geymdar þar til að búið er að búta
bolinn niður) með skurði neðanfrá og uppávið með
einum skurð. Greinar sem eru undir álagi ætti að
saga neðanfrá til þess að koma í veg fyrir að sögin
festist í skurðinum.

Trjábolur bútaður niður
Hér er átt við að saga trjábol sem þegar hefur verið
felldur niður í handhægari lengdir. Gangið úr skugga
um að stand notanda sé traust og líkamsþyngd sé
dreift jafnt niður á báðar fætur. Styðjið trjábolinn
með því að leggja greinar, bjálka eða fleyga undir
hann ef hægt er. Farið eftir auðveldum leiðbeiningum
um létta sögun.
Ef að öll lengd bolarins liggur jafnt á jörðinni eins og
sýnt er á mynd 17 er sagað að ofanverður, niðurávið.
Athugið að saga ekki ofaní jarðvegin.

Ef aðeins einn endi bolarins liggur á jörðinni eins og
sýnt er á mynd 18 er fyrst sagaður einn skurður að
neðanverðu að dýptinni 1/3 þvermáls bolarins (A) til
þess að koma í veg fyrir að bolurinn rifni. Næst er
sagað að ofanverðu (2/3 þvermáls bols) beint á móti
fyrsta skurðar (B) (til að koma í veg fyrir að sög
festist).

Ef aðeins báðir endar bolarins liggi á jörðinni eins og
sýnt er á mynd 19 er fyrst sagaður einn skurður að
ofanverður að dýptinni 1/3 af þvermáli bolarins til að
koma í veg fyrir að bolurinn rifni (A). Næst er sagað
að neðanverðu (2/3 af þvermáli bols) beint á móti
fyrsta skurði (B) (til að koma í veg fyrir að sög festist).

Standið ávallt ofan við trjábolinn ef sagað er í halla
eins og sýnt er á mynd 13.
Þegar að skurður nálgast að kljúfa bolinn verður að
minnka þrýstinginn á söginni til þess að halda góðri
stjórn á henni, þó ekki að losa svo mikið um hann að
hendur haldi henni ekki fastri. Passið að sagarkeðjan
snerti ekki jörðina.
Eftir að búið er að kljúfa bolinn verður að bíða eftir
að sögin staðnæmist alveg áður en að sögin er
fjarlægð. Slökkvið ávallt á mótornum á meðan að
sögin er flutt frá einu tré til annars.

6.3 Bakslag
Hér er átt við að sögin kastist uppávið eða niður á
meðan að hún er í notkun. Orsök bakslags er oftast
að endir sverðsins rekist í viðinn eða þegar að
sagarkeðjan festist í skurði.
Þegar að bakslag á sér stað verða til miklir kraftar.
Þess vegna hegðar sögin sér þá vanalega
óstjórnlega. Afleiðingar bakslags eru oft alvarleg slys
á notanda eða fólki sem nærri stendur.
Hætta á bakslagi er mest þar sem ekki er hægt að
notast við sagarklónna eins og þegar sagað er
langsum í té, á ská eða til hliðar. Forðist þess vegna
að saga þannig skurði og vinnið sérstaklega
gætilega ef nauðsinlegt er að saga þannig!
Mesta hættan á bakslagi myndast ef að skurður er
byrjaður á því að stinga sverðsoddinum í viðinn þar
sem að snúningskrafturinn er þar mestur (mynd 20).
Byrjið því ávallt skurð flatt og nálægt sagarklónni
(mynd 21).

Varúð!
� Athugið að spenna keðjunnar sér rétt!
� Notið einungis keðjusög sem er í fullkomnu

ásigkomulagi!
� Notið aðeins þar til gerða sagarkeðju sem er

beitt og í góðu lagi!
� Sagið aldrei hærra en í axlahæð!
� Sagið ekki með efri hlið sagarinnar eða með oddi

hennar!
� Haldið söginni ávallt fastri með báðum höndum!
� Notið ávallt sagarklónna sem vendipunkt ef

mögulegt er
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Spenntur viður sagaður
Fara verður sérstaklega gætilega þegar að sagað er í
við undir spennu! Þegar sagað er í spenntan við
getur spennan losnað skyndilega og losað um mikla
krafta.
Það getur orsakað allt að dauðaslysum (myndir 22-
24).
Þessháttar vinnu má einungis vera framkvæmd af
faglærðu fólki.

7. Tæknilegar upplýsingar

Spenna: 230 V ~ 50 Hz
Afl: 1800 W
Lengd sverðs: 356 mm
Hámarks skurðlengd: 350 mm
Skurðarhraði við viðeigandi snúningshraða: 13,5 m/s
Rými olíutanks: 110 ml
Þyngd með sverði + keðju: 5,75 kg
Öryggisflokkur: II / �

Hávaði og titringur

Hávaða- og titringsgildi voru mæld samkvæmt 
EN 60745.

Hámarks hljóðþrýstingur LpA 98 dB(A)
Óvissa KpA 3 dB
Hámarks hávaði LWA 103 dB(A)
Óvissa KWA 3 dB

Notið eyrnahlífar.
Hávaði getur orsakað varanlegan heyrnaskaða.

Sveiflugildi (vektorar í þremur víddum) voru mæld eftir
EN 60745.

Haldfang undir álagi 
Sveiflugildi ah = 5,3 m/s2

Óvissa K = 1,5 m/s2

Aukalegar upplýsingar varðandi
rafmagnsverkfæri

Varúð!
Uppgefin sveiflugildi þessa tækis eru stöðluð gildi
sem mæld eru við staðlaðar aðstæður. Þessi gildi
geta breyst við mismunandi tæki og notkun þeirra,
þessi gildi geta þó í sumum tilvikum orðið hærri en
þau gildi sem gefin eru upp af framleiðanda tækisins.

Uppgefin sveiflugildi er hægt að nota til viðmiðunar
við önnur lík tæki. 

Uppgefið sveiflugildi getur auk þess verið notað til
þess að áætla álag notanda þess.

Takmarkið háfaða og titring eins mikið og
mögulegt er!
� Notið einungis tæki í fullkomnu ásigkomulagi.
� Hirðið vel um tækið og hreinsið það reglulega.
� Aðlagið vinnulag að tækinu.
� Leggið ekki of mikið álag á tækið.
� Látið yfirfara tækið ef að þörf er á því.
� Slökkvið á tækinu á meðan að það er ekki í

notkun.
� Notið hlífðarvettlinga.

Aðrar áhættur
Þó svo að rafmagnsverkfærið sé notað
fullkomlega eftir notandaleiðbeiningum
framleiðanda þess, eru enn áhættuatriði til
staðar. Eftirtaldar hættur geta myndast vegna
uppbyggingu tækis og notkun þess:
1. Lungnaskaði, ef ekki er notast við viðgeigandi

rykhlífar.
2. Heyrnarskaða ef ekki eru notaðar viðeigandi

heyrnahlífar.
3. Heilsuskaðar, sem myndast geta vegna titrings á

höndum og handleggjum, ef að tækið er notað
samfleytt til langs tíma eða ef að tækið er ekki
notað samkvæmt leiðbeiningum þess eða ef ekki
er rétt hirt um það.

8. Umhirða

8.1 Skipt um sagarkeðju og sverð
Skipta verður um sverð sagarinnar þegar að
� Stýring þess er uppnotuð.
� Oddhjól þess er uppnotað.

Farið eftir leiðbeiningunum um “samsetning sverðs
og sagarkeðju”!
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8.2 Sjálfvirk keðjusmurning prófuð
Athugið reglulega hvort að sjálfvirka keðjusmurningin
virki rétt til að koma í veg fyrir skemmdir á sverði og
sagarkeðju. Beinið oddi sverðsins að sléttum fleti
(bretti, enda trjábols eða þessháttar) og látið sögina
ganga.
Ef að olíurönd myndast á fletinum er smurning
keðjunnar í lagi. Ef að ekki myndast greinileg
olíurönd, lesið þá tilmælin í kaflanum “bilanaleit”! Ef
þau ráð duga ekki verður að fara með sögina til
viðgerðar hjá viðurkenndum þjónustuaðila.

Varúð! Passið að snerta ekki flötinn með söginni.
Haldið góðu öryggismillibili (um það bil 20cm).

8.3 Sagarkeðja brýnd
Einungis er hægt að tryggja afkastamikla vinnu með
söginni ef að sagarkeðjan er beitt og hún í góðu
ásigkomulagi. Þá minnkar einungis hættan á
bakslagi.
Þjónustuaðilar keðjusagar geta brýnt keðjuna.
Reynið ekki að brýna hana sjálf ef þið hafið ekki
hlotið þjálfun til þessa verka og hafið rétt verkfæri til
þess.

9. Hreinsun og geymsla

� Hreinsið spennibúnaðinn reglulega með
háþrýstilofti eða bursta. Notið ekki verkfæri til
þess að þrífa tækið.

� Gangið úr skugga um að haldföng séu ávallt
hrein og laus við olíu til að tryggja gott grip á
þeim.

� Hreinsið tækið eftir þörfum með rökum klút og
uppþvottalegi ef þörf er á.

� Ef að sögin er ekki notuð í lengri tíma verður að
fjarlægja olíuna úr olíugeyminum. Leggið sverðið
og keðjuna í olíubað í stutta stund og pakkið
þeim í olíupappír.

Varúð!
� Takið sögina úr sambandi við straum áður en

hún er þrifin.
� Leggið tækið aldrei ofan í vatn eða annan vökva

til þess að hreinsa það.
� Geymið sögina á öruggum og þurrum stað þar

sem börn ná ekki til.

10. Tilmæli vegna umhverfisverndar /
förgun

Ef farga á söginni verður að skila henni á sorpstöð.
Klippið sundur rafmagnsleiðsluna til að koma í veg
fyrir slys. Fargið ekki tækinu í venjulegt heimilissorp
heldur til ábyrgðrar sorpstöðvar. Yfirvöld staðs hafa
upplýsingar um hvert farga eigi rafmagnstækjum.
Skilið pakkningum og ónýtum varahlutum til
endurvinnslu.

11. Pöntun varahluta

Ef að varahlutir eru pantaðir verða eftirfarandi
upplýsingar að fylgja með pöntuninni:
� Gerð tækis
� Gerðarnúmer tækis
� Númer tækis
Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á
Verð og upplýsingar eru að finna undir 
www.isc-gmbh.info
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Villa Orsök Lausn

Keðjusög virkar ekki Bakslagsbremsa er virk Dragið handhlífina til baka á sinn stað

Tæki ekki í samband við straum Stingið tækinu í samband við straum

Innstunga ekki í lagi Skiptið um hana eða prófið aðra
innstungu

Framlengingarleiðsla skemmd Yfirfarið hana og skiptið um hana ef þörf
er á

Öryggi ekki í lagi Skiptið um öryggi

Keðjusög virkar ekki
stöðugt

Rafmagnsleiðsla skemmd Látið skipta um af þjónustuaðila

Utanaðkomandi sambandsleysi Látið skipta um af þjónustuaðila

Innra sambandsleysi Látið skipta um af þjónustuaðila

Höfuðrofi skaddaður Látið skipta um af þjónustuaðila

Sagarblað þurrt Olíugeymir tómur Fyllið olíugeymi

Loftop olíugeymis stíflað Hreinsið olíulok

Olíurás stífluð Hreinsið olíurás

Keðjubremsa óvirk Vanamál með rofa fremri handahlífar Látið ger við af þjónustuaðila

Keðja / stýring heit Olíugeymir tómur Fyllið olíugeymi

Loftop olíugeymis stíflað Hreinsið olíulok

Olíurás stífluð Hreinsið olíurás

Keðja óbeitt Brýnið keðju eða skiptið um hana

Keðjusög hrekkur til,
titrar eða sagar ekki

Keðjuspenna ekki nægileg Spennið keðju

Keðja óbeitt Brýnið keðju eða skiptið um hana

Keðja uppslitin Skiptið um keðju

Tennur sagarkeðju snúa í ranga átt Setjið keðjuna rétt á sverðið og spennið
hana

12. Bilanaleit

Varúð!
Slökkvið á tækinu og takið það úr sambandi við straum áður en að bilanaleit er hafin.

Eftirfarandi tafla sýnir bilanir og lýsir því hvernig hægt er að losa vandamálið. Ef ekki er hægt að losna við
vandamálið með þessum tilmælum verður að fara með verkfærið til viðurkennds þjónustuaðila og láta gera
við það þar.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Elektrokettensäge HEK 18-35/2 (Hurricane)

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-13; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/Isar, den 22.04.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 4501564-03-4195900-09
Art.-No.: 45.015.64 I.-No.: 01039 Documents registrar: Robert Mayn 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Gao/Product-Management

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

x

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2,

D-90431 Nürnberg
Notified Body No.: 0197
Reg. No.: BM 50179655 0001

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 101 dB (A); guaranteed LWA = 103 dB (A)
P = 1,8 kW
Notified Body:
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

	
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.



Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

H

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai

citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir atļauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrišanu.

�
Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, også i utdrag, er bare tillatt når ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Salvo modificaciones técnicas

� Technikai változások jogát  fenntartva

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

	 Förbehåll för tekniska förändringar

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

j Technické změny vyhrazeny

X Tehnične spremembe pridržane.


 Teknik de©iμiklikler olabilir

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas

� Med forbehold om tekniske endringer
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

B Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.
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X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.

� Kun for EU-land

kke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler uten 
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.
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E Sérstök skilyr›i fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kasti› ekki notu›um rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt regluger› fyrir Evrópu 2002/96 um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í lagaset-
ningu hverrar fljó›ar sambandsins ver›ur a› safna raftækjum a›skili› og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfisverndar.

Í sta›inn fyrir a› senda tækin til baka er eigandi fleirra hvattur til a› vinna a› flví a› rétt endurvinnsla eigi 
sér sta› flegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  fla› er mögulegt a› afhenda tæki› til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ‡msu fljó›a um 
endurvinnslu og sorp.  fletta á samt ekki vi› um vi›bótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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t

� The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

� Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.
� The product is intended solely for use at connection points that

a) do not exceed a maximum permitted supply impedance Z, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

� As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

p

� Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis à des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de lʼutiliser sur un point de raccordement au choix.

� Lʼappareil peut entraîner des variations de tension provisoires lorsque le réseau nʼest pas favorable.
� Le produit est exclusivement prévu pour lʼutilisation aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de Z ou
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent dʼau moins 100 A par phase.

� En tant quʼutilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise dʼélectricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond à lʼune des deux exigences a) ou b).

C

� Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed è soggetto a condizioni speciali di collegamento. Ciò
significa che non ne è consentito lʼuso con collegamento prese scelte a piacimento.

� In caso di condizioni di rete sfavorevoli lʼapparecchio può causare delle variazioni temporanee di tensione.
� Il prodotto è concepito solo per lʼutilizzo collegato a prese che  

a) non superino una massima impedenza di rete Z, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

� In qualità di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dellʼenergia elettrica, che
la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

m

� El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones especiales de conexión.
Es decir, los puntos de conexión no se pueden escoger libremente.

� Se pueden producir oscilaciones de tensión en el aparato en caso de que la alimentación de red sea desfavorable.
� El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexión que 

a) no sobrepasen una impedancia de red máxima admisible Z, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de mínimo 100 A por fase.

� El usuario deberá consultar a su empresa de suministro de energía para cerciorarse de que el punto de conexión en el
que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos mencionados, a) o b).

A

� A termék teljesítí az EN 61000-3-11 követelményeit és a különcsatlakozási feltételek alá esik. Ez annyit jelent, hogy nem
engedélyezett egy szabadon választható csatlakozási ponton történő használat. 

� Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a készülék átmenetileg feszültségi ingadozásokhoz vezethet. 
� A termék kizárólagossan olyan csatlakozási pontokon levő használatra van előrelátva, amelyek 

a) nem lépik túl a maximálisan engedélyezett Z hálózati impedanciát, vagy
b) amelyeknek fázisokként legalább 100 A-os hálózati tartós áram terhelhetőségük van.

� Önnek mint használónak biztosítani kell, ha szükséges akkor az energia ellátási válallattal való megbeszélés után, hogy
az Ön csatlakozási pontja, amelyen üzemeltetni akarja a terméket, a megnevezett a) vagy b) követelményt teljesíti.

k

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das heißt, dass 
eine Verwendung an beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz Z nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr 
Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 145



��
� Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt særlige betingelser vedrørende tilslutning. Det vil sige, at

anvendelse via vilkårligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.
� Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage forbigående spændingsvariation.
� Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som

a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans på Z, eller
b) har en tilladelig strømstyrke for konstant netstrøm på mindst 100 A pr. fase.

� Som bruger skal du sikre, om nødvendigt i samråd med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

U

� Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och är underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att produkten
inte får anslutas till valfria anslutningspunkter.

� Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen leda till temporära spänningsvariationer.
� Produkten får endast användas vid anslutningspunkter

a) som inte överskrider en max. tillåten nätimpedans Z
b) vars nät har en kontinuerlig strömbelastbarhet på minst 100 A för varje fas.

� I din egenskap som användare måste du säkerställa, vid behov i samråd med eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten ska användas uppfyller ett av ovan nämnda villkor a) eller b).
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Bf

� Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podliježe uvjetima specijalnog priključivanja. To znači da nije dopuštena
uporaba na slobodno odabranim priključnim točkama po želji.

� Kod nepovoljnih odnosa u mreži ovaj uredjaj može uzrokovati privremena kolebanja napona.
� Proizvod je namijenjen isključivo za uporabu na priključnim točkama koje

a) ne prekoračuju maksimalnu dopuštenu impedanciju mreže Z ili
b) čija opteretivost trajnom strujom mreže iznosi minimalno 100 A po fazi.

� Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vašim poduzećem za opskrbu energijom, ispunjava li
priključna točka na kojoj želite koristiti Vaš proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

j

� Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a podléhá speciálním podmínkám připojení. To znamená, že použití
na libovolně volitelných přípojných bodech není přípustné.

� Přístroj může při nepříznivých podmínkách v síti způsobit dočasné kolísání napětí.
� Výrobek je konstruován výhradně pro použití na přípojných bodech, které 

a) nepřekračují maximální přípustnou impedanci sítě Z nebo
b) disponují dlouhodobým proudovým zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

� Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud nutno za konzultace se svým energetickým podnikem, aby Váš přípojný bod,
na kterém chcete přístroj provozovat, splňoval jeden z obou jmenovaných požadavků a) nebo b).

q

� Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäehdot. Tämä tarkoittaa
sitä, että laitetta ei saa käyttää vapaasti valittavissa liitäntäkohdissa. 

� Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.
� Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitäntäkohdissa, joissa

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z, tai 
b) verkon jatkuva jännitteenkestoiävyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

� Käyttäjänä sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, että se liitäntäsi, jossa
haluat käyttää laitetta, täyttää jommankumman yllämainituista vaatimuksista a) tai b). 

X

� Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleže posebnim pogojem za priključek. To pomeni, da ni
dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priključnih točk.

� Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih električnega omrežja do občasnih napetostnih nihanj.
� Proizvod je predvideni izključno za uporabo na priključnih točkah, katere

a) ne prekoračujejo najvišjo dopustno omrežno impedanco Z, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrežja najmanj 100 A po fazi.

� Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vašim podjetjem za oskrbo z električno energijo, da
Vaša priključna točka, na katero želite priključiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni
zahtevi.
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Z

� Bu ürün EN 61000-3-11 normunun μartlar∂n∂ yerine getirir ve özel ba©lant∂ μartlar∂na tabidir. Böylece serbest olarak
seçilebilen herhangi bir ba©lant∂ noktas∂na izin verilmemiμtir.

� Cihazda, uygun olmayan μebeke μartlar∂nda geçici gerilim de©iμiklikleri oluμabilir.
� Bu ürün sadece, aμa©∂da özellikleri aç∂klanan ba©lant∂ noktalar∂na ba©lanarak çal∂μt∂r∂lmak üzere tasarlanm∂μt∂r 

a) Azami μebeke empedan∂ Z de©erlerini aμmayan veya
b) Ωebekeden faz baμ∂na en az 100 A sürekli çekilebilmesi mümkün olmal∂d∂r.

� Kullan∂c∂ olarak siz gerekti©inde enerji da©∂t∂m μirketi ile irtibata geçerek, cihaz∂ ba©layaca©∂n∂z prizinizin yukar∂da
aç∂klanan a) veya b) μartlar∂ndan birini yerine getirmiμ olmas∂n∂ sa©lamal∂s∂n∂z.

H

� RaÏojums atbilst EN 61000-3-11 pras¥bÇm un ir pak∫auts ¥pa‰iem pieslïg‰anas noteikumiem. Tas noz¥mï, ka
izmanto‰ana jebkurÇs br¥vi izvïlïtajÇs pieslïg‰anas vietÇs nav pie∫aujama.

� Ier¥ce nepiemïrotu elektriskÇ t¥kla parametru gad¥jumÇ var izrais¥t pÇrejo‰as sprieguma svÇrst¥bas.
� RaÏojumu at∫auts izmantot vien¥gi pieslïg‰anas vietÇs, kas

a) nepÇrsniedz maksimÇli pie∫aujamo t¥kla pilno pretest¥bu Z, vai
b) kam piem¥t katrai fÇzei vismaz 100 A liela t¥kla spïja izturït ilgsto‰u strÇvas slodzi.

� Jums, kÇ lietotÇjam, ir jÇnodro‰ina, vajadz¥bas gad¥jumÇ sazinoties ar elektroenerÆijas piegÇdes uz¿ïmumu, lai Jsu
pieslïg‰anas vieta atbilstu kÇdai no minïtajÇm divÇm pras¥bÇm a) vai b).

�
� Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11 og er underlagt særlige tilkoplingsbetingelser. Det vil si at det ikke er tillatt å

bruke vilkårlige, fritt valgbare tilkoplingspunkter.
� Ved ugunstige nettforhold kan maskinen føre til forbigående spenningssvingninger.
� Produktet er utelukkende beregnet på bruk koplet til tilkoplingspunkter som

a) ikke overskrider en maksimalt tillatt nettimpedans Z sys = 0,271 ø, eller
b) som har en nettkapasitet for belastning med permanent strøm på minst 100 A per fase.

� I egenskap av bruker må du sørge for, om nødvendig må du konsultere din kraftleverandør, at det tilkoplingspunktet som
du vil kople produktet til for å drive det, oppfyller et av de to kravene som er angitt under a) og b).

E

� Tæki› uppfyllir kröfur sta›alsins EN 61000-3-11 og er há› sérstökum kröfum var›andi tengingu.  fla› fl‡›ir, a› ?a› er
ekki leyfilegt a› tengja tæki› á einhverjum tengipunktum, sem hægt er a› velja frjálst.

� Tæki› getur valdi› tímabundnum spennusveiflum, ef neti›, sem tengt er vi›, er ekki sterkt.
� Tæki› er einungis ætla› til tengingar vi› tengipunkta, sem

a) hafa í hæsta lagi leyfilegan impedanz Z sys = 0,271 ø e›a
b) hafa hæsta leyfilegt álag á netinu, sem er minnst 100A á hverjum fasa.

� fiér ver›i› sem notandi a› hafa samband vi› rafveituna, ef fla› er nau›synlegt, um a› tengipunkturinn, flar sem flér ætli›
a› nota tæki›, uppfylli annan af bá›um skilmálunum a) og b).
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de
la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit  est valable :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.  

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 5 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez
à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Anleitung_HEK_18_35_2_SPK7:_  26.07.2010  15:33 Uhr  Seite 149



150

C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente più vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene più vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta. 
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente:

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la tienda
especializada responsable más cercana. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 5 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación o póngase en contacto con la tienda especializada más cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisión posible el motivo de la
reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 
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A GARANCIAOKMÁNY
Tisztelt Vevő,

termékeink szigorú minõségi ellenõrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne
kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon ebben a garanciakártyában megadott cím
alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. A garanciaigény
érvényesítésével kapcsolatban a következõ érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van
használva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való
rákapcsolás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen
kívül hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por)
erőszakbehatolás vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi,
szokásos kopások által keletkező károk ki vannak zárva. Ez különösen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hónapos garanciaidőt nyújtunk.

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 5 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is
érvényes. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmenetesen a lent megadott címre,
vagy kérjük forduljon a legközelebbi illetékes barkács üzlethez. Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben
vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük őrizze ezért jól meg a pénztári cédulát mind
bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció okát. Ha a defekt a garnciateljesítményünk
keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új készüléket vissza. 
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen
asiakaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai lähimpään valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämistä varten ole hyvä ja lähetä viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
käänny lähimmän valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen
maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 
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� GARANTIBEVIS 
Kære kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis, eller nærmeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 5 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at gøre brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstående adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Købskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet, eller
vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Följande punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på
garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 5 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skicka in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan också vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför kassakvittot på en säker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster,
får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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B JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je žao i
molimo vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najbližoj
trgovini građevinskim materijalom. Za potraživanje jamstva vrijedi slijedeće:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Za potraživanje jamstva neispravan uređaj pošaljite, oslobođeno poštarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najbližoj trgovini građevinskim materijalom. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što
točnije opišite razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju,
odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je nám to
velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto záručním listu
nebo na nejbližší pobočku hobbymarketu. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky platí následující:

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 5 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky nám prosím zašlete defektní přístroj osvobozený od poštovného
na níže uvedenou adresu nebo se obraťte na nejbližší pobočku hobbymarketu.Přiložte originál prodejního
dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište
nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu
obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 
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X GARANCIJSKI LIST
Spoštovana stranka! 

Naši proizvodi podležejo stroki kontroli kakovosti. Če pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obžalovali in Vas prosili, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najbližjega pristojnega trgovca z našimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledeče:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da
naše naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
poštev, če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za
montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja še posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 5 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da pošljete pokvarjeno napravo na naše
poštne stroške na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najbližjega pristojnega trgovca z našimi
proizvodi. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po možnosti natančno
opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo. 
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine veya en yakın yetkili Yapı Marketine
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 5 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın veya en yakın yetkili Yapı Marketine başvurun. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi
veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin. Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice
saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti
kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 
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H GARANTIJAS TALONS
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr nedarbojas nevainojami, izsakām nožēlu
un lūdzam griezties mūsu servisa dienestā, kura adrese norādīta šajā garantijas talonā, vai tuvākajā atbildīgajā
būvmateriālu veikalā. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāņem vērā turpmāk minētie nosacījumi.

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu. Īpaši tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 mēnešu garantijas termiņš.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 5 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzam bez maksas nosūtīt bojāto ierīci uz turpmāk norādīto adresi vai
griezties tuvākajā atbildīgajā būvmateriālu veikalā. Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu
pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami
precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs
nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.
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L GARANTIDOKUMENT
Kjære kunde!

Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under den
adresse som er angitt på dette garantikortet, eller til nærmeste senter for byggeartikler. Følgende vilkår gjelder
for å gjøre gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkårene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav på garantiytelser berøres ikke
av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeføres til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til å gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vær oppmerksom på
at våre maskiner ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i næringslivet,
håndverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. I tillegg
dekker vår garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes
at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller strømtype),
som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehør), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller støv),
som skyldes bruk av makt eller ytre påvirkning (f.eks. skader på grunn av at maskinen har falt ned), samt
som skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir
likevel 12 måneders garanti på disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utført inngrep på maskinen.

3. Garantitiden gjelder i 5 år og begynner å løpe på kjøpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjøres
gjeldende før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig å
gjøre gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen fører
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner å gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler på grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder også ved anvendelse av
service på stedet.

4. Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
nærmeste senter for byggeartikler, for å gjøre dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjøpet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjøpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare på
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjøpet! Gi oss en så nøyaktig beskrivelse som mulig av årsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten på maskinen dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur en
reparert eller en ny maskin.
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E ÁBYRGÐARSKÍRTEINI
Kæri viðskiptavinur,

Framleiðsluvörur okkar eru undir ströngu gæðaeftirliti. Ef ske kynni að þetta tæki myndi ekki virka fullkomlega,
þykir okkur það mjög leitt og biðjum við þig að hafa samband við þjónustuaðila okkar í heimilisfanginu sem gefið
er upp í þessum ábyrgðarskírteini, eða að hafa samband við næstu verslun sem selur þetta tæki. Fyrir
ábyrgðarmál, gildir eftirfarandi:

1. Þessi ábyrgðarskiliðri segja fyrir um aukalegar ábyrgðarbætur. Lagalegur bótaréttur verður í gegnum þetta
skírteini ekki skertur. Ábyrgðartaka okkar er þér að kostnaðarlausu.

2. Ábyrgð gildir eingöngu við galla, sem rekja má beint til efnis- eða framleiðslugalla og er skorður við viðgerð
eða skipti á keyptu tæki. Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki hönnuð til atvinnunotkunar né til
notkunar í iðnaði. Í þessháttar tilvikum sem að tækið er notað í atvinnuskini, í iðnaði eða sambærilegt, fellur
ábyrgðin úr gildi. Auk þess berum við ekki ábyrgð á aukalegum kostnaði t.d. fyrir sendingakostnaði og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljótast af rangri samsetningu og vanhirðingu um
notandahandbókina (t.d. tæki tengt við ranga spennu eða straum), misnotkun eða óviðeigandi notkun (t.d.
ofgera tækinu eða með ekki þar til gerðum ísethlutum og fylgihlutum, vanvirðingu við hirðingu og
öryggisleiðbeinungum, ef að aðskotahlutir komast inn í tækið (t.d. sandur eða ryk), níðingshátt eða
mishöndlun (t.d. ef tækið er látið falla niður) né venjulegu sliti á tækinu. Þetta gildir sérstkaklega fyrir
hleðslurafhlöður, sem við þó ábyrgjumst í 12 mánuði.

Ábyrgðin fellur einnig úr gildi ef að tækið hefur verið tekið í sundur eða búið að gera við það að
utanaðkomandi aðila. 

3. Ábyrgðin gildir í 5 ár og tekur gildi við kaup á tækinu. Sækja verður um bætur í síðasta lagi fyrir lok
ábyrgðartímabilsins og í síðasta lagi 2 vikum eftir að galli hefur verið uppgötvaður. Ábyrgð eftir að
ábyrgðartímabil er útrunnið getur ekki verið tekin til greina. Viðgerð eða skipti á tæki framlengir ekki
ábyrgðartímabilið og ekki verður gerð ný né aukaleg ábyrgðaryfirlýsing á þeim varahlutum sem sett voru í
tækið. Þetta gildir líka ef að gert var við tækið á staðnum.

4. Fyrir uppfyllingu ábyrgðar, sendið þá vinsamlegast skemmt tæki, þér að kostnaðarlausu á heimilisfangið
sem gefið er upp hér að neðan, eða hafið samband við næstu verslun sem selur tæki frá okkur.
Vinsamlegast látið kaupkvittunina fylgja með eða staðfestingu á kaupunum. Gætið þess vegna vel að
geyma kvittunina! Skýrið vinsamlegast vel og greinilega frá þeim ástæðum hvers vegna farið ef fram á
viðgerð eða endurgreiðslu. Ef að tækið er gallað verður þér sent viðgert eða nýtt tæki til baka.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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